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Llenb n TemaTtuka

B temarndeckoe mose xypHala BXOAAT aKTyaJIbHbIE IIPOOIEMbI OMINHIBAILHOTO 00pa30BaHNUs, a TAK)KE HHTETPaTHBHbIC
HaIpaBlIeHHUs HOBeHIIeH (HUIOIOTUH: TMHIBOKYIBTYPOJIOTHS, COHMOIMHIBUCTHKA, OIUTHUECKAs IMHI BUCTHKA, BOIIPOCHI
OMIMHTBU3MA, MEXKKYIIBTYpHAst KOMMyHUKaius. Ha npoTsbkeHuu cBoei HCTOPHH JKypHA IPEe3eHTOBa CTpaTerun dGheKTrs-
HOH JMHIBOAMAAKTUKH, MEXaHU3MbI BOCHPHUATUS U YCBOCHHSI HHOCTPAHHOIO SI3bIKA B IParMaTHYECKOM aCIEKTe, METOIHKI
MIPEToiaBaHus PyCCKOTO H HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB U 1.

Hauunast ¢ 2016 roza sxypHai paciuMpsieT UCCIIEI0BATENbCKHNA KOHTEKCT Iy OJIMKALMIA U MIPUIIIAIIAET K COTPYAHUYECTBY
CIIEIMAIICTOB B 0011acTH pycO()OHHON U TPAHCIUHIBAIBHON JIUTEPATy b, KyIbTYPOIOroB, GpuiocooB u Apyrux mpeacra-
BUTeJIel TyMaHHTapHOTO 3HaHUsL. BMecTe ¢ TeM 0co00e BHUMaHKE YAENAeTCs KPaeyroabHbIM BOIIPOCAM COBPEMEHHOTO SI3bI-
Ko3HaHus: S3bIKy B Uenoseke u UenoBeky B SI3bike; SI3bIKY B MOJIMKYJIBTYPHOM OOIIECTBE; 0COOCHHOCTSM SI3bIKOBOTO CO3HA-
HUs OMIMHTBAIBLHON JINYHOCTH; MEXaHU3MaM BOCHPHATHS H yCBOGHUS BTOPOTO S3bIKa B KOTHUTHBHOM H IIParMaTHueckoM
aCIeKTaX U MHOTHM IPYTHM.

Muccust (cBepx3azaya) )KypHaua — HHTETPHPOBATH TMHIBUCTHUECCKHI U SKCTPATUHIBUCTHIECKHUI OIBIT CIEILMAIICTOB
Pa3HBIX CTPaH H HAYYHBIX HAIPABICHUH C IEJIbIO Pa3padOTKU YHUBEPCAIBHON CTPATEeruy TOISPAHTHOTO B3aHMMOACHCTBUS
MEKy IpeCTaBUTEIAMH PA3INIHbIX A3bIKOB H KyIbTYp. Penkomierus xypHana yoexaeHa, uto SI3bIk (4 CBOH, U 1yXOil)
MO’KET OBITh MOCTOM K IIOCTHKEHHIO IPYTOH KyJIBTYpBI, MEHTaTbHOCTH, THHYECKOH cymHocTy. Ocnadnenue KoHGPOHTAHU-
OHHOTO BOCTIpUSATHS [[pyroro ¥ NpoBO3IIALICHUE CAMOLEHHOCTH Ka)KIOTO A3bIKA U KaXKJOTO 3THOCA B MYJIBTHKYIBTYPHOM
COIIMyMe — MHCCHS XKypHaJla, peliaeMas Ha ypoBHE KOHKPETHBIX HCCIIEOBATENbCKUX 3a1a4, CPEAH KOTOPBIX:

— YCTaHOBIICHHE, OIMCAHHE, CUCTeMaTH3aINs A3BIKOBBIX (haKTOB I10 3asBICHHOH IpoOIeMaTuKe;

— IyOnIuKanus pe3yIbTaToB HKCIEPUMEHTANIbHBIX METOIMK B paMKaxX OMIMHIBaILHOTO 00pa30BaHus;

— HCCIIEIOBAHHE A3BIKOBBIX IPOIECCOB B MOIHKYIIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE;

— H3y4eHue OU- ¥ TPaHCIMHTBAJIbHBIX IPAKTHK B IUTEPAType U MeAUa U T.1.
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Abstract. The purpose of the article is to analyze the general problems of the work of insider
scientists in the conditions of Russian sociocultural reality and the organization of Russian
science. The main attention is paid to researchers dealing with the problems of the ethnic culture
of which they are representatives. As an example, we consider the work of a team of tuvinologists
and the authors of this article, working on the same research project in 2021-2023. Scientific
insiders living in the regions of Russia work in the system of Russian science; they are subject
to the general professional and sociocultural conditions in the country. This article examines
the work of insiders from different angles: customers of research, the scientific community
(Russian and regional), culture, sociocultural environment and scientists in culture. This
relationship contains a significant imbalance of power and interests. It is argued that the work
of insiders is more difficult because scientists in their own culture can be both insiders and
outsiders in relation to the issue under study, an aspect of the lives of fellow countrymen. The
results of the authors” own experience in solving similar problems are presented, and a way out
is proposed called the joint circle strategy, which includes constant formulation and discussion
of paradoxical questions.
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BBepgeHne

3aHUMasCh MHOTO JIET UCCIIEIOBAaHUEM TYBUHCKOW 3THHUYECKOW KYJIBTYPBI,
Oyayuu caMH MPEACTaBUTENSIMU TyBUHCKOIO 3THOCA, B IpoekTe «Tezaypyc aTHU-
yeckoi KynbTypbl B XX Beke: mpo0OsieMbl UCCIIEIOBAHUS U COXpaHEHUS (Ha Mpu-
Mepe TYBUHCKOM KYJBTYPBI)», MbI CTOJKHYJIUCh C HEOOXOAUMOCTbIO OCMBICIUTD
paboTy yueHbIX-uHCalaepoB. Mbl 3alajluch BOINPOCOM: MOKHO JIUM TOBOPHUTH
0 TOM, YTO U3YUYEHHUE KYJIBTYPbl KU3HYTPU» CYJIUT TOJIBKO Ipeumyinectna? Benb,
Ka3aJioch Obl, yUEHbIE HAXOASATCSA B CBOEH KYJIBTYpE, BIAJICIOT €€ A3BbIKOM, CBs3a-
HBI C KyJbTYpoii, cortmymoM. Ho nonesas pabota, koTopas Obljia npoBeieHa HaMH1
B Tyse B 2021-2023 rr., moka3aia Ham, 4TO B pab0OTe MHCANIEPOB MHOT'O TTPOOIIEM.
Mp1 yxe ynoMuHaiau 00 3TOM, IPUBOJIS HEKOTOPbIE IPUMEPHI U BOCCTAHABIMBAS
HCTOPUIO MOSBJICHUS U pa3BUTUs BHYyTpeHHero TyBuHoBeneHus [1. C. 43]. B nan-
HOM CTaThe MBI MMPOAHAIU3UPYEM 00IIHE MPOOIeMBbl PpaOOTHI YUEHBIX-MHCANIEPOB
B YCJIOBHSIX POCCHMCKON COLMOKYJIBTYPHOM JEUCTBUTEIBHOCTH M OPraHU3aLUU
POCCHICKOIN HAYKH.

Takue npobsemMbl «BHYTPEHHEN», «POAHOI» HAyKU B MUPOBOI HayKe 00CYX-
narotes ¢ 1970-x rr., a B mocieaune 20—30 jgeT oHM cHOBA BO30OHOBUIIMCH B CBSI-
31 C YBEJIMYEHUEM YMCJa YUYEHBIX, U3yHYalOIUX COOCTBEHHYIO KYJIBTYpy M OC-
MBICJIUBAIOIINX MPOOJIEMbI CBOETO MOJOKEHHUS U 0OCOOEHHOCTH PabOThI, BOIIPOCHI
CyOBEKTUBHOCTH M OOBEKTUBHOCTH MOdydaemoro 3HaHus [2-7]. MccnenoBarenu
y’K€ JIaBHO IPUILLJIM K BBIBOAY O TOM, UYTO PA3JIUYUs MEXJY HCCIEI0BaTEeIsIMU-
ayTcaiiiepaMu U MHCaliiepaMu He CTOJIb BEJIMKU U MpUHIMIHAIBHBL J{axe Oyy-
YU MHCAH/IepOM B LIEJIOM B KYJIBTYpE, UCCIIE0BATENb MOXKET OBbITh ayTcalepom
JUISl TEX COLMAJIbHBIX T'PYII B HEW, 4JieHOM KOTOpoi oH He sBisetcs [4. C. 9; 8.
C. 15]. Hanpumep, ecinu caM y4eHbI — rOpO’KaHUH, TO IPU U3YUYEHUU CEITbCKUX
KUTEJEeH — MpeACTaBUTEIE CBOETO 3THOCA — OH YK€ SIBJISETCS BHELIHUM HCCIe-
noBareseM. MO)XHO cKa3aTh, 4YTO BCE aHTPOIOJIOIM — YaCTUYHO MHCAMAephl U ya-
ctuyHo aytcaiizepsl [8. C. 15]. Ha aToM Takke OCHOBaHa AMXOTOMHSI, KOTJa J0-
CTOMHCTBA POJAHON aHTPOMOJIOTMH MOT'YT 000pauynBaThcs HegocTarkaMu. MoxHO
OBICTPO YCTAHOBUTH KOHTAKT C PECIIOH/IEHTAMU — YJIEHAMU U3y4aeMOU KyJIbTYpbl
Ha OJTHOM SI3bIKE, HO MOYKHO M HE TIOHUMATh, KOTJ[a O0IIAI0TCs MEX Ty CO00M mpe-
CTaBUTEJIH Pa3HbIX Mpodeccuit, C pa3HbIM 00pa30BaHUEM, C Pa3HBIM 00pa30M KU3-
HU; MOXKHO OBITh MOTPY’KEHHBIM B KYJIBTYPHBII MUD, HO IOTEPATH 00bEKTUBHOCTD
B3IJI51/1a; MOKHO OBITh MPUHSTBHIM CPEION KaK CBOM 4eOBEK, HO MOYKHO U BBbI3bI-
BaTh IOAO3PEHUS, KaK HEKUM YEJIOBEK OT BJIACTH; MOXHO TaK)Ke€ IMOJIBEPrHYTh-
Csl OMACHOCTH KYJBTYPHOTO HAIMOHAJIM3Ma; €CTh BEIH, KOTOpPbIE YCKOJIb3aIOT
OT B3IJISi/Ia MHCAWIEPOB, U UX MPAaBUIIBHEE paccMaTpuBarh u3BHe U 11p. [4. C. 13].

B cnywae ¢ TyBMHOBegamMu-UHCAHIEpaMH TaK)Ke OYEBUIHO, YTO OHM MOTYT
OBbITh B OIHHUX CITy4asiX MHCaliepamu, a B Apyrux — ayrcaiiepamu. Eciau TyBuHO-
BE€JIbl — IOpOKAHE U 11 U3y UYEHU I CeJIbCKOM KU3HU TYBHUHIIEB OHU TOJIBKO HHOTAA
MIPUE3KAIOT B CEJI0, TO UM CIIOKHOE MOHATH celibuaH. B aToM Hanpasienuu, KcTa-
TH, TOpa3ao OO0JIbLIE CIIENaH0 3apyO0eKHBIM TYBUHOBEACHUEM — AHTPONOJIOraMH,
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koTopele B Hauyaje 2000-x rr. mpoBonunu B TyBe HayuHble skcnenuuuu [9; 10].
Ecnu TyBHHOBeEN, MpOoXKUBAOLUIUN B caMOil peciyOIiKe, IJI0X0 BJIaJICET U1K BOBCE
HE BJIaJIe€T TYBUHCKUM SI3bIKOM, OH HE MOXKET B MOJAHOW Mepe NOHUMAaTh TyBUH-
CKYIO KYJBTYpY, €ro paboThl ObLIu OoJiee ciadble B CpaBHEHHH C paboTaMH TeX
YYEHBIX, KOTOPbIE CBOOOIHO BIAJICIOT S3BIKOM.

He aGcomntoTHble pa3ianuus MeX/ly BHEIIHUMH U BHYTPEHHUMU UCCIIeIoBaTe-
JSIMU TaK>K€ MPUCYTCTBYIOT U BO BHYTPEHHEM TYBUHOBEJICHUU.

[TosTomy uccnenoBaTeny MpeaiaraloT o0Cyk/1aTh HE NMPOTUBONOCTABICHUE
aHTPOIIOJIOTOB, CPAaBHEHUE HEJAOCTATKOB TE€X U JIPYTHUX, a IPyTHUe aCIEeKThI, HAllpH-
Mep, T€, KOTOpPbIE CBSA3aHbI C MIPOLIECCOM B3aUMOACUCTBUS MHCAWIEPOB C U3yyae-
MOM KyJBTYPOH M PE3YJIBTaTaAMU 3TOr0 B3aUMOJECHCTBHS. IMEHHO B 3TOU IJIOCKO-
CTH MOYKHO YBHJIETH T€ (PAKTOPBI, KOTOPHIE BIMSAIOT HA OCOOEHHOCTH MPOBEIECHUS
HCCIJIEZIOBAHUM U TPAKTOBKY UX PE3YJIbTATOB.

O6cyxpaeHune
3akaszyuku uccneoosaHuli

[Ipexxe yem roBopuTh 00 OCOOEHHOCTSIX B3aMMOJAEWUCTBUS HCCIElOBaTe-
75 C KYJIbTYpOH, Ba)KHO MOHUMATh HAJIMUKUE U JPYTUX CTOPOH B 3TOM IPOIIECCE.
Hampuwmep, T. KyBasima cuuTaet, 4To HEOOXOIMMO B LIEJIOM YUYUTHIBaTh COOTHO-
LIEHHE CTOPOH ATHOI'paguueckoil Tpuaabl: 1) yueHslii; 2) ero uHpopmarop, penpe-
3€HTATOp KYJBTYpbI 3) «UUTaTEIb» Pe3ysbTaToB (akagemudeckas cpena) (4. C. 9].
B aT0ii Tprane, oco6eHHO B TPEThEH YacTH, MpucyTCcTByeT nucbananc cun [4. C. 11].
VYuuteiBast TOT (aKT, YTO POCCUNCKAsI HAYKAa UMEET aCUMMETPUUHYIO CTPYKTYPY
u aucbajaHc 3/1eCh BECbMa 3HAYUTENbHBINA, O 4YeEM MBI YK€ CKa3aju, Mbl Obl pac-
CMaTpUBaJIM aKaJEeMHUECKYIO CPEAy TaKKe B JICJICHUU.

Bo-niepBbIX, HaJO0 y4YUTHIBaTh «3aKa3uMKa» HAy4yHOro HCCIeI0oBaHUs (Ha-
YUYHYIO OpraHU3alMI0 WK rpaHToAaress, (OH[), MOCKOIbKY POCCUICKas HayKa
B OCHOBHOM (DYHKLIMOHHMPYET Ha OIO)KETHBIE CPEACTBA U «3aKa34MK» HE IPOCTO
3HaKOMUTCS C MOJYUYEHHBIMU pe3yjIbTaTaMH, a OIpeesieT TeMaTuYecKrue Mpuo-
PUTETHI HccenoBaHUM. Bo-BTOPBIX, ClienyeT yUUThIBaTh HHTEPECH HAYYHOT'O CO-
o01iecTBa, KOTOPOE 3HAKOMUTCS C PE3YyJIbTaTaMH, MOXKET UX OLIEHUBATh, PEKOMEH-
JI0BATh K IMyOIMKaLKHU (CIO/1a K€ MO’KHO OTHECTH U PEIaKI[M1 Hay YHBIX KYPHAJIOB,
KoTophle Takke yrnomuHaeT KyBasima). CTOpoHY ke pempe3eHTaTopa KyJIbTYpbl
u3 Tpuaabl KyBasiMbl MOKHO CKOpee pacCMaTpuBaTh KaK B IIEJIOM PETHOHAJIBHOE
COOOILIECTBO, C €r0 KYJIbTYPOW, BHYTpEeHHEH NoauTuKoi, u np. [Ipu atom kaxnas
13 CTOPOH UMEET CBOM MHTEPECHI.

JucbanaHc HHTEPECOB BCEX CTOPOH OIpeesieT NPOTUBOPEUHUBBIA XapaKTep
1 / WM pe3ysibTaT UCCiel0BaHUM dTHUYECKON KYJIBTYphl B yciaoBusx Poccun.

Hayunasa mnommtuka B ycnoBusx Poccum comepikareibHO OIpenesieTcs
CTONMYHOM Haykoul. Ta, B CBOIO oyepenb, OpUEHTUPOBAHA HA PEUIEHUE rocyaap-
CTBEHHBIX 3a/1a4. HannoHnanbHas NpuHAIJIEKHOCTD MPEACTABUTENEH COLUAIBHBIX
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U TYMaHUTApHbIX HAyK KOPPEIUPYET C OOIKUMHU IeONnOIMTHYECKUMU IIpeICTaBIe-
HUSIMU CTPaHbI, Ha UX Pa0OTY CEPbE3HO BIUSIOT UIC0JIOTHS ¥ IToNuTHKa. Tak, poc-
cuiickue u 3apyOexHble TYBUHOBEAbl MOTYT HE TOJBKO IO-Pa3HOMY TPaKTOBATh
reOIOJIUTUYECKOE MOJIOKEHUE PEroHa, €r0 UCTOPHUIO (B KOTOPOH €CTh psiJl OCTPO-
JIMCKYCCHOHHBIX 3MHU30/I0B, B TOM 4Hciie B Boripoce BxoxaeHus B coctaB CCCP),
HO ¥ UMETh pa3Hble TPAJAUIIMU UMEHOBAHUS PECyOINKH, pa3HOE MPE/ICTaBICHUE
0 KyJIbTyporenese TyBuHLeB [11].

[TonuTrka n3yueHuss STHUUECKUX KYJIbTYp B Poccuu Takxe onpezensercs Biu-
STHUEM PYCCKOM KyJIBTYpbl, KOTOpoe HaunHasi ¢ 1990-X rr. Tonbko ycunuiocsk [12].
Hayunas nonuTtuka Takke He ocTaBajach B CTOPOHE OT 3TOTO «CHUMBOJIMUECKOTO
BO3BBIIIEHUS PYCCKOT0 Hapoja J10 MOJOXKEeHUs ,,cTapiiero opara®...» [12. C. 218].
PervonanbHas Hayka BbIHYK/I€HA MOAUUHSITHCS 3TOMY MPOLIECCY — MPU3HAHUIO
TOTr0, YTO POCCUMCKUE STHUYECKHE KYJIBTYPbI IPU UX U3YUYEHUH BAJKHO / IPaBUIIb-
HO / TOJPKHO COOTHOCHUTD € pyccKoi KynbTypoii [13]. [lomyuuso pacnpoctpanenue
TaK)Ke CpaBHEHUE pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYp HapoaoB Poccuu, a takxe ctpan CHI®
C PYCCKOM JTUHTBOKYJIBTYpOii [14-20].

B o6mnactu KynbTypoJIoruu 10 CUX MOP UCIIOJIb3YOTCS KATETOPUHU KOJIOHUAb-
HOWM HAyKH — «aHTPOIIOJIOr» U «Ty3eMIlbl». OJUH U3 cOCTaBUTENEH SHLUKIIONE-
MU COLIMOKYJIBbTYpHOM anTpomosiorun KO.M. Pe3nuk cuuraer, 4To «0AHO U3 BaX-
HBIX KAaueCTB AHTPOINOJOIMYECKOr0 IMOJX0/la KaK METOJOJOTMU HCCIEAOBAaHUS
YeJI0OBEeKa U €ro KyJbTYypbl — 3TO B3I ¢ no3uuuu uHoroy» [21. C. 7]. Ilpu atom
OH HE TOBOPUT O TOM, YTO AHTPOMOJIOI MOKET OBITh U CYOBEKTOM KYJIBTYPBI,
U ee HaOIroaTeeM.

To, uTo ATHOrpaduUeckas Hayka BHOCUJIA BKJIaJ B HALIUECTPOUTEIHCTBO €LIE
B COBETCKOE€ BpeMs, IIPSIMO IIpu3HaeTcs Benyuumu yuenbimu [22. C. 5]. Tlozunuto
COBPEMEHHOW CTOJIMYHOM POCCHMCKOW ITHOJIOTMM BBIPAYKAaeT BEIYLIUHA ITHOJIOT
akageMuk B.A. Tumkos. [IpoekThl nccienoBaTenei U3 Ynucia caMmmx 3THOCOB, Ha-
MpaBJeHHbIC HA U3YUYEHHE KYJIbTYp C MO3UIIMU MHCANUJIEPOB KaK MpeicTaBUTENEH
WHJIUTEHHOT'0 3HAHUSI, OH Ha3bIBAECT IIOIMBITKOM y3ypIaluu IpaBa Ha UHTEpIpe-
TalMI0 KYJbTYpbl A0OPUT€HHBIMU COOOIIECTBAMU — SIKOOBI HOCUTEISIMH HEKUX
apXETHUIIOB, MCKJIIOYUTEIbHBIMU ,,COOCTBEHHUKAMU® WHJUTE€HHBIX KYJIBTYPHBIX
OpeH/0B, 001aiaTeNsIMU CBUIETENIbCTB-IIATEHTOB HA CTATYC ,,)KUBOTI'O KYJIBTYpPHO-
ro Hacaemus » [23. C. 89].

B.A. TUIIKOB NUIIET, YTO OCHOBHOM CTPATEruy Pa3BUTUs I'YMAHUTAPHON Ha-
YKH CTpaHbl SIBJSETCS TO, UTO «J1s1 PoccHM Kak cTpaHbl ¢ MUPOBBIM I'€0NOJIUTHYE-
CKHUM CTaTyCOM XapaKTepeH I100aibHbli U YHUBEPCATbHBIA HHTEPEC K SBICHUSAM
0O0IIECTBEHHOI'O Pa3BUTH S, SBOJIIOI[UU YEJIOBEYECTBA U OTIEJIbHBIX OOILECTB U I'o-
CyZlapCTB, KyJbTYpHBIM (peHOMeHaM U mporeccam» [24. C. 879]. Kynsrypa pyc-
CKOT'0 Hapoya SIBJISIETCSI, KAK OH TOBOPUT, «(PyHIaMEHTOM COBPEMEHHOU KYJIbTYPBI
Bcelt Poccuny [25].

[TpusHanue BHYTPEHHETO KYJIbTYpPHOro pazHooOpasus Poccun u akTyasibHO-
CTH €ro U3y4€HHUs IPUCYTCTBYET B padOTax BEAYIINX POCCUICKUX ITHOJIOrOB. Tem
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HE MEHEE ATO B MEPBYIO OYEpENb CBA3BIBACTCS C aHAIM30M HAI[MOHAIBHOW 0e3-
OTIACHOCTH CTPaHBbI.

Bo MHOroM, MBI cuMTaeM, UMEHHO IOTOMY, YTO W3Yy4YEHHE STHOKYIBTYp-
HOTO pa3HOOOpa3Ws HANpaBIeHO HE HAa CaMO 3THOKYJIBTYPHOE pa3HooOpaswue,
a Ha TO, YeM OHO SIBIISICTCS JIJISI POCCHICKOTO OOIIeCTBa, HAIPUMEDP, POCCHIICKas
KYJIBTYPOJIOTHS «HE UMEET IMOHSITHITHOTO armapara JJisi BRIPaXeHHsI YHUKAJIBHBIX
KapTHH MHpa YHUKAJIbHBIX KyJIbTyp» [20]'".

KynbTypbl 5THOCOB B permoHax MHTEPECHBI TOJIBKO CaMON perMoHaIBHON Ha-
yke. B ycnoBusx, Koraa MHOCTpaHHBIC T'PAHTHI, TMOIJICPKKA B paMKax 3apyOex-
HBIX MCCIIEIOBATEIBCKIX TPOTPaMM JIJIsi POCCHSIH B TIOCJIEIHUE TOABI TIePeCcTaln
OBITH TOCTYITHBIMH, TIOJI€ 3aKa3YMKOB JJISI PETUOHAIBHBIX YUEHBIX C UX HHTEpe-
camu cy3mwioch. OHO MJIM COCTOMT B CTOJMYHBIX 3aKa3ax IO M3YUYEHHIO paboT
POCCHICKOTO 3HAUEHU S, WIIM B 3aKa3aX MECTHBIX PEerHMOHAJIBHBIX BiacTei. bimxke
JUTSL pETHOHAIIBHBIX YUSHBIX CTAJIM TOJIBKO CBOW BJIACTH. B MTOTE, OHM mepecTaroT
0CO3HABaTh ce0sl YAaCThIO POCCUMCKOIN HayKH, IPEICTAaBUTEISIMU OOJIBLIOrO HAYY-
HOT'0 COOOIIECTBA.

HayuHoe coobwecmeo

O4eBUHO, YTO HAyYHOE COOOIIECTBO CTPAaHbl, ACHMMETPUYHO OpraHU30BaH-
HOE, TaKXe IM0-pa3HOMY BOCHPHUHHUMAET padOTy PErvHoHaJIbHBIX yueHbIX. PazHuia
MHTEPECOB BU/IHA TAK)KE B pa3pe3e TAKOM OPraHMU3allMOHHON )KM3HU HAyKH, KaK KOH-
(hepeHLnn, YUCII0 KOTOPBIX 110 Beel Poccru exeroqHo cocTaBisieT HECKOJIBKO ThICSY
0 BCEM OTpPAaCIIsSIM HayK”. PernoHanpHas HayKa B apTUKYJISIH CBOMX IIeJIei 1 33124
MIPAaKTUYECKH HE BBIXOAUT 32 IIPEAEIIbI CBOEIO pErMoHa. B ¢BSA3M C ’TUM MOKHO T'OBO-
PHUTb U O JIeJIeHUN KOH(EPEHLIUI Ha CTOJIMYHBIE U PETHOHAJIbHbBIE — B 3aBUCUMOCTH
OT OpraHu3aTopoB. IIpu 5TOM H Te, ¥ IpyTrHue MOTyT HMETh CTaTyC MEXKIYHAPOIHBIX,
Bcepoccuiickux u np. Ho macmTalbl ¥ UX peajibHasi 3HAUMMOCTb BCEIJIa 3aBUCST
OT OpraHU3aTOpPOB U NX HAYYHBIX CBS3EH, HAYYHBIX HUHTEPECOB.

Yarie Bcero eciiv y4eHbli U3 peruoHa BHICTYIAeT Ha «LEHTPAIbHOI KOHpe-
PEHLIMH C TEMAaTUKOW UCCIIEIOBAaHUS PErMOHAIBHOM KYJIBTYPBI, TO HHTEPEC K HEMY

! CripaBeUIMBOCTH pajyl HAIO0 OTMETHTh, YTO B POCCHUCKOW T'yMaHUTapHOI HayKe IMEpCIEeKTHBBI
Pa3HbBIX aHTPOMOJIOTHH cTanu 00CYKAaThesi COBCEM HelaBHO. [10SBISIOTCS M OT/JCTIbHBIE MHEHUS:
«...JpyTUe KYJIbTypbl OIUCHIBATh KaK ,,Apyrue antpononoruu‘y [27]. Taxxke ¢ 2021 . mox arunont
Wncrutyra sTHONOTHY M aHTpononorun PAH Hauan BeIxoauTh sxypHad « AHTponomorun» (https:/
journals.iea.ras.ru/anthropologies). Ho, ckopee Bcero, oH He OyzeT BocTpeOOBaH y4EHBIMHI POCCHI-
CKHUX PETHOHOB, OCKOJIBKY OH, COIJIACHO €T0 KOHIETIIINH, pACCMaTPUBAET caMy POCCHHICKYIO HAyKy
KaK PErMOHAIBHYIO HayKy B MUPE M HAlpaBJIeH Ha yCTAHOBIICHNE THAJIOTA C 3apyOS)KHBIMH aHTPO-
TIOJIOT USIMH.

2 ApxuB KpynHeiimero poccuiickoro arperaropa https://konferencii.ru/ MoxeT nokasars 1o rogam
TOJBKO MPUOIM3UTEIBHYIO KAPTHHY, IIOCKOJIIBKY HE BCE OpPraHM3aTOphl 3arpyKaloT CBOU MH(Op-
MAalMOHHbIE ITMChbMA Ha 3TOT mopTayi. Ho B menom mMmeromuiicss apxuB KoHpepeHuuii B Poccun
Ha JIaHHOM CalTe I10 rojiaM MOKAa3bIBAET 10 2—3 THICSIYN HANMEHOBAHHI KOH(EPEHINH B OCe -
HUE JICCSTh JICT.
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OpPraHU3aTOpPOB U ciyluaTenel OyJIeT MPUMEPHO TaKUM, KaK MHTEpeC K IK30TH-
ke. B aToM ciiyuae nis ciymiateneid BayKHbI 1ayKe HE CTOJIBKO CaMU Pe3yJIbTaThbl
HCCJIEZIOBAHUS, CKOJIBKO reorpaduueckasi yaaJleHHOCTb TEMbl, KOTOPYIO IPUBHO-
CUT CBOMM BBICTYILICHUEM JIOKJIAA4YHMK. YPOBEHb TPEOOBAHUM HA CTOJUYHBIX KOH-
(epeHIUAX K PeruoHaJbHBIM JIOKJIaJaM HAaCTOJIBKO HU30K, YTO Y HAIIMX KOJLJIET
13 PErMOHOB MOSBUJIACH TEHIEHIMSI BBICTYTUTh Ha CTOJIMYHOM KOHPEPEHLIUH CKO-
pee B MOMyJspu3aTOPCKOM CTHIIE, T. €. IPOCTO paccKa3aTh O KaKOH-TO Tpaguluy,
0 cy/1b0€ ATHUYECKOH KYJIBTYPbI.

PervonanbHast Hayka 1 caMa CTaBUT CTOJIMUHYIO BbllIe ceOsd. CunuTaeTcs Bax-
HBIM IPUIIACUTH CTOJIUYHOIO YUEHOT0 Ha CBOIO KOH(PEPEHIIUIO B PETUOH U BbIHE-
CTH €ro JIOKJIaJl B IpOrpaMMy KOH(EpEeHIIMHU B CaMyl0 IOYETHYIO YaCcTh — Ha ILjIe-
HapHoe 3acefanue. Takxke KenareabHo, YTOObl HayUHbIN KOJJIEKTUB J1s1 O0JIBILIOTO
MIPOEKTA BO3IJIABUII YUEHBI UMEHHO U3 MOCKOBCKOI OpraHu3aluu.

B nHayuHbIX 00beAMHEHHSAX B (hOpME PENAKIIMOHHBIX KOJUIETHUN *KYypPHAJIOB
TO’KE€ 3aMETHO JIEJICHUE Ha «CTOJIUYHBIX» U «PETMOHAIBHBIX)» U COOTBETCTBYIOLIEE
OTHOIIEHHE K aBTOpaM pa3HbIX KaTeropuil. Cucrema peeH3upoBaHus, 1aKe eCliu
HE TOBOPUTH O HEIOCTATKaxX OpraHu3aluy U Ip., B CBOEH OCHOBE TaKXe JE€MOH-
CTpHUpyeT AucOaIaHC CHIL. Y YUEHBIX U3 PETHOHOB IIPUCYTCTBYET CTOMKOE yOexae-
HUE B TOM, UTO B MOCKOBCKUE JKYpHAaJIbI CIEAYET ,,IPOOUBATHCA ™, YTO O€3 JIMUHBIX
cBsizei He 000MTHCh. XOTS B MOCIEIHUE TO/Abl OpraHu3allus HAy4YHOU NMepuoau-
KM B cTpaHe, Ojaroznapsi padore Accolraiiy Hay4YHbIX PEIaKTOPOB U H3AaTeneit
(AHPH), cTtana 3aMeTHO J1yule, JeJIEHUE BCE ke COXpaHseTcs. DTO 00yCIOBIEHO
TEM, YTO CaMble KPYIIHbIE HAyUHbIE U3JATENIU B IEPBYIO OYEPEb CKOHLEHTPUPO-
BaHbl B MOCKBe, B pyKaX KpyIHbIX Hay4YHbIX U 00pa30BaTEIbHbIX OpPraHU3aLUM.

B nenom o6muii pa3pelB MEXKy CTOIMYHON HAYKOM U PErHOHAJIbHOM AKYT-
ckuil connonor Y.A. BuHokypoBa xapaktepusyeT Tak: «Mpbl, KOpEHHBIE YUYEHBIE,
nMeeM cOOCTBEHHBIN (POKYC BOCIIPUSTHS BCEI'O TOTO, YTO TBOPUTCS HA UCKOHHBIX
3eMJISIX HAIlMX HAapO/OB, a APYTUe YUEHbIE HCIIOb3YIOT 3rOLIEHTPUUYECKUE, MOKET
OBbITh TIOCTKOJIOHUAIbHBIE, JJa)Ke UMIIEPCKUE PA3MBILIJICHUS, U BECTU C HUMHU OT-
KPBITBIN quajor kpaitne TpynHo» [28. C. 166].

N3 Bcero cka3aHHOIO CTaHOBUTCS OYEBHUJHO, YTO YUEHBIX-MHCAHAEPOB,
3aHUMAIOIUX aKTUBHYIO MO3MIMIO, MBITAOMKUXCS paboTaTh B HEMPOCTHIX yC-
JIOBUSAX B PErMOHAJIBHOM COOOLIECTBE, HAUMHAIOT «Pa3upaThy) B pa3HbIe CTO-
POHBI pa3HOHAINPaBJIEHHbIE HHTEPECHI «3aKa3uMKOB» U «Kojier». Mccienosars
Ba’KHO CBOIO KYJIBTYDY, CBO€ peruoHajibHOe coobmiectBo. Ho cpa3y Bo3HUKaIOT
Bompockl: «Kak monyuuts punancupoBanue?», «I'me mybaukoBatecsa?y», «Ime
BBICTYIATh?», HAUMHAIOTCSA TOWCKU «CBOMX» B MPO(ECCHOHATBHOM COOOIIe-
ctBe («Kto Bo3bMeT?», «Kyna npumy1?»). 3a60Thl O (UHAHCUPOBAHUU U KE-
JaHHWE NOJYUYUTh (eaepalibHblil 'PAHT cpa3y BHI3BIBAIOT ONACEHHUS, YTO TEMa
CIMIIKOM MeJIKasi, peruoHajibHasi U MO3TOMY €€ «3apy0siT». Boixoquts Ha Mo-
CKOBCKHE py0Oexu — mpooiematudHo. [Ipoie o0maTscst co CBOMMHU KOJIJIETaMU
n3 peruoHoB. U1 Tax nanee.
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Kynemypa u yyeHele 8 Kynemype

Nmes B BUAYy B EPBYIO OUepenb MOAXOAbl ayTcanaepos, T. KyBasma numier,
YTO «TY3E€MLBbI», WJIH PENpPEe3eHTATOPbl KYJIbTYphl, (PAKTHUECKU HCKIHOYAIOTCS
13 AUAJIOrMYecKoro Kpyra 3THorpaguu U OoOpeTaroT JETMTUMHOCTh TOJBKO Kak
00bexThl HayuHoU Mbichu [4. C. 10]. bonee Toro, ¢ HUMU peIKO KOHCYIBTUPYIOTCS
IIpY HAIMCAaHUM U MyOJIUKaIUU paboTHI.

Kputnka mogoOHOro OTHOIIEHUS K «Ty3eMIlaM» JIeTJia B OCHOBaHUE pa3-
BuTus Indigenous methodology, psn npencraBuTenel KOTOPBIX B CBOUX 3a-
SIBJICHUSIX KPUTHUKYIOT B 1ieJoM ayTcannepckuit moaxon [1. C. 67-70]. Tak,
Hanpumep, JI.T. CMuT, yuyeHas U3 IJEMEHU MaopH, Mucajia, 4To caMm Tep-
MHH research (‘ucciieoBaHue’) HEpa3pbIBHO CBSI3aH C €BPONEHCKUM HMIIE-
pUanu3MoM, KOJIOHUAIU3MOM U, BEPOSTHO, J1aXKe SIBISETCS OJHUM U3 CaMbIX
«TPSA3HBIX)» CIIOB B JIEKCUKOHE KOpeHHBIX HaponaoB [29. C. 1]. Kputukys yue-
HbIX-ayTCalIepoB, OHA MPSIMO MUIIET «HALIU», «MbD», OTOXKIECTBIASL CeOs
C U3y4aeMbIMH COIJIEMEHHUKAMHU, BBICTYNasl KaK MpeJICTaBUTENb U3yYaeMOTO
KEeM-TO M3BHE HapoJa.

Ho wmHcaiinepbl Takke MOTYT CTaHOBUTBCS UYKHMH, YYKIBIMH JJIs1 CBOEH
e KyJnbTypbl. [IpruMeHsst 3HaHUSI U METO/bI, KOTOPBIMH €70 BOOPYKUJIN YUUTEI S
13 YKCIia BHEIIHUX JJIsI KYJIbTYpBI HCCIIeIoBaTeNel, OHM 1aJIeKO HE BCEr/ia Crocoo-
HBbI IOHATH COIJIEMEHHUKOB, COOCTBEHHYIO KYJIBTYPY.

Ecnu uccnenoBarenu 3aayMbIBalOTCs HaJl MPOTHUBOPEUHUSIMHU, TO OHU MOTYT
OCO3HATh, YTO B PsiJie CllyyaeB UX npodeccuoHanbHas UACHTUYHOCTh MOXKET BCTY-
11aTh B IPOTUBOPEYHUE C KYJIbTYPHOH, STHUYECKOM.

Opna uccienoBaTeabHHUIA TYBUHCKOI'O IIaMaHM3Ma TaK OINMCHIBajla HaM
CBOE€ BHYTpPEHHEE MIPOTHUBOPEYHE: C OJHOU CTOPOHBI, OHA JOJIXKHA ObliIa aHAJIH-
3UpOBaTh MIAMAHCKHE MPAKTUKU KaK YUEHbIH, pallHOHAIBHO O0OBACHSS BCE, UTO
oHa ¢ukcupyet. C n1pyroil CTOpoHbl, OHAa MOHMMAaJIa, 4YTO OOBSICHUTH BCE OHA
HE CMOXeT. B mpakTukax, B puTyajax BO3MOXKHBI TaKue COOBITHS, SIBICHUS,
KOTOpbIE€ HEBO3MOKHO MOHSTH PallMOHAJIBHO (M 3TO MPHU3HAIOT CaMH yYEHBIE,
KOTOpBbIe, paboTas Ha CThIKE TYMAaHUTAPHbIX U €CTECTBEHHBIX HAYK, CTAJIU U3-
y4yaTb U 00CYyXJaTh U3MEHEHHOE COCTOSIHME CO3HAHMS IIaMaHOB C TOUKHU 3pe-
HUSA OMpeeeHHOro TBopUeckoro notenmnuana [30]). TyBuHIIBI ke B CHIy Tpa-
JIUIUK IPOCTO BEPAT IIamMaHaM, MOAYUHSIIOTCA UX yKazaHUSIM, 00pallaroTcs
K HUM 3a noMmouipto. U yueHble-TyBUHIIBI — He HcKJtoueHue. [loatomy s Ha-
i€ KOJJIerd B KaKoW-TO MOMEHT BO3HUKJIA AUJIeMMa: Kak TyYBUHKA, KaK 4eJo-
BEK TYBHUHCKOW KYJIBTYpPBbI, OHA MPOAOJIKaIa BEpUTH llIaMaHaM, BEpUTh B HAJIU-
4yye IyXOB U3 UHBIX MUPOB; HO, KaK Y€JIOBEK HayKH, OHA MbITAJIach MOAXOAUTD
KO BCeMy HaOJII0JJaeMOMY pallMOHAJIbHO, U B 3TOM CUTyal[uu el Ka3ajioch, YTO
€€ UJEHTUYHOCTH BCTAJIM B MPOTUBOOOPCTBO. B KOHIIE KOHIIOB OHA pa3peliu-
1a npo6iemMy BHIOOPOM B I0JIb3Y CBOEH 3THOKYJIBTYPHOU UAEHTUYHOCTHU: «/la,
sl — HCCIIeI0BaTElb, HO B IIEPBYIO ouepelb s — TyBUHKA. U 1 He nonxkHa Bpe-
JHUTH CBOEH KYJIBTYpE, CBOEH BEPE».

590 PHILOSOPHY AND CULTURE



Lamazhaa Ch.K., Suvandii N.D. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 583—-600

OTyacTu Takue BHYTPEHHUE IPOTUBOPEUHS YUCHBIX HAIIOMUHAIOT JUIEMMY
MEX]ly HayKOM M PEJMTIMO3HOM BEPOM, KOTOpasi AOJIr0€ BpPeMs MYUYMJIA YUYEHBIX,
HO ceivac yke He cunTaeTcs Hepaspemumoin [31; 32].

Korga mbl pemmyin pekoHCTpYyUpPOBaTh Te3aypyC CaMbIX OJIU3KUX s TY-
BUHIIEB OTHOIIEHWUH, KYJIBTYPY POJICTBEHHBIX OTHOLICHWH, B NEPBYIO OYEpenb
MBI PEUININ OIPOCUTH CBOMX POJCTBEHHUKOB, TEM CAMbIM (DUKCUPYSI U OITUCHIBASI
Kpyr OnmxkHUX Jrofied. Y Ha mepBblil B3I 3a7ja4a 1oKas3aiach O4YeHb IMPOCTOM.
[Ipu 3TOM AJ151 TOrO, YTOOBI peasn30BaTh Halle MEKIUCIUIIIIMHAPHOE UCCIIEI0Ba-
HUE KaK MOXKHO 3 (eKTHBHEE, YJIEHbl KOJUIEKTUBA, CHEI[UATUCThl B pa3HbIX Ha-
YYHBIX JUCUUIIMHAX BBINOJIHSINA OAMHAKOBBIE 3a/1a4H, B TOM YHUCJIE BBIMOJIHSIIN
coop nnpopmanuu «B nosue». Ham He TpeboBasioch mpeooieBarb OOJbIINE pac-
CTOSIHUSI, NIJITAHUPOBATDH JIOJITUE AKCHEIULIUU, YUUTh SI3bIK, UCKATh JKUJIbE, Haja-
KUBATh KOHTAKThI C PECIIOH/IEHTAMHU, I0rOBapUBATHCS O MOJIyYEHUH UHPOPMALIT
u np. To ecTh y Hac cpa3zy CHUMAJIUCh T€ OPraHU3al[MOHHbIE TIPOOJIEMBI, KOTOpPbIE
BO3HUKAIOT MEpE]] ay TCAlIEpAMHU.

Ho mo mepe paGoTbl, mo Mepe yriayOieHUs B HCTOPHUIO COOCTBEHHOIO
pona Mbl Tak)ke yOequJINCh B HAJIMYUU JIPYyTUX cioxkHocTed. Benb nnpopma-
LU MOXKET OBbITh UCKaXEHHOM, MBI CAMH MOKEM HEBEpPHO €€ 3a(UKCUPOBATH,
TPaKTOBaTh, JJa)Ke MPOCTO HE MOHSATh, a ONPEJICTICHHbIE CBEACHU S HAJI0 CKPITh
(HammpumMmep, cemeiiHble TaliHbl). B 3TOT MOMEHT MBI IiepecTaBaiu ObITH HCCIIe-
JOBATEJISIMU, Mbl CTAHOBUJIMCH WieHaMu poaa. Korjga Mbl moceniany peanruos-
Hble 00psA/Ibl, Mbl O€30rOBOPOYHO MOJUYUHSIJINCH TPEOOBAHUAM IIAMAHOB, JIAM.
Hamu npeHtTuyHocTy — npodeccuoHaibHas U STHOKYJIbTYpHAsi — HaUMHAJIU
MEPEKII0YaThCs, «KMEPLATH.

Baxnee Bcero ObLJIO TO, UTO B OMNpEIEICHHBIE MOMEHTHI pabOTHI HAc
OrpaHMYMBaAJIa HE ITHKA HAYUHOI'O MCCIEAOBAHMS, a 3TUKA CAMOU KYJIBTYPHI.
M1 nnepectaBaiiv ObITh UCCIIEOBATENISIMH, HAOIIOJATEIsIMHU, Mbl CTAHOBUJINUCH
TEMHU JIIOJbMH, KOTOPbIE MOJIATCS, UCIPAIINBAIOT OJAaroCIOBEHUS U O0sITCS Ha-
BJIeub Ha ce0s Oeny u mpokJsATHs. 1 BHYTpEHHUX NPOTHUBOPEUYUN 3TO y HAC
HE BBI3BIBAJIO.

[TosToMy OYEBHAHO, UTO JJIsl U3YUYEHHSI COOCTBEHHOMN KYJIBTYPbl YUEHOMY-HH-
caiifiepy cienyeT He TOJIbKO YMETh coOupaTh MHPOpMAIMIO, HO U HAyYUThCS ped-
JIEKCUPOBATh, MPUCITYIINBATHCS K ce0e Kak K pernpe3eHTaTopy KyJbTYpbl, IOHU-
MaTh UHTEPECH! KYJIbTYPhl, UCXOJs U3 COOCTBEHHBIX MPEICTABIECHUN O TOM, YTO
BAJKHO JJISL KYJIBTYPBI.

Ham myTh Beixoaa u3 npodeccuoHaibHON «IIUTAAEIN» B COOCTBEHHYIO KYJb-
TYpY COJEprkajl HECKOJIbKO ATAoB, KOTOPbIE Mbl BBIBEJIH, COOpaB HAIIM BrieyatJe-
HUSI U IPOAHAJIU3UPOBAB UX.

1. Ilpunuio oco3HaHue TOTO, 9TO HHPOPMAITHIO COOMPATh Y CBOMX POICTBEH-
HUKOB, OJM3KUX JIFOJIeH, o0IaThCcs ¢ HUMHU CIOXKHee, yeM Kaxkercs. duxcupona-
JUCHh OLIMOKU TMOJIX0/1a, UCKa)KEHHUsI UX TOBEJCHUS, COOCTBEHHbIE HEI0UEThI, CBS-
3aHHBIE C BJIAJICHUEM TYBHUHCKUM SI3bIKOM.
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2. Ilpunuio noHUMaHUE, YTO HaJl HEKOTOPBIMHU HCCIIEI0BATEIbCKUMU BOIIPO-
caMu MHcaiJepbl BOOOIIEe HUKOI/IA HE 3aJ1yMbIBaIKNCh, TaK KaK HE MOIJIM Ha4yu-
HaTh aHAJIM3UPOBATH JUISl HAYUYHBIX Pa0OT HA PYCCKOM SI3bIKE JIMHTBOKYJIBTYPHBIE
KOHIENTHI, OTAEJIbHbIE TEPMUHBI TYBHHCKOIO si3bika. Hampumep, TyBUHIIBI AJIst
0003HaueHUs OJJHOTO Kjlacca OOBEKTOB WIIM JEMCTBUI HCIOIB3YIOT Pa3HbIE CJIOBA:
MOPIIH Yypm U MEpIdH uep ‘poJHAs 3eMIIS’, a TAKKE Obleblblp U blObIKMAAp ‘Oc-
BSIIATE .

3. Ml NOHSJIM, YTO BCTpeUaeMmcs ¢ ceMeilHbIMU TailHamu. OHU HaM J0-
CTYMHBI, HAM BCE PacCKa3bIBaIOT, OJIHAKO UHPOPMAHTHI IPOCIT HAC HE MMyOJIH-
KOBaTh 3TO, U Mbl CAMU [TIOHUMAEM, UYTO 3TO TEMbI, KOTOpPbIE HEJIb3sI 0OHAPOI0-
BaTh. OJIHAKO 3HAHME TallH NOMOraeT HaM Jiyylle MOHUMAaTh UCTOPUIO JIFOJIEH,
cemei, poaa.

4. TlosiBunOCH MOHUMAHUE, YTO Halla padoTa BaykHa JUJI HAC caMUX, JJIsl Ha-
LIET0 OKPY>KEHUs, 11 OJIM3KUX HaM Jitosiel. M oHU TOKe 3TO MPU3HAIOT, MEHSIETCS
UX OTHOILIEHHUE K HaM, K Haluei padbore, Ipyr K Apyry; HaM XOTAT OMOTraTh.

5. Crano 04eBHIHO, YTO MbI HAOII0/1aeM KYJIBTYPHBIH MpoOLEcC B LIEIOM.

6. MensieTcs Halre COOCTBEHHOE OTHOIIICHHE K CBOEH pabOTe: MbI OCO3HAIH, YTO
ObUIN 3a)KaThl B PAMKax CBOUX CIIEIIMAJILHOCTEH M YCJIOBHBIX OIpaHUYEHUM, Terepb
y Hac y caMMX HOSIBUJIOCh UyBCTBO CYOBEKTHOCTH B KYJIBTYPE, JKeJIaHUE aHAJIN3UPO-
BaTh ATY TEMY, IEPECMOTPETH UMEIOLIIUECS TPY bl TYBUHOBEICHUSI C UHOM CTOPOHBI.

MHorue MbICIIH, OTKPBITHUS U AEUCTBUS NPHU BBIIOJIHEHUN MEK IUCHUTIIINHAD-
HOT'O UCCJIEZIOBAHUSI ObLIN COMNPSKEHbl (PAaKTHUUECKH C YUEHUUYECKUM OCBOEHUEM
IIOJIEBBIX METOJIOB HOBOW HAYYHOM MNapaJuIMbl — aHTPOIOJIOTMYECKON; ITOMY
POCCUMCKUX (PHIIOJIOTOB, KYJIBTYPOJIOrOB MPAKTUYECKU HE YUUIIU U He ydart. Peub
TaK>Ke MOKET UATH O TOBBIIIEHUH KBAIM(PUKALIUU HCCIIeIoBaTeNeil, KOTOpble MHO-
ro JIeT ObUIH «3aKOHCEPBUPOBAHBI) B YCIOBUAX HU3KUX TpeOOBaHUI U 0COOEHHO-
CTell YHUBEPCUTETCKON pabOoThl, B KOTOPON HayKe OTBOJUTCA JUIIbL MECTO AOMOJ-
HuTenbHOU. OHAKO cpely HallMX HaOJIIOACHUM €CTh U TaKue, KOTOPbIE FOBOPST
00 0COOEHHOCTSAX B3aMMOOTHOUIEHHS] HHCAMIEPOB CO CBOEH KYJIBTYPOH.

Takum 00pa3om, MbI TaK)K€ MOJONLIA K KOHCTATAllMH TOTO 00CTOSATENHCTBA,
YTO MHCAAEpCKOE UCCIIEI0BAHNE rOPa3/io CI0KHEE U MHOTOTpaHHEe, YeM OOBIUHO
cuurtaeres [2; 6; 3; 33].

Cmpameaus coemecmHo20 Kpyaa

besycnoBHO, 10OpOCOBECTHBIN aHTPOIOJIOT, HOI'PYKAsACh B KYJIbTYPY, J€IaeT
CBOIO paboTy 00pa3oM JKM3HH, KaK TOBOPST HAILU 3apyOeKHbIE KOJJIETH, HAllpH-
mep, K. Xamdpu [34. C. 337], M. Jlaproans [35. C. 123]. H.JI. XKykoBckas mipu-
3HAETCS, YTO MOCIIe MHOTHUX JIET OOLICHUS Y Hee CIIOKUIIACh B3aUMHAsI CUMITATHUS
C HECKOJIbKMMH CEMbsIMU B BypATHH W OTHOILICHHS TIPOIOIIKAFOTCS IECATHIICTH -
mu [34. C. 341]. ¥V K. Xamdpu Takxke TecHOE 001IeHNEe C MECTHBIM HaceJICHUEM Tie-
PepocIio B TUYHYIO IPYXkKOyY, U, TIO €€ MHEHHUIO, 5TH OTHOIICHHUSI YXKE HE SBIISIOTCS
MPOIOJKEHHUEM TOJIEBBIX uccienoBanuii [34. C. 342].
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Jlns BHEHMIHUX HcCCIIe0BaTeNIed Ba)K€H BOIPOC: KaK M3 «UYXKOTO» CTaTh
«CBOMM» B M3y4aemoi rpymnme? JTa TeMa 00CyX /1aeTcs Yaiie BCero B pOCCUIA-
CKOM HayKe B MyOJIMKAIUAX yUEHBIX, KOTOPBIE 00CYXIAOT pediekcuto mpei-
CTaBUTEJIEH aKaJeMHUYECKOT0 coO0IIecTBa, OTINYas ce0sl OT «Ty3eMHOM 3THO-
rpadun» [36]. K. Xamdbpu He yBepeHa, UTO «BO3MOXHO CTaTh BIOJHE ,,CBOUM
YeJI0BEKOM*, 0COOEHHO €CJIU Thl POJIOM U3 APYTOU CTPaHbl UJIM MPUHAJIEKHUILb
COBEPIICHHO APYrou KyabType. Thl M3ydaeuib 3TUX JIOACH, Thl MPHUE3KACIID
U... IOTOM ye3Kaellb. B KoHIIe KOHIIOB, OIBIT KU3HHU B I10JI€ OTIIMYAETCs OT 00-
pas3a )KU3HU TeX JI0JeH, KOTOpbIE )KUBYT TaM IOCTOSIHHO. S He 6epyCh TOBOPUTH
00 ompITe APYTHUX aHTPOIOJIOIOB, HO caMa s MOTY OBITh JIMIIb OTAAJICHHBIM
“HafoJOBUHY CBOUM”, CTapasch B MEpy CBOMX CHUJI U MOJOKEHUS ObITH MOJE3-
HOW — MOHTOJaM, pycckuM uiu Oypsatam» [34. C. 343]. Drta nenpb («cTath CBO-
MM») AaJIeKO HE BCErJa BOCIPUHUMAETCs B TO3UTUBHOM KJtoue. MccnenoBarenu
MOPO¥ TOBOPST O TOM, UTO €CTh «PUCK CTaTh cBouM» [37. C. 455], 5TO NpUBOIUT
K TOMY, UTO YUEHBIH MepecTaeT 3aHUMAaThCs HAYKOH, yXO/As B MPaKTUUECKYIO
MIOMOILlb M3y4YaeMOMY COOOIIECTBY, CTaHOBSICb AKTHUBHUCTOM, MPHUBEPKEHIIEM
ONpPEJEICHHBIX UJIEH U TID.

Kak rosoput E.N. ®ununmosa, B OTHOIIEHUN MO3UIIMU ayTcailepa «BaXXHO
B€/lb HE IIepecTaTh ObITh AHTPOIOJIOrOM, HE MOTEPSITh CIIOCOOHOCTh YIUBIISTHCS,
3ameyaTh Menao4u. CTaHOBSCH IOCTENEHHO Bee Ooliee “CBOMM”, COXPAaHSITh HEKOTO-
PYIO BHYTPEHHIOIO OTCTPAHEHHOCTh, 00BEKTUBHOCTH U HE MPEIB3ATOCTD B3IJIsA/1A.
Ha stoit rpann 6anancupoBath Henerkoy [35. C. 124].

M. Jlap1oa:1b Tak)Ke MOTUYEPKUBACT BAXKHOCTH CYOBEKTUBHOM MO3UITUH: « 51, KaK
HCCIIEZI0BATENb, CBSI3aHA CO CBOEH JINYHOCTHIO U BKJIKOYAIO B CBOM aHaIM3 TO, YTO
YyBCTBYIO, U TO, OT YEr0 MOM YYyBCTBa MOTYT 3aBUCeTh. Hampumep, Mmou yyBcTBa
MOTYT 3aBUCETh OT TOr0, K KaKOMY IOKOJICHUIO 5 MPUHAJJIEKY, UTO JIFOOII0 WU
He JIt00II0, YTO X0Uy M3ydaTh WM HE X04Y, IOTOMY YTO MHE 3TO HE MHTEPECHO,
U T. A. 51 HEe cuuTaro, 4YTO MOXKHO MPEOJOJIETh CYObEKTUBU3M: 3TO HEBO3MOXKHO
U HE HYKHO. MHe Ka)keTcs, CaMO€ BaXXKHOE€ — ATO ObITh HCKPEHHUM CAMHM C CO-
00M: eciu peasibHasi 0OObEKTUBHOCTb HE CYILECTBYET, TO JIYUlle OCO3HATh, B YEM
COCTOUT CyOBEKTHBH3M HccienoBarens. OObEKTUBHOCTh HE MOXKET MOSIBUTHCS,
€CJIM UCCJIEA0OBATeb OTPUIAeT CBOM cyObekTHUBU3M. Hayka — 3TO OTHOILEHUS
MEX Y JIMYHOCTBIO HCCIIeIoBaTeN s 1 00bEKTaMU €ro UCCIeIOBaHus, T. €. IPYTUMU
moaeMu. McenenoBaTens T0KEH yMETh OCO3HATh CBOM CYOBEKTUBU3M H €T0 00b-
SICHUTh B CBOEH paboTe, T. €. OBITh CIOCOOHBIM pacCMaTpUBaTh U aHAJIU3UPOBATH
ce0s Kak 00BEKT, n3yuarmuii apyroi 00sex™» [35. C. 130].

Bce aTo0, 6e3yciioBHO, TakkKe BEPHO M JJISI YUEHBIX-WHCAWJEPOB, KOTOPBIM
HE TIPHUXOANUTCS «CTAJIKUBATHCS C HHOW KYJIBTYPOW», HO KOTOPBIE JOKHBI TAaK)Ke
COXPaHUTH JTHAJIOT CO CBOEH KYJIBTYPOM.

HccnenoBatenbckas cTpaTerusi «BHYTPEHHUX» yUEHbIX OyJIeT cKopee oTBe-
4yaTh Ha BOIIPOC: KaK U3 «CBOET0» B U3y4aEMOIl KyJIbTYpE HE CTaTh «UyKUM», OCTa-
BasICh YUEHBIM?
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T. KyBasima numieT, 4To U3 MOHUMaHUs 3THOrpauyecKoi TpUaabl BHITEKAET
BA)KHOCTB HE CTOJIBKO JIMAJIOra y4eHOI'0-HHCAAepa CO CBOMMHU COOTEYECTBEHHU-
KaMH BO Bpems cOopa MaTepHalia, CKOJIbKO TUajiora y»Ke B X0JIe COCTaBJICHUS IT-
Horpapuyeckux TeKCToB U ux pacrpoctpanenus [4. C. 10]. MbI xe cuutaem, 4yTo
JUAJIOrMYHOCTD JI0JI’)KHA OBITh Ha BCEX ATanax. Takyke Mbl CYUTAEM OUYE€Hb BaXKHBIM
KauyeCTBOM y4YE€HOI'0, KOTOPBIM HCCIEAYET COBPEMEHHYIO KU3Hb ITHUUECKOHN KYJIb-
TYpPBI, CTPEMJIEHHE K CAMOIIO3HAHMIO, CAMOAHAIIU3Y.

Jns Toro, 9To0BI COXpAaHHUTh U TOJJIEPKUBATH BCE 3TO B CBOEH paboTe — pa-
00Te pernoHaJIbHbIX POCCUMCKUX YUYEHBIX-UHCANJEPOB, Mbl CUMTAEM BECbMa IO-
JIE3HBIM TIPUJIEP)KUBATBCS cmpamezuu coemecmuozo kpyea. Illomumo toro, 4rto
MBI BJIaJIEEM ONPENEICHHON CyMMON Mpo(ecCHOHANBHBIX 3HAHHI, MBI MPOJOJI-
KaeM caMo0o0Opa30BaHME ITyTEM YTEHUS HAy4YHOH JIUTEPATypbl, Mbl IPEACTABISEM
pe3ynbTaThl Halle paboThl pa3HbIM KpyraMm Mpo(ecCHOHAIBHOTO COOOLIECTBA.
Uro6b!l colmronaTh Hall OGaaHC MOHMMAaHUS «CBOM — 4y KOH» B CBOEU KYJBTY-
pe, MBI MOXKeM paboTaTh COO0INA ¢ HATUMH «MEPIAIOITUMI WICHTUYHOCTIMHU.
Kax b1 3 Hac ABIISIETCS OAHOBPEMEHHO MHCAMIAEPOM M ayTCAaUIEPOM B Pa3HBIX
YCIIOBUSIX, B Pa3HbIX cuTyalusax. [loaToMy miaHupoBaHUE U BBIIIOJHEHUE KaX 10H
HCCJIEZIOBATEIbCKON 3a/1a4i Mbl MOYKEM OCYUIECTBIISATh, OOCYX/Jasi €€ B HalleM
Kpyr'y — TaM, IJie IepeceKaroTCsl Hallld B3TJIsAIbl, TaM, TJ€ KaXblil IpeaMeT pac-
CMaTPHUBAETCS C Pa3HbIX CTOPOH.

W B TakoM nepeKkpecTHOM, KPyTOBOM PaCCMOTPEHUHU Mbl CYUTAEM BEChbMa I10-
JI€3HBIM IPUMEHSTh MAKMUK) NApPadOKCAlIbHbIX 60NPOCO8, KOTOPHIE BEICBEUNBAIOT
«Oeble MATHAY UCCIEA0BaTeNbCKOro nojis. VX 3a1atoT Te u3 Hac, KTO B ONpese-
JICHHBI MOMEHT MOHUMAIOT ce0sl KaK ayTcaiJIepoB U BUIAT TO, YTO MHCANJEPbI
HE 3aMEYar0T, IIOCKOJIBKY OHM TEPSIOT MEPCIIEKTUBY UCCIIEN0BATEIBCKOrO B3IIISAA.

[IpuBenemM HECKOIBKO MTPUMEPOB.

1. Korga Mbl NpUCTYNIHIIN K M3YYEHHUIO KOHIENTA 62 ‘FOpTa’ B COBPEMEHHOM
TYBUHCKOW KYyJIBTYpP€, OCHOBHAsI YaCTh KOJIJIEKTHBA IIpEAIoaraia, 4To HaM Ipe-
CTOUT Iy Th K )KMBOTHOBOJAM, IIPOKMBAIOIIUM B ropTax. Ho oguH U3 Hac cipocuit:
«Hert nu 10pTHI y Kaxa0r0 U3 Hac?» U npeanoxun BceM oriseThes 10 CTOPOHAM
B MECTHOCTSIX, IJIe TYBHHIIbI )KUBYT OCEJJI0, — B ropojax, ceiax. M monpobosars
HalTHU HE TOJIBKO HACTOSIIIME CTPOEHUS IOPThI, HO U €€ (pparMeHTsl, n3o0paxe-
HUsl, 00pa3bl BE3JIE, I71€ TOIBKO BO3MOXHO: B apXUTEKTYPE, BO BHYTPEHHEM JH3aii-
HE, B CyBEHUpaX, Ha KapTUHAX U KapTUHKax, B OpeHpaax... U chororpaduposars
yBujeHHoe. Kak oka3anoch, 00pa3oB IOPThl OYE€Hb U OY€Hb MHOT'O KaK B CTOJIH-
e pecrnyOINKH, TaK U CEJIbCKOM MECTHOCTHU. UJIeHbl KOJIEKTHUBA, OCMOTPEBLIUCH
10 CTOpPOHaM, BECbMa YJIMBUIINCH, YBUJIEB 00Pa3bl FOPTHI BOKPYT ce0sl, Jaxe JoMa.
B ToT ce3oH — smetom 2022 1. — «0XO0Ta» 3a IOPTOM MPEBPATUIIACH B YBJIEKATEb-
HBII KBECT, B KOTOPBIA BKJIIOUMJINCH AK€ YIEHBI ceMel KOJUIeKTuBa. Bee ocma-
TpUBAJUCh U nopaxanuck: «Kak Mbl panbiie 3Toro He 3amevanu?! Benp ropta
BOKpYT Hac Be3ze!» Haiiu noucku BbUIMIIMCH B OTIENIBHO U3/aHHYIO O00Orato ui-
JIOCTPUPOBAHHYIO KHUTY [38].
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2. Kak Mbl BBISICHWJIH, BJIaJICHHME TYBUHCKUM SI3bIKOM KaK POJHBIM, a TaKkKe
npodeccroHaibHas padboTa GuIoIora JaJIeKo He BCEr/a sIBISETCS MPEUMYIIECTBOM
JUIsl TIOHUMaHMsI cOCTaBa TYBMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpBL. Braneromue TyBHHCKUM
SI3BIKOM XY’K€, KaK OKa3aJloCh, IIPOCTO BUJSAT HEKOTOpBIE BEIIM, JEkKAIIUE HA IO-
BepxHocTU. Hampumep, korjga TyBUHIBI TOBOPST O POAHOM 3eMJie, TO UCHONb3YIOT
CIIOBOCOYETAHUS MOPIIH uep U MOpIdH uypm, KOTOPbIE MEPEBOIATCS KaK ‘pojHas
3emusi’, ‘Pomuna’ unu ‘pomnbie Mecta’. M make TyBUHCKHE (DUIIONOTH HE JENAIOT
MEX Iy HUMH OCOOBIX pa3inuauii [39].

[TapagokcanbHBIN BONpOC ayTcaitgaepa B 3Toi cutyanuu («[louemy ects aBa
pa3HbIX BBIpAXEHUS?») CHayaja MpuBes (UIOIOrOB B 3aMELIATENIbCTBO, TAK KaK
OHHU JIa’K€ HE OCO3HABAJIM, YTO CaMU YIOTPEOIISIOT 3TU CIIOBOCOYETAHHUSI KaK B3a-
nMo3aMeHsieMble. COBMECTHBIE TIOUCKU B ATUMOJIOTHYECKUX padOTax MO3BOJIUIN
BBISICHUTD, UTO JIEKCEMbI UMEIOT OIIpe/iesIeHHbIe pa3nuuusi. [lepBble 3HaueHus qpeB-
HETIOPKCKOTO jer, K KOTOPOMY BOCXOAMT TyBHHCKoe yep — 3emus’ [39. C. 257],
a jurt o3Ha4yaeT ‘noM’, ‘BrajzieHue’ u mp. [loaToMy nepBoe OTHOCUTCS K KaTeropu-
SIM TIPOCTPAHCTBEHHOT'O BOCIIPUATHS, @ BTOPOE, CKOPEE, COLIMAIBHOTO B COYETa-
HUU C MPOCTPAHCTBEHHBIM (COLUAIBHO-IPOCTPAHCTBEHHOE), B OCHOBE KOTOPOTO
JICKUT MOHUMaHUE 00IECTBEHHOr0 YCTpoicTBa. COOTBETCTBEHHO, MBI IIPUXOAUM
K BBIBOJlY O HAJIMYUU B TYBHUHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE ABYX UCTOPHUUYECKHUX I1JIACTOB
noHuMaHusi PoguHbl, KOTOpbIE CBA3aHBI C JPEBHETIOPKCKUMHU IMPEICTABICHUSIMU
0 TOCyJIapCTBEHHOCTH, a TAK)KE C BHETOCYIapCTBEHHBIM TIOHUMAHHEM CBOETO IPO-
CTpaHCTBA YK€ Y Pa3pO3HEHHO MPOXKUBAIOUIUX IJIEMEH.

3. Eme oguH npuMep cBs3aH € MMapaJoKCOM, KOI/la MpU Pa3BUTHUM Ha MpPO-
TSYKEHUHM HECKOJIBKUX JIECSTKOB JIET 3THONENArori4ecKuX HUCCIeT0BaHUMN B TY-
BUHCKOW KYJIBTYPE OKa3al0Ch, YTO KyJIbT YUUTEIbCTBA, HACTABHUYECTBA (KYJIBT
Oauikel) 0Ka3aJicsl BHE MOJI€ 3pEHUS JJa)Ke BHYTPEHHETO TYBUHOBEIEHU I, HECMO-
TPsL Ha TO, YTO OOJIBIIMHCTBO €ro MpeACTaBUTENIEH CAMU HOCUJIU U HOCAT 3TO
3BaHHUE, UMEIOT B CBOCH MpodeCcCHOHAIBHON cpene Oawkbi. [Ipu 3TOM B Haliem
KOJUUIEKTUBE MOJIOJIbIE YJIEHBI K CTapIIUM oOpaljainchk UMEHHO Oauwksl. Hocu-
TEJU SI3bIKa HACTOJIBKO MPUBBIKIJIU JJIsI pabOTHl B PYCCKOSI3BIYHOM IIOJIE HAyKH
MEPEBOIUTH BCE HAa PYCCKHH A3BIK, UTO MOMEHSUIM CJIOBO OQuiKbl Ha yuumes,
B UTOr€ yTPATUB OJHY U3 BAXXKHEHIIMX COCTABJISIOIIMX TYBUHCKON 3THHUYECKOMN
KYJBTYPbl — KYJIBTYPY OQUIKbI.

3aknouyeHue

TakuMm 00pa3oM, Korja Mbl TOBOPUM O TOM, KaK OpPraHU3YyeTCsl U peaiu3y-
€TCsl BHYTPEHHEE MCCIIeIOBaHNE dTHUYECKON KYyJBTYpPbl, C YUYETOM Hallel cyOb-
€KTHOCTH U KaK HCCIEN0BATEeNe, U KaK HOCUTENEN KyJIBTYPbl, Mbl JOJKHBI IIPH-
HUMaTh BO BHHUMaHHE cliequ(pUYecKue YCJIOBUS pabOThl YUEHBIX-WHCANUJEPOB.
BaxxnenmmMu U3 HUX CTAHOBATCS YCJIOBHS POCCUICKOM HAyKH, aCHMMETPUYHOM,
pEeruoHaIM3UPOBAHHON, BBIMOIHSIOUIEH TpeOoBaHUS TOCYJapCTBEHHON Hay4HOM
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MOJTUTUKA. DTHHYECKUE KYJIBTYPBl PETHOHAJIBHBIX OOIIHOCTEH OCTAIOTCS MHTE-
PECHBIMHU B OCHOBHOM CaMUM PETHOHAJIBHBIM HayYHBIM IIEHTPaM, PETHOHATIBLHBIM
YYEHBIM.

OnHako, HECMOTPS Ha CIIOXKHBIE OOIIHE YCIOBUS, pab0Ta PErnOHAILHON HAyKH
He ocraHaBiuBaeTcs. [Ipo0iema 3akirouaeTcs TOJIBKO B TOM, UYTOOBI perMOHaIbHAS
HayKa caMa Haluia B cebe BHYTPEHHHE MCTOYHUKH pa3BUTHA. HeoOxommumo ocos-
HaTh, YTO OOIIAs MO3UIUS WHCAKIepa He MOXKET pacCMaTPHBATHCS KaK HEKOe Tpe-
nmyniecTBo. Hanbonee Goraroe rccneoBanue, OXBaThIBAIOIIEE Cpa3y pasHbIe CTO-
POHBI HCCIIETyeMOT0 00bEKTa, pa3HbIE ACTIEKTHI IIPEIMETA, MOKET OBITH BHITIOITHEHO,
eclii Mbl OyzieM coOroiaTh OanaHc MeXAy 3HAaHUSMU HAyKU U 3HAHUEM KYJIBTYPBbIL.
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JInursonparmaTuyeckuin acnekT
HOPMaTUBHO-NPABOBbIX AOKYMEHTOB Mo npo6bnemam
MUrpaLMIOHHOro perynnpoBaHus B EBponeiickom colose

H.E. MenBeneBa

MI'Y nmenn M.B. JlomoHOCOBA,
Poccuiickas @edepayus, 119234, Mocksa, yi. Jlenunckue Iopet (Jlenunckue Topwol Tep), 0.1
< nemedvedeva@list.ru

AnHoTanms. HaOnparoniye cniry MUTpalimOHHBIE TPOIIECCHI TUKTYIOT HEOOXOAMMOCTH COTIIa-
COBAaHHOCTH yCWJIMH Pa3HBIX FOCYIapCTB, TOTOMY BOMPOCH! YHPABICHHUS TAaKMMH Ipoliecca-
MH IPUOOPETAIOT 0COOYI0 aKTyaThbHOCTh. MUTpaoHHBIH Kpus3uc B EBpone B 2015-2019 rr.
CTaJl CepbE3HBIM HCTIBITAHUEM JKH3HECITOCOOHOCTH camoro EBpocotosa. B mepuon ero octpoit
(a3er EBpormeiickuii coro3 OBIT BEIHYKJEH NEPECMOTPETh CYIIECTBYIOIYI0O MHUTPAIHOHHYIO
MOJINTUKY KaK B OTHOIIEHHWH rocynapcts — uneHoB EC, Tak U B OTHOIIEHWH MHTPAHTOB, Ha-
npasisiiomuxcst B EBpomny. IIpoanann3upoBaH JeKCHUECKH COCTaB HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX
IOKyMeHTOB EBpocoro3a st ompeneneHuss 0COOEHHOCTEH PETyIUPOBAHUS MHUTPAI[MOHHBIX
MPOLIECCOB B NMEPUOJ KpHu3uca. JJMCKypCHUBHBIN, TParMaaIuHIBUCTHICCKUNA 1 KOHTCHT-aHAIIN3
MOKAa3aJId, 9TO MHUTPAIIMOHHBIH WHCTHTYIHOHAJIBHBINH IHUCKYPC SBISECTCS CHIBHBIM HJEOJIO-
TUYECKUM HHCTPYMEHTOM, KOTOPBII MOKET HCIIONb30BATHCS JIIsI MUHUMH3AIUN KOH(QINKTOB
B MPOIIECCE WHTETPAI[MY MUTPAHTOB B IIPUHUMAIOIINX CTPaHaX W KOHTPOJS BPaKIACOHBIX Ha-
CTPOCHHH B 00mecTBE. BEIsIBICHHBIE KOHKPETHBIC TIPUEMBI TIPEICTABIAIOTCS EPCTIEKTHBHBI-
MU C TOYKH 3pEHHS TapMOHH3AIMN MUTPAlMOHHBIX Ipoleccos. M3yuenne ombita EBpocoro3a
MMEeT BaXXHOE NMPAKTHUIECKOE 3HAUCHHE B CBSI3M C MUTPALIMOHHBIMH MTPOOIEMaMy, BOSHUKIITH-
Mu B Poccum m cTpaHax OimxHEro 3apy0ekbs, MOCKOIBKY MOHUMAaHHE MOAXOI0B, CIIOCO0-
CTBYIOIINX PETYINPOBAHUIO IPOIECCOB MUTPAINH, MOKET IOMOYb CHU3UTh YPOBEHB arpec-
CUU B IPUHUMAIOIIEM OOIIECTBE.
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Abstract. The accelerating migration movements dictate the need to coordinate the efforts and policies
of different states, this makes the issues of managing migration processes of particular relevance and
importance. The migration crisis in Europe in 2015-2019 turned a serious challenge for the viability
of the European Union itself. The acute phase of the most recent migration crisis forced the European
Union to revise existing migration policies, with regard to both EU member states and to migrants
heading to Europe. The present study focuses on an analysis of the vocabulary of EU official legal
documents in order to identify the specificities of migration regulation during the acute phase of the
migration crisis. The use of discursive, pragmalinguistic and content analyses shows that migration
institutional discourse functions as a strong ideological tool that can be used not only to control hostile
attitudes in society but also to minimize conflicts in the process of migrants’ integration. The specific
linguistic techniques identified in the process of the analysis seem promising in terms of harmonisation
of migration processes. The experience of the European Union may be of practical importance for
Russia and the countries of the near abroad which also have encountered the migration problems.
Therefore the understanding of approaches that contribute to the regulation of migration processes can
help reduce the level of aggression in the countries of migrants acceptance.
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BBepgeHmne

OcHOBHOH 3ajaueil MUTPALIMOHHOTO JUCKYypca KaK pa3sHOBUAHOCTH IO-
JTUTUYECKOTO MHCTYIIMOHAJIBHOTO AUCKypca [1] saBiusieTcst ynpasieHue ooie-
CTBEHHBIM MHEHHEM JJIs YCIICIIHOTO0 PETyJIHPOBAHUS ITPOIECCOB MHUTPALHU
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U KOHTPOJISL 3a BPaXJIeOHBIMH HACTPOCHUSIMH B KOHKPETHOM COIIMYME.
JlpyruMu CIIOBaMHU, MHUTPAIMOHHBIA JHCKYpC HAalpaBlICH HAa TapMOHH3a-
[UIO TTPOIECCOB MUTPAIMU IMTyTEeM CHH)KCHUS WX CTUXHHHOCTH, HENPUSITHS
U CONPOTUBJICHHUS TpakIaH NPUHUMAKIIHNX rocyrapcTs. l[lomutmueckas
JeSTEILHOCTh BIIACTHBIX CTPYKTYP IO YIIPABICHHUIO MUTPAIMOHHBIMH TPO-
1eccaMy NMpUBJIEKAET BHUMAHHUE HCCIIEOBATENICH pa3IWYHBIX HAyYHBIX 00-
nacteit, B ToM uucie u auHreuctoB [2. C. 37-43; 3. C. 368-375]. U3yuenue
MHTPAIMOHHOTO NHCKypca TMPEACTABIsACT OCOOYI0 aKTyaJdbHOCTh B CHIY
TOTO, YTO MHT'PAlMOHHBIC IPOLECCHl BBI3BIBAIOT TITyOOKHE IOJUTHYECKUE
W3MEHEHHUS, YpeBaThle COLMAJIBHO-NIOJUTUYECKOW HECTaOUJIbHOCTHIO, 000-
CTpeHUEM KOH(QIUKTOT€HHOCTHU B NPUHUMAIOIIUX oOliecTBax, Hebiaronpu-
STHBIE TIOCIIEICTBUSI KOTOPBIX CII0KHO PETYIHUPOBATH TOJIBKO MOJIUTUYCCKUMHU
uHctpymentamu [4. C. 599].

B cBoeM mccnenoBaHUM MBI UCXOAMM U3 TOTO, YTO JUCKYPC M COOBITHS 00-
[IECTBEHHO-MIOJIUTHIECKON C(epbl TECHO B3aUMOCBS3aHbBI: COLMATBHBINA KOHTEKCT
¢dopmatupyet auckype [5. C. 17-34; 6]. luckypc, B CBOIO 04Yepelb, KaK BUJI COLH-
aJIbHOM MPAaKTUKU POPMUPYET MUPOBO33PEHUE B OOIIECTBE [7] U «CTPYKTYpUPYET
COIIMAJIbHBIE CTPYKTYPBI U COIMAJIbHBIC TIPAKTHKHU, BOBJICYCHHBIC B COIIMAJIBHBIC
cobsrtus» [8. C. 22].

Ha Ba)XHOCTb A3BIKOBOW COCTAaBJISIOLIEH IS TAQPMOHMU3AIMUA WHTErPallHOH-
HBIX TIPOIIECCOB YKa3bIBAIOT U HOPMATHBHO-TIPAaBOBBIE TOKYMeHTHI EC, B KOTOpBIX
ropoputcs cinenyromiee: “It is important to highlight the fact that the use of certain
terminology has deep implications for the way in which public policies are justi-
fied, developed and implemented™'. B ananmu3upyembIx JOKyMEHTaX TaK e MPO-
MUCHIBAIOTCSL HE TOJIBKO MPAKTHUYECKUE, HO U TIOBEICHYECKHE OTBETHl HA MUTPA-
HIO C 1eNbio “not only increase the possibilities of legal entry but also raise public
awareness and support for refugees, and allow for a more welcoming environment
as local communities are usually involved’.

JauHbpIii pakT maeT OCHOBAaHHS MPEANOIOKHUTH, YTO JIMHTBO-CTHIIHCTH-
gecKkue cpeacTtBa opuIuanbHBIX TOKYMEHTOB EC MOTYT CIIYKHTH Ba)KHBIM
WHCTPYMEHTOM B KOHIIETITyaJW3allMd IEHHOCTHBIX MPUHIIUIOB M yIpaBlie-
HUSI MUTPAIMOHHBIM KpU3HCcOM Ha npoctpaHcTBe EC, mo3BoisonmumM Bo3ei-
CTBOBATh Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHME U C IIEJIBI0 CHUI)KEHHS YPOBHS arpeccuu
B o01IeCTBE.

' Massimo Merlino and Joanna Parkin REPORT: Irregular Migration in Europe:
EU policies and the Fundamental Rights Gap Centre for European Policy Studies (CEPS)
https://migration.etuc.org/en/docs_en/1 %20Irregular%20Migration%20in%20Europe %20
EU%20policies%20and%20the%20Fundamental%20Rights%20Gap.pdf (accessed 26.02.2023)

2 Communication from the commissions to the European Parliament and the Council towards
a reform of the common European asylum system and enhancing legal avenues to Europe. European
Commissions. Brussels, 6.4.2016 COM (2016) 197 final https://studylib.net/doc/18292112/
european-commission-brussels--6.4.2016-com (accessed 26.02.2023)
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TeopemuquKue OCHOBAHUA

Octpas ($aza MUTPAITMOHHOTO KPU3HCA, C KOTOPHIM TOCYJapCTBA — HYJICHBI
EC cronknynuce B 2015 1., chaenana BONpOCHl PEryJlUpOBaHUS MUTPALUOHHBIX
po0seM NPUOPUTETHBIMU B MOJUTHYECKOW moBecTke EBpocorosa. Tak, cormnac-
HO naHHBIM EBpoctata, ¢ centsops mo oktsOps 2015 r. EBpona nmpunsiia 6onee
1,2 munnuoHa OexeHueB, uinymux yoexume B crpaHax EC: “In 2015, more
than 1.2 million people applied for asylum for the first time in one or other of the
EU member states. In September and October, the number of asylum applicants
recorded one third of the 2015 total™. B ssuBape 2016 r. B EC uepe3 OankaHCKHit
MapipyT npubbutH eme 128 Thic. yenosek, uurynmx yoexwume*. K 2018 romy uc-
JICHHOCTh MEXJYHapOAHBIX MUTPaHTOB BbIpocia Ha 49 %, B /1Ba pa3a MpEBbICHB
mokasaTelib pocTa MupoBoro Hacenenus’. CornacHo nanubiM EBpoctara, B 2018 .
ctpansl EC Bblnanu okojo 2—2,6 MJIH BHJIOB Ha KUTEILCTBO JJISI MUI'PAHTOB
u3 Tpetbux crpan’. [Ipeacenarens EBpoxomuccun XKan-Knox FOukep Ha cammute
G20 oT™MeTHI, 9TO «eclik OBbI Bce OHU <OCKCHIIBI™> COCTABJISIM HACCICHUE OTHOMN
CTpPaHbl — 3TO ObLTA ObI IBA/IIATh YETBEPTAs 110 pa3Mepam CTpaHa B MUPE»'.

HecMoTtpst Ha mpuHUMaeMble TIPOTpaMMBbI aJalTallil MUTPAHTOB, PETyIIsip-
HbIe 00CYJICHHUS BOIIPOCOB MUTPALIMOHHOTO KPU3HCA B paMKaX MEXyHapOIHbBIX
BCTped, KOH(pepeHInii, BHEOUEPEIHBIX CAMMUTOB, poBoauMbix EC ¢ mpusieye-
HUEM TPEThUX CTpaH, BHyTpHu camoro EC B nepuoa kpusuca 3a3Bydaiv OMaceHus,
YTO OTCYTCTBHE DPE3YJIBTATUBHOCTH NpPH PETYIHPOBAHHH MHTPAIIMOHHBIX MPO-
LIECCOB YpPEBaTO aKTUBM3ALMEN paBOpPaIUKaJIbHBIX ABHMKEHUH U, KaK CIIEJICTBUE,
packosniom Coroza. Tak, Beixon Coenunennoro Koponescta u3 EC u npuHmumnu-
aJpHas MO3MIMSA CTpaH Bellierpajckoil rpymnsl, HE JKeNAMKUX TPpUHUMATh Oe-
’KEHIICB, BO MHOT'OM IOJITBEP)KIAIOT ITH ONACCHUS'.

He ynuBuTEnsHO M03TOMY, UTO B OOLIEEBPONEHCKOM MOIUTUYECKOM JTUCKYP-
ce 0co0yr0 BaXHOCTb MPHOOPETH BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C HEOOXOAUMOCTBIO BBI-
pabOTKU yHUBEpPCAJIbHOW MHUIPALIMOHHOM MOJUTHKU I 3PPEKTUBHOTO YIpaB-
JeHUS MUTpAllMOHHbIMU TNoToKaMu. Tak, mo mHeHuto JKan-Knoma IOnkepa,

* An official website of the European Union https://ec.europa.eu/eurostat/web/products-euro-
indicators/-/3-04032016-AP (accessed 16.02.2023)

* Bulletin Quotidien Europe / Agence Europe. — Bruxelles, 2016 d. — 09.03. -N 11507. https://
agenceurope.eu/en/bulletin/detail/11507 (accessed 26.01.2023)

>Mup B mudpax, CraTucTHKa MUTpAlMU: OTKyZa M Kyaa nepecessitorcest oam, 2019. https:/
theworldonly.org/mir-v-tsifrah/page/2/ (accessed 13.03.2023)

¢ Acquisition of citizenship statistics. 2018. Eurostat Statistics Explained. March https://ec.europa.
eu/eurostat/statistics-explained/index.php?title=Acquisition_of citizenship statistics  (accessed:
18.01.2023).

7G20 summit in Antalya: Transcript of press conference / European Commission. — Brussels, 2015. —
15.11. http://europa.eu/ rapid/press-release SPEECH-15-6091 en.htm (accessed: 18.12.2022).

8 Migration Politics and Policies in Central Europe, GLOBSEC. Ideas shaping the world, 2017.
https://www.globsec.org/what-we-do/projects/migration-politics-and-policies-central-europe
(accessed 13.03.2023)
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«MUTPALIMOHHBIN KpU3KC — ri00anbpHas mpoliema, a mpodiieMbl TAKOTO pojaa Tpe-
OytoT oT Hac obiero oteeTay’. C 3To# 1ebio BecHO# 2015 1. EBpokomuccust BbI-
paboTasia JOKTPUHAIBHBIN JOKyMEHT «EBporieiickast moBeCcTKa 1Mo MHUrparuu»'’,
B KOTOPOM OBbLIM IPONUCAHBl OCHOBOMOIATAIOIINE PEJIOKEHHS IO MarucTpaib-
HBIM HalpaBJeHHSM MUTpalnoHHOl AedtenbHocTH EC. B nanshelimem, npunep-
KUBasiICb HAMEYEHHOT'0 Kypca, pa3jiudyHble HHCTUTYThI EBpocoro3a mo Mepe HeoO-
XOIUMOCTH MPUHUMAJIN JOKYMEHTBI, OTPAKAIOLINE U PETYIUPYIOLIUE TPOTEKaHUE
MpoLIecCOB MUTpaliuu Ha ipocTpaHcTBe EC.

AHaln3 JEKCHYECKOro cOocTaBa IOPHAMYECKMX M HOPMAaTHBHO-IIPaBOBBIX
NOKyMeHTOB, npuHsaTeiX EC B mepuox ocTpoi (a3sl MUTPALMOHHOTO KpH3H-
ca 20152019 rr., moka3zaji, 4To, HeCMOTpPSI Ha OPHUITUAIIBHBIA CTUJIb TEKCTOB JIaH-
HOTO MHCTUTYLHMOHAJIBHOTO IUCKYpCa, B HUX IMPUCYTCTBYET SIBHAS OLEHOYHAS
KoHHOTauus. Huke npuBoJsATCS KaK OTIENIbHBIE CIOBOCOYETAHUSI, TAK U OTPHIBKHU
13 IOKYMEHTOB, ITOJITBEPKIAIOIINE CKa3aHHOE:

— people who make hazardous journeys across other routes in the hope of reaching Europe;

— the scope for human fragedies;

— intolerable human and social costs for migrants;

— the increasingly pressing political context v T.1L.;

— The public outcry and umprecedented levels of political and media attention to the
dramatic experiences and images of asylum-seekers arriving in the EU have put huge pressures
on the European institutions and member state governments to show that they can meet the
challenge'!;

— This constitutes one of the Achilles heels of the current European Agenda on Migration'?.

— The situation in the Mediterranean is a deadly tragedy at sea since February 2015%. ..

— The largest ever humanitarian programme in EU history was contracted in September
2015 have shed some shadows as regards the acquired obligations by EU Member States ....

— Providing people with food, water and shelter puts an enormous strain on the resourses
of some EU countries...

? G20 summit in Antalya: Transcript of press conference / European Commission. — Brussels,
2015. — 15.11. http://europa.eu/rapid/press-release SPEECH-15-6091 en.htm (accessed:
18.12.2022).

10 European Migration Agenda, http://ec.europa.cu/dgs/home-affairs/what-we-do/policies/european-
agenda-migration/background-information/docs/communication_on_the european agenda on
migration_en.pdf (accessed: 18.12.2022).

' Sergio Carrera, Steven Blockmans, Daniel Gros and Elspeth Guild, The EU’s Response to the
Refugee Crisis Taking Stock and Setting Policy Priorities No. 20 / 16 December 2015. https:/www.
ceps.eu/wp-content/uploads/2015/12/EU%20Response%20t0%20the%202015 %20Refugee%20
Crisis_0.pdf (accessed 13.03.2023)

12 Sergio Carrera, Steven Blockmans, Daniel Gros and Elspeth Guild, The EU’s Response to the
Refugee Crisis Taking Stock and Setting Policy Priorities No. 20 / 16 December 2015. https:/www.
ceps.eu/wp-content/uploads/2015/12/EU%20Response%20t0%20the%202015 %20Refugee%20
Crisis_0.pdf (accessed 13.03.2023)

13 Special meeting of the European Council, 23 April 2015 — statement. https://www.gdr-elsj.eu/
wp-content/uploads/2015/06/Special-meeting-of-the-European-Council-23-April-2015-statement-
Consilium.pdf (accessed 13.03.2023)
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Hanuaue Takux JTHHTBOCTHIIMCTUYCCKHX MTPHEMOB ITO3BOJISCT TPEAIOIOKHUTH,
YTO CPEICTBA S3bIKA UCIIOJIB3YIOTCS B KAYECTBE BAYKHOTO PETYJIsATOPa YSIIOBEUCCKO-
'O TOBEJCHUS KaK JISI IPEOIOICHUS Pa3HOHAIIPABICHHBIX IMOJUTHICCKUX TCHICH-
uwii B oomectse [9. C. 105—114], Tak u 111 n3MEeHEHUs1 OOIIIECTBEHHOTO BOCITPUSTHSI
MHUTPAHTOB B OOIICCTBEHHOM CO3HAaHWH TPakJaH, MPOKUBAIONIUX HA TEPPUTOPUHI
EBpocoro3a, rie odummanbHO JIEKIapHpyeTcs HaHAIMOHAIBHAS «EBPOICHCKAs
UIEHTUYHOCTE.

O6cyxaeHune

B xoze nccienoBaHus MPUMEHSIICS TPArMacTUINCTUICCKUHN aHaJIN3, KOTOPBIN
MpeAroaraeT oopalieHue K JUCKYPCUBHOMY aHAJIHM3Y, METOY CILIONTHOW BRIOOPKH
Y KOHTeHT-aHanu3y. Ha nmepBom stane ananm3a ObLT UCTIOIB30BaH METO/I CILIONTHON
BBIOOPKH, TIO3BOJIUBINUI BBIJICTUTh KOHHOTATHBHO OKPAIIEHHBIC JICKCUYECKUE €ITH-
HUIBI ¥ CJIOBOCOYETAHMSI, KOTOPBIE BIIOCIIEACTBIH Pa30MBAINCh HA TEMAaTHYCCKHE
rpynmbl. Ha crenyrommem 3tane oTOMpaiiuch MOBTOPSIFOIIUECS CMBICIIOBBIE DJIEMEH-
TBI TIyTE€M KOHTEHT-aHaJIM3a W aHaji3a YaCTOTHOCTH WX ymnoTpednenus. Ha ocHo-
BE IMOJYYCHHBIX JAHHBIX ObLI C(HOPMUPOBAH CITHCOK KJIFOUEBBIX CJIOB, C TIOMOIIBIO
KOTOPBIX, C OIHOW CTOPOHBI, KOHIENTYAJIM3UPYIOTCS IIEHHOCTHBIC MPUHITUIIBI
yTpaBJICHUS MUTPAIIHIOHHBIM KPH3HUCOM B cTpaHax — wieHax EC, ¢ apyroi — ¢op-
MaTHPYETCsl BOCIIPUSITHE MUTPAHTOB B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUH TPaKJIaH TPUHH-
MArOIIUX CTPaH. BONBIIMHCTBO JIEKCHYECKUX €IUHUII, 00JIaIAI0MNX OLEHOYHBIMU
KOHHOTAITMSIMH, PACTIafatoTCs Ha CICAYIONINE TEMATHISCKUE TPYTIITHL:

1) crJI0YEHHOCTH M COXpaHEeHHE eAMHCTBA cTpaH — wieHoB EC;

2) 00pa3 JierajbHOr0 MUT'PAHTA,

3) 00pa3 HeneraJlbHOTO MUTPAHTA,

4) obecrieueHue 6€30MaCHOCTH OOIIEEBPONEHCKOTO MPOCTPAHCTBA;

5) o6pa3 EBpocoro3a;

CTOUT OTMETUTH, YTO YIMOMSHYTBIE TEMaTHYECKHE TPYIIBI OTPaKalOT OC-
HOBHbIE IIPUHLMIIBI, IIPONKMCAHHBIE B «EBPONENCKON NOBECTKE IO MUTpALAN»,
KOTOPBIMH HAJIJISKUT PYKOBOACTBOBAThCA rocynapcrsam — wieHam EC mpu ocy-
[IECTBIICHUH PETYJIUPOBAaHUS MUTPALMOHHBIX TporeccoB. s MOATBEpKACHUS
MIPUBOJUTCS OTPBIBOK U3 JoKkyMeHTa: “...the European Agenda on Migration out-
lined the following four key ‘pillars’ or ‘levels of action’ for an EU migration policy:
1) reducing the incentives for irregular migration; 2) border management — saving
lives and securing external borders; 3) Europe’s duty to protect — a strong common
asylum policy; and 4) a new policy on legal migration. Each pillar advanced a set
of specific policy actions™'.

Jlanee mpecTaBiIeHO MOAPOOHOE ONMCaHNE KaXK0M M3 YKa3aHHBIX TPYIIIL

14 Sergio Carrera, Steven Blockmans, Daniel Gros and Elspeth Guild, The EU’s Response to the
Refugee Crisis Taking Stock and Setting Policy Priorities No. 20 / 16 December 2015 https:/www.
ceps.eu/wp-content/uploads/2015/12/EU%20Response%20t0%20the%202015 %20Refugee%20
Crisis_0.pdf (accessed 13.03.2023)
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CnnoyeHHOCMb U e0UHCMBO cmpaH — 4sieHo8 EC

OO61eeBponeiickasi cucTeMa IMpeAocTaBiIeHUus yOexulla XapakTepusyercs
OTHOCHUTEIPHOH CaMOCTOSITEIBHOCTHIO TOCcynapcTB Ha mpocTtpaHcTBe EC. Ona
MO3BOJIIET UM NPHHUMATh PEHICHHS W yCTAHABJIMBATH COOCTBEHHBIC IMpaBUIIA
Y TPOIEeNyphl B 00IACTH MHUTPAIMU B COOTBETCTBUU C HAIIMOHAJIBHOW MOJIUTH-
KO#l cBOMX TocynapcTB. B pesynbprare B mepuoa ocTpoi (ha3el MUTPAIIHOHHOTO
Kkpusuca Ha npoctpaHcTBe EC BO3HUKIIM pa3HOOOpa3HBbIE W HECOBMAIAIONINE
npaBuja YIpaBIeHUS MHUTPAlMOHHBIMH TOTOKaMu. llomoOHast HEOmHOpPO-
HOCTh B OTCYTCTBHE €IUHOW MHTETPAIMOHHON MOJTUTUKH HEN30€KHO OKa3alach
«pakTopoMm pa3oOuieHUs U JAecTaOMIN3aluu KYJIbTYPHO I'€TE€POTr€HHbIX COLIM-
ymoBy [10. C. 9]. Tak, cornacuo BeiBomam Legal Regulation and Management
of Migration in the European Union, “the influx of humanitarian immigrants
in 2014-2016 showed that the apparent strength and stability of migration man-
agement policies within the 28 EU Member States are indeed illusory, and the
available legal instruments and their underlying mechanisms fail by a long shot
to meet the Member States’ needs”'”. JlanHbIil (hakT MOATBEPXKAAET HCCIICIOBA-
uue Pew Research Center, mpoBenennoe B ctpanax EBpocoro3a m moka3zasiiee,
410 66 % ONpPOIIEHHBIX HE0BOJIbHBI MUrpanuoHHoi noautukoit EC. I1pu stom
110J1s1 HeMOBOJIBHBIX B ['peniniu coctasuina 91 %, B UTanuu KoIm4ecTBO HEOBOJIb-
HbeIx gocturio 81 %, a B Ilsenun — 78 %'°.

HeynusurensHo moaToMy, uyto B 1okymMeHTax EBpocoroza 2015-2019 rr. cnoBa
«CONMUIAPHOCTHY, «CTUIOYEHHOCTHY, «00IIasi OTBETCTBEHHOCTHY MPOJEMOHCTPHPO-
BaJIM HAaOOJIBIIYIO YaCTOTHOCTH B yIOTpeOieHuu. [IpuBoarmMbie HIDKE TPAMEPHI
YKa3bIBAIOT HA CEMaHTUYECKYIO OJM30CTh CIIOB «OTBETCTBEHHOCTB» U «COJHIAP-
HOCTB» KaK OCHOBBI 3aI1aTHOCBPOIICHCKUX JTUOEPaTbHBIX HOPM U IICHHOCTEH:

1. We have therefore decided to strengthen our presence at sea, to fight the traffickers,
to prevent illegal migration flows and to reinforce internal solidarity and responsibility"’.

2. The management of migration in the EU mixes responsibilities
of Member States with some European wide policies while the policy area is inherently affected
by ideological divergences that make consensus difficult to reach'®.

3. ... unlocking and managing the potential of migration will require a much more coordinated
policy response from EU governments'”.

'S Legal Regulation and Management of Migration in the European Union ((Part 1) https:/legal-
dialogue.org/legal-regulation-management-migration-european (accessed 13.03.2023)

16 Stokes, B., Wike, R. & Manevich, D. (2017). Post-Brexit, Europeans More Favorable Toward
EU. Pew Research Center, June: 15. https://www.pewresearch.org/global/2017/06/15/post-brexit-
europeans-more-favorable-toward-eu/ (accessed 13.03.2023)

17 Special meeting of the European Council, 23 April 2015 — statement. https://www.gdr-elsj.eu/
wp-content/uploads/2015/06/Special-meeting-of-the-European-Council-23-April-2015-statement-
Consilium.pdf (accessed 13.03.2023)

'8 Migration and the EU Challenges, opportunities, the role of EIB/ European Investment Bank.
March 2016. https://www.eib.org/attachments/migration_and the eu en.pdf (accessed 13.03.2023)
' Migration and the EU Challenges, opportunities, the role of EIB/ European Investment Bank.
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4. Responsibility and solidarity must go hand in hand. This means on the one hand that
Member States must comply fully with the rules of the Union acquis, and on the other, that
Member States should support other Member States facing high temporary pressure on their
asylum systems.

5. All 28 Member States should show more solidarity by participating in resettlement
activities and shouldering a greater share of the responsibility.

6. Some EU responses can be regarded as steps forward in exploring new ways of sharing
responsibilities both between EU member states, and between them and the EU. Various measures
have attempted to display institutional, legal and financial solidarity in the areas of asylum and
external borders policies®

HpI/IHIII/IH COJIMIAPHOCTU ABJIACTCA OAHHWM M3 I'JIaBHBIX IMPUHIOUIIOB MHUIPaA-
III/IOHHOI\/’I nonutukd EC u BbIPAXKACTCA B YBAXKCHHUU €CCTCCTBCHHLIX IIpaB 4YC€JIOBC-
Ka, KOOpAWMHAIWHW IMOJIUTUYCCKUX U 06HI€CTB€HHI>IX CUJI B pCIICHUHU MUT'PALIUOH-
Horo Bompoca. [To maenuto XKan-Knona FOukepa, 1 JOCTHXEHUS COTUIAPHOCTH
HE0OX0MMa «KOJJIEKTUBHASI OTBETCTBEHHOCTHY» EBpOBI.

O6pas ne2anbHO20 MU2paHmMa

Murpanust npeacTaBiseTcss KOpEHHOMY HACEJIeHHUIO KaK OIAcHOE SIBJICHUE,
MOJPHIBAIOIIEE CYIIECTBYOIINE B OOLIECTBE HA JAHHBIII MOMEHT COL[MAIbHO-KYJIb-
TypHbIE, SJKOHOMHUYECKHE 1 UHbIe HOpMBI [11]. HeyiuBuTEensHO NO3TOMY, YTO OIIIO-
3ULHS «CBOM — YY’KOI» OKa3bIBACTCS LIECHTPAJIBHOW B MUTPALlHOHHOM JUCKYPCE
EBpocoro3a. IIporuBopeune 31ech 3aKJI0YAETCS B TOM, YTO JAHHOE MPOTHUBOIIO-
CTaBJICHUE allPUOPH OMPEEIISIET MOJUYMHEHHOE MOJI0KEHNE MUTPAHTA [0 OTHOIIE-
HUIO K I'pakJlaHaM IPUHUMAIOLIET0 00I1IeCTBA, TOrAa Kak CO BpeMEHU 00pa30BaHUs
EC ero nonutuka Obu1a HampasieHa Ha (popMHUpOBaHKE OIaronpusiTHOrO KiuMa-
Ta JUJIs JIMLI, 3aKOHHO MPUOBIBAIOIIMX HAa TeppuTOopuio EBpocoro3a u npeacrasis-
IOLUX MOTEHIUAIbHYI0 MOIb3Y Ul NPUHUMAIOUIUX rocyaapcts. [IpuBoanmbie
HUKE TPUMEpBbl MpU3BaHbl MPOAEMOHCTpUpoBaTh crpemieHue EC obocHoBaTh
MO3UTUBHYIO POJIb MUTPAHTOB JJIsl SKOHOMHUYECKOT0 pa3BUTHUs cTpaH EBpocorosa:

7. Europe is an ageing continent with a declining working-age population, expected to shrink
by 18 million in the next decade. In addition, changes in the skills required by the EU labour
markets between 2012 and 2025 show an increasing need for highly skilled human capital (from
68 to 83 million, or +23 %) to stimulate EU s productivity and thus its economic recovery.

8. It is in the EU s interest to be open to visitors, contributing to economic growth.

9. ... labour market development in the EU reveals a remarkable paradox: high unemployment
rates go hand in hand with serious skills shortages and mismatches in several regions, sectors,
occupations and Member States?!.

March 2016. https://www.eib.org/attachments/migration_and the eu en.pdf (accessed 13.03.2023)
20 Countries of transit: meeting new migration and asylum
challenges Addendum to the report Committee on Migration, Refugees and Displaced Persons
Rapporteur: Ms Tineke STRIK, Netherlands, Socialist Group Doc. 13867 Add.
28 September 2015 http://assembly.coe.int/nw/xml/XRef/ X2H-Xref-ViewPDF.
asp?FileID=22058&lang=en and http://assembly.coe.int/nw/xml/News/News-View-en.
asp?newsid=5799&lang=2 (accessed 13.02.2023)

2 Migration and the EU Challenges, opportunities, the role of EIB/ European Investment Bank.
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10. the EU will also need fo attract talents and skills from abroad to remain a global
competitive player. This is essential not only to meet current and future skills needs and ensure
a dynamic economy, but also to ensure the sustainability of our welfare systems in the longer
term*.

11. Costs of non-integration are high and might be paid by the weakest. Without an efficient
integration of migrants, GDP per capita might actually decline in the next few years and
unemployment rate might rise.

12. A meta-study on the impact of immigration on European Labour Markets
suggests that migration is a vehicle for labour market adjustment. In this context immigrants
bring useful skills into their host country and fill labour shortages.

13. As highlighted by a joint OECD-EC paper (2014), migration can play a positive role on the
productivity drivers, with a better utilisation of available skills, by contributing to improving the
skill-mix and by increasing net accumulation of human capital®.

Ucnonw3ys nanuble EBpocTaTa u pe3yabTaThl HCCIEIOBAHUN aHATUTHYECKUX
neHTpoB, EC cTtpemurcs yoeauTh NMpuHUMAIONAE OOIMIECTBA B HEOOXOIMMOCTH
npreMa TPYIOBBIX MHUTPAHTOB B CBSI3U C HEOIArONMPHATHBIMH SKOHOMHYECKUMU
Y COIMAJIBHBIMH MPOrHO3aMU. Tak, MUTpaIns XapaKTepu3yeTcs KakK «JIBUTATEIh
JI71s TIPOM3BOAICTBA U phiHKA Tpyaa» (“the productivity drivers”, “migration is a ve-
hicle for labour market”), cnocoOCTBYOMHMIT SKOHOMUYECKOMY POCTY M OOHOB-
nenuto (“contributing to economic growth”, “leads to economic gains, economic
recovery”, “helps mitigate ageing challenge”).

Kak wm3BecTHO, BepOanuzanus o0Opa3oB UTpaeT BaAXKHYIO POJib B POPMUPO-
BaHUU JTUCKYPCOB. B cityuae c jerajbHBIMH MUTpPaHTaMHU STOT TPUEM HaIleJIeH
Ha yTBEpXKIeHUE 00pa3a oO0pa3oBaHHOTO, 00JaJAI0IETO BEICOKUM YPOBHEM IIPO-
(eccruoHaIBbHON MOJATOTOBKH YEJIOBEKA, KOTOPHIM MOMKET OKa3aThCsl «CIacaTellb-
HBIM Kpyrom» s EBpomneiickoro corosa. Bmecrte ¢ Tem cienyer OTMETHUTb, 4YTO,
yOex1asi rpak/IaHCKOe OOLIECTBO B Ba)KHOCTU TPYAOBBIX Murpantos, EC mnox-
CIIyJTHO MPOJBUTAET UCI0 BIOOpOUHON MuUrpanuu. O0patuMcs K mpuMepam:

14. Europe must attract new talent and compete on the global stage.

15. The EU should ensure consistency, for example between migration and employment,
education, development and trade policies and provide for the short-term movement of highly-
skilled professionals supplying services.

16. Attracting and retaining international students, as well as promoting education among
legally-resident migrants will help secure supply of the skills needed for the EU labour market
in the future.

17. the EU has to improve migration rules for highly-skilled migrants through a reform of the
EU Blue Card. Secondly, the EU should explore ways of attracting innovative entrepreneurs who
can boost economic growth and help creating jobs.

March 2016. https://www.eib.org/attachments/migration_and the eu en.pdf (accessed 13.03.2023)
22 Sachs, J.D. ‘Towards an International Migration Regime’, Allied Social Science Associations
Conference, January 3-5, 2016, San Francisco, US Eurostat http://ec.europa.eu/eurostat/data/
database (accessed 13.02.2023)

2 Sachs, J.D. ‘Towards an International Migration Regime’, Allied Social Science Associations
Conference, January 3-5, 2016, San Francisco, US Eurostat http://ec.europa.eu/eurostat/data/
database (accessed 13.02.2023)
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[IpuBomMMBIE TpUMEpPHI TOKA3bIBAIOT, YTO TPAJAWULHUS JCICHUS MHTpaH-
TOB Ha «IUIOXHX» W «XOPOIIMX» HE YXOAUT M3 MHUTPAIMOHHOTO JTUCKypca
EBpocoroza [12. C. 20-37]. Ognako B fokymenTax 2015-2019 rr. oOHapyxuBaeTcst
JPpyTOi KPUTEPHid OLICHKU: BMECTO OCKEHIIEB, KOTOPBIE HAXOIATCS «B OCICTBEH-
HOM TIOJIO’)KeHUW» U TpeOytoT coctpananus (‘“‘those who need protection from war
and persecution”; “displaced refugees and persons in clear need of international
protection”; “those who risk their lives, to escape from political oppression, war and
poverty”), KaK yKa3bIBaJIOCh B JIOKPU3UCHBIX IOKYMEHTAX, «XOPOLTUMM» U «HYXK-
HBIMH» B TeKCTax JOKyMeHTOB 2015-2019 rr. cTaHOBATCSI MUTPAHTBI, 00JIa1af0IIHE
TaJJAHTaMH, HABBIKAMH, BRICOKOW KBaM(UKaluel, ybe mpedbIBaHUE OyIeT 1MoJe3-
HBIM U151 9koHOMHKH EC.

Hcxonst U3 BBIIIEU3IIOKEHHOTO, MOYKHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO B MHTpAI[HOH-
HOM Juckypce EBpocoro3a B KauecTBE MHCTPYMEHTa YIIPaBJICHHUS OOIIECTBEH-
HBIM CO3HAaHHMEM aKTHBHO SKCILUTyaTHPYeTCs MpoOjeMa 3aBUCHMOCTH SKOHOMHKHU
ot murpanuu (“migration leads to economic gains”). ['1yOuHHBIN CMBICT HMe-
HOBaHUS OTIEJIBHOW KaTerOpuu MUTPAHTOB «HY>XHBIMU» COCTOUT B TOM, YTOOBI
pacrpocTpaHUTh MOpPAJbHOE 00s3aTEeNIbCTBO NMpHUEMa OCKEHIIEB Ha BCE CTPaHBI
EC. Couertanue arpubyTUBHBIX clIOBOCOYeTaHUH “new talent, innovative entrepre-
neurs”, “highly-skilled professionals, the skills needed for the EU” ¢ MmomanbsubpiMEI
KOHCTpYKIHUAME “‘must attract, should ensure consistency”, “the EU should explore
ways”, “the EU will need to attract, migration can play a positive role” B pamkax
OTHOTO BBICKA3bIBaHU S, HECOMHEHHO, SIBIISIETCSI MOIIHBIM MHCTPYMEHTOM BO3ZICH-
CTBUS Ha ayTUTOPHIO H MO3BOJISET PEATH30BaTh CTPATETUIO YOKICHUS B TTOTHOM
Mepe. B 3Toii cBs3M cTOUT ele pa3 o0paTtuTbes K npumepy 11, ynomuHaromemy
BBICOKYIO IICHY, KOTOPYIO MPHAETCS 3aIUIaTUTh B CIly4ae OTKa3a MPUHHUMATh Oe-
JKEHIIeB Ha cBoeil Tepputopuu: “Costs of non-integration are high and might be paid
by the weakest™.

O6pas Henez2anbHo20 Mu2paHma

Crpemsch co3aaTh MpaBoOBYI 0a3y mis jerainpHo murpanwnu, EC npen-
NPUHUMAET YCHJIMS JUISl WCKIIIOYCHHS W TPEAOTBPAIICHHS CIIydaeB IpruemMa
HE3aKOHHBIX MUTPAHTOB, KOTOPBIC HE SBIISIOTCSA OCKEHIIAMH B TCPMHUHOJIOTHHU
JKeneBckol koHBeHIMU. Tak, B BBICTYINICHMH Ha BcTpede «bonpmon nBanunar-
km» XKan-Knog FOukep 3ametnit: “I try to make it crystal clear that we should not
mix the different categories of people coming to Europe. The one who is respon-
sible for the attacks in Paris cannot be put on an equal footing with real refugees,
with asylum-seekers and with displaced people. These are criminals and not ref-
ugees or asylum-seekers”?.

24 President of the European Commission Juncker G20 Meeting on the 15 November https://
ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/en/SPEECH 19 3448. (accessed: 18.12.2022).
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Paccyxas 0 HE3aKOHHON MUTPALNH, CIEAYET YIOMSIHYTb ITOJIMTUKY OTKPBI-
ThIX ABepeit, mpoBo3rnamnieHnyo EC ¢ MmomeHnTa cBoero obpasoBanus. Tak, B 110-
kymeHntax EBpomnapnamenta ot 2014 r. ormeuaetcs, uto “in the past five years,
policies have been developed to promote a more open and secure Europe. In June
2014 the European Council will set the strategic guidelines for the further develop-
ment of the area of freedom and justice?. Onnako HenocTarouHas 3P HEKTUBHOCTD
yIIpaBJIeHUSI MUTPALIMOHHBIMHU MPOIIECCAMU IIPUBEIIA, KaK ObLJI0O OTMEYEHO PaHEE,
K paguKaJInu3anuunu O6HI€CTBCHHOFO MHCHUSA U CMCHEC IMOJIUTUYCCKHUX ITPUOPUTETOB
cpenu ctpadH — 4ieHoB EC B cTOpOHY orpaHMYeHHs BbE3/1a U BBIIBOPEHUS HEJIe-
rajbHbIX MUTPAHTOB. B 3TOI CBA3M MHTEpPECHBIM MpPEACTaBIAETCS HAOOp JIMHT-
BUCTHUYCCKHUX CPCACTB, HCTUIIMYHBIX I IOPUINYCCKHUX HOPMATHBHO-IIPABOBBLIX
TEKCTOB, B KOTOPBIX HCIIOJb3YIOTCA BB(i)eMI/ICTI/ILIeCKI/Ie KOHCTPYKIOHUHU JJId UMCHO-
BaHUW HC3aKOHHBIX MUI'PAHTOB, HAITPUMCP:

18. ... the EU needs to draw the consequences when migrants do not meet the criteria to stay.
Unsuccessful asylum claimants who try to avoid return, visa overstayers, and migrants living
in a permanent state of irregularity constitute a serious problem. It makes it harder to integrate
those migrants staying in the EU as of right.

19. Preventing and reducing irregular migration is an essential part of any well-managed
migration system.

20. In parallel, the EU needs to continue cooperating with third-countries to ensure the full
application of existing readmission obligations in international agreements concluded with third
countries that ensure effective return of third-country nationals without a legal right to stay
in the EU.

21. The Council of Europe’s commissioner for human rights highlighted that there
is an increasing trend in the EU towards the criminalisation of undocumented migrants.

Kak BUIHO M3 MpUMEPOB, B TEKCTOBBIX (parMeHTax, MOCBSMIEHHBIX He-
3aKOHHBIM MHTPaHTaM, TOMUHUPYET IMOJTUTHYECKAsT KOPPEKTHOCTH, MO3BO-
asronias u30eraTh NMPSMOrO HAMMEHOBAHUS JTaHHOW KaTEropuu OEKEHIIEB.
DTo mpaBuia0 OBLIO 3aUKCHUPOBAHO B JIOKYMEHTE, YETKO IMPOMHUCHIBAIOIIEM
HE yrnoTpedaaTh CIOBOCOUETaHUE «HE3aKOHHBIN Murpant»: “The use of terms
such as ‘illegal’ and other criminal categories to describe undocumented
migrants has been widely criticised by academics, civil society and several
European actors, including the Council of Europe, the EU Parliament, the
Fundamental Rights Agency, and others. These criticisms have begun to ef-
fect a change in the discourse of the European Commission (DG Home).
In particular it is noteworthy that the Commissioner for Home Affairs,
Cecilia Malmstrom now uses the term ‘irregular migration’”?¢. BeposiTHO,

# Communication from the commission to the European Parliament, the Council, the European
Economic and Social Committee and the Committee of Regions. An open and secure Europe:
making it happen. {SWD (2014) 63 final} Strasbourg, 11.3.2014 COM (2014) 154 final https:/
commission.europa.eu/publications/communication-commission-european-parliament-council-
european-economic-and-social-committee-and _en (accessed: 18.12.2022).

26 Communication From the Commission to the European Parliament and the Council Towards
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9BPEMUCTUYECKAS OICHKA HE3aKOHHOW MUTPAIUH, BRIPaKCHHAS CJIOBOCOYE-
TaHUAMH “‘visa overstayers”, “do not meet the criteria to stay”, “unsuccessful
asylum claimants”, “undocumented migrants”, “third-country nationals
without a legal right to stay” B HOpMaTHBHBIX TEKCTaxX MpH3BaHa 3aByallH-
POBAaHHO TPAHCIUPOBATH MPHU3BIBEI K orpaHudeHuto murpanuu (“reduce the
incentives for irregular migration”) u BbIIBOPEHUIO T€X, KTO HapyllaeT 3aKo-

HBbI Hpe6I)IBaHI/I$I B IPUHUMAKOIKUX CTpaHax.

lMpobnemol 6e30nacHocmu

Heneranrnas MuUrpamnus TCCHO CBsA3aHa C TSKCJIbIMU MPECTYIJICHUAMU, Ta-
KUMHU KaK TEppoOpu3M, TOProBJsA JIIOAbMHU, HAPKOTUKAMH, OPYIKUEM, IACTCKadA
MPOCTUTY LU

22. Serious crimes with a cross-border dimension, such as corruption, trafficking in human
beings, drugs, firearms and other illicit goods, and sexual exploitation of children cause grave
harm to victims and to society as a whole.

23. the EU should continue to prevent irregular migration and combat migrant smuggling

and trafficking in human beings, improve border management, as well as asylum and reception
capacities.

[ToaTomy Gamanc Mexay nmpoosriamaemoir EBpocoro3oM cBobozoi u 0e3-
OMACHOCTHIO CMEIIAETCsl B CTOpOHY Oe3zonacHocTu Ha npoctpaHcTBe EC. Tak,
B aHanu3upyembix AokyMeHTax 2015-2019 rr. BBICOKYIO 4aCTOTHOCTH JE€MOH-
CTPUPYIOT BbIpa)KeHHs, Kacalolluecs 3allUThl U obecrieueHusi 0e30MacHOCTH
BHYTpeHHUX U BHemHUX rpanul] EC, a Takxe HE0OXOIUMOCTH OCYIIECTBICHUS
0oJiee )KeCTKOro KOHTPOJIS HaJl TEMH, KTO UX nepecekaeT. C 3TOH 1esbio ObLIO0
MIPOM3BEJIEHO YCUJIEHUE MHCTUTYIIMOHAJIBHON OCHOBBI AesTenbHocTH EC nocpen-
CTBOM CO3/IaHMsl €IUHOIO OpraHa, OTBEYAIOUIETO 32 MUTPALIMOHHbBIE MPOLECCHI
B 1I€JIOM, HalpuMep:

24. ...the Commission in its Communication of 10 February 2016, will continue to provide
support to Member States to implement all the agreed elements to stem disorderly irregular
migration flows, protect our external borders, and safeguard the integrity of the Schengen area %'

25. Border management policies have a major role to play in counteracting cross-border
crime and maintaining a high level of security.®

a Reform of the Common European Asylum System and Enhancing Legal Avenues to Europe //
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en/TXT/?uri=celex:52016DCO0197 (accessed: 18.12.2022).
2" Communication From the Commission to the European Parliament and the Council Towards
a Reform of the Common European Asylum System and Enhancing Legal Avenues to Europe //
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en/TXT/?uri=celex:52016DCO0197 (accessed: 18.12.2022).
2 Communication from the commission to the European Parliament, the Council, the European
Economic and Social Committee and the Committee of Regions. An open and secure Europe:
making it happen. {SWD (2014) 63 final} Strasbourg, 11.3.2014 COM (2014) 154 final https:/
commission.europa.eu/publications/communication-commission-european-parliament-council-
european-economic-and-social-committee-and en (accessed: 18.12.2022).

612 LANGUAGE IN PROCESS


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en/TXT/?uri=celex
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en/TXT/?uri=celex
https://commission.europa.eu/publications/communication-commission-european-parliament-council-european-economic-and-social-committee-and_en
https://commission.europa.eu/publications/communication-commission-european-parliament-council-european-economic-and-social-committee-and_en
https://commission.europa.eu/publications/communication-commission-european-parliament-council-european-economic-and-social-committee-and_en

Medvedeva N.E. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 601-616

YoenurtenbHble TPU3bIBBI K KOHTPOJIIO HaJ MHUI'palueii, BHEIIHUMHU U BHY-
TpeHHUMHU rpaHunamu crpad EC mpusBaHbl oka3aTh BJIMSHHE Ha CMEHY IIO-
JUTHUYECKOr0 Kypca psija €BpONEHCKUX TocyAapcTB B cepe MUTPALUOHHOIO
peryiupoBaHus.

O6pas Espocoroza

B nznaBaeMbix JokyMeHTax EBpOCOIO3 BBICTYIIAET C KPUTUKOW CBOMX YJIEHOB
3a WX HEXXEJaHHEe MPOSBIATh COCTpaJaHUE K OSKEHIIAM U OTKa3 MPEIOCTaBIsATh
yOexwue Hyxaarommumcs B 3ammute: “criticise EU member states for their failure
to make tough decisions and provide a compassionate response to the refugee cri-
sis” ¥ BBIIBUTAET TPeOOBaHME OKA3bIBAThH MIOMOIIh B KpaTuaniine Cpoku: “provid-
ing humanitarian visas — which can be issued with minimal delay — constitutes
one clear commitment countries could make immediately”?*.

26. Europe is taking its responsibility — saving lives, welcoming refugees and those entitled
to international protection, offering more organised routes for legal migration, and dismantling
criminal organisations. If we are not able fo find humanitarian and efficient solutions, then others
will find solutions which are inhumane, nationalistic and for sure not European®

Takum o6pazom, EBpocoro3 cTpeMuTcs mO3UIIMOHUPOBATH ce0s KaKk OTBET-
CTBEHHOT0, TYMaHHOTO W TOCTCIPUHMHOIO XO35MHA, OJHOBPEMEHHO IIPOIBH-
ras KOHIIENT «KYyJbTypa TOCTEIPUUMCTBA» KaK MOpajbHYy HOopmy: “the duty

29 ¢

to protect”,
K IIPEMEPaM.

9% ¢¢

a duty to contribute”, “should be given every assistance”. O6paTumcst

27. The immediate imperative is the duty to protect those in need, to provide healthcare
to migrants in the Member States.

28. Europe as an attractive destination for migrants

the EU has its share in helping displaced persons in clear need of international protection.

29. Europe should continue to be a safe haven for those fleeing persecution as well
as an attractive destination for the talent and entrepreneurship of students, researchers and
workers.

[Tpumepsr gemoHcTpupytoT, uto EC cTpemurcs co3ngarb obpas OGe3omacHo-
ro u 0Jaronoiy4Horo mpucTaHuina “attractive destination”, cBoero poaa pas st
CTpaxaymux “a safe haven for those fleeing persecution”. OcoO€HHO UHTEPECEH

2 Sergio Carrera, Steven Blockmans, Daniel Gros and Elspeth Guild, The EU’s Response to the
Refugee Crisis Taking Stock and Setting Policy Priorities No. 20 / 16 December 2015 https:/www.
ceps.eu/wp-content/uploads/2015/12/EU%20Response%20t0%20the%202015 %20Refugee%20
Crisis_0.pdf (accessed 13.03.2023)

*See www.consilium.europa.eu/en/meetings/european-council/2015/10/15-16/ and Opening Speech
at Valetta Conference (www.consilium.europa.eu/en/press/press-releases/2015/11-tuskopening-
statement-valletta-summit/) (accessed 13.03.2023)

S3BIKOBBIE MTPOLIECCHI 613


https://www.ceps.eu/wp-content/uploads/2015/12/EU%20Response%20to%20the%202015
https://www.ceps.eu/wp-content/uploads/2015/12/EU%20Response%20to%20the%202015
http://www.consilium.europa.eu/en/meetings/european-council/2015/10/15-16/
http://www.consilium.europa.eu/en/press/press-releases/2015/11-tuskopening-statement-valletta-summit/
http://www.consilium.europa.eu/en/press/press-releases/2015/11-tuskopening-statement-valletta-summit/

Meosedesa H.E. [1onuaMHTBHAIIBHOCTD U TPAHCKYIbTYpHBIE TpakTuku. 2023. T. 20. Ne 4. C. 601-616

B 3TOM cMbiciie pumep 30, B KOTOpoM Jiekiiapupyercs, 4yto oTHowenue EC k mu-
rpaHTaM JOJIKHO CIIY>KUTh HOPMOM JUISl IOApaKaHUsL:

30. Migrants who have been legally admitted by Member States should not be faced with
reluctance and obstruction — they should be given every assistance to integrate in their new
communities. This should be seen as central to the values Europeans should be proud of and
should project to partners worldwide.

IIpuBeneHHbIE TPpUMEPBI U3 HOPMATUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTOB EBpocoro3a
)ICMOHCTpI/Ip}IIOT, YTO HUCIIOJIB30BAHHUEC KOHHOTATHUBHO OKpaHIGHHOfI JICKCUKHU CIIO-
COOCTBYET CO3JITAHUIO SMOIIMOHATBHBIX 00Pa30B, KOTOPHIE, B CBOIO OYEPE/Ih, CITyKAT
OJHUM M3 BAXKHBIX I/IHCTPYMCHTOB B KOHHCHTyaHI/ISaHI/II/I IICHHOCTHBIX HpI/IHHI/IHOB
yIpaBJieHUS] MUTPALlMOHHBIM KPU3UCOM Ha IpocTpaHcTBe EC, MOCKOIBKY C UX I0-
MOIIIBKO OCYHIGCTBH?ICTCSI N3MCHCHHC BOCHpI/ISITI/ISI MI/IFpaHTOB B O6HI€CTB€HHOM
CO3HAHUU rpamz[aH HpI/IHI/IMaI-OIlII/IX CTpaH C OCJIBbKO CHUKXCHUA ypOBHfI anCCCI/II/I
B 00IIIECTBE.

BoiBOoAbI

MurpanuonHbiil kpusuc, HayaBmuiics B EBpone B 2015 1., siBujics cepbes-
HBIM HCIBITAHUEM ISl TpaxkJaH EBpomnelickoro corosa U s AKU3HECIOCOOHO-
ctu camoro EC. B cnoxuBiieiics cutyauuun EBporeiickuii coro3 ObLT BBIHYKIECH
MEPECMOTPETh CYILIECTBYIONIYI0 MHUIPALIMOHHYIO TOJIUTUKY KaK B OTHOLICHUH
rocyaapctB — wieHoB EC, Tak U B OTHOIIEHWHM MUI'PAHTOB, HAINPABJISIOIIUXCS
B EBpomty [13].

N3yuenne MHUrpalMOHHOTO JMCKypca Ha Marepuajie TEKCTOB HOPMaTHBHO-
MIPaBOBBIX JOKYMEHTOB Pa3IUYHbIX HHCTUTYTOB EBpoco03a 03BOJISET TOBOPUTD
O CTHJIMCTHYECKOM HACBIIIEHHOCTHM MaTepHaja U HaJIMYUM CPEICTB SKCIpec-
CUBHOCTH, HCIOJB3YEMBIX B paMKaX paccMaTrpuBaeMoro auckypca. C moMoIIbI0
3TUX CPEICTB OCYLIECTBIAETCS yOeK1arolee Bo3IeUCTBUE HAa CO3HAHUE TpaXJjaH
ctpad — ujeHoB EC niis peryinupoBaHusi POLECCOB MUTPALIUH.

AHanu3 HauOoJiee YaCTOTHBIX JIEKCMYECKUX EIUHHI], TAKMX KaK «COIUAap-
HOCTB» U «OTBETCTBEHHOCTBY, BBISIBIIL, UTO HEAPPEKTUBHOE YIIPABJICHUE MUTPALIU-
OHHBIM Kpu3ucoM B EBpocorose B nepuo ero octpoii ¢assl B 2015-2019 r. okazaino
HEraTUBHOE BJIMSIHUE Ha COLIMAJIBHO-TIOJINTUYECKYIO CIIoueHHOCTh BHYTpH EC.

Crenyrouyo rpyIiny 4acTo BCTPEUAIOIIUXCS CJIOB COCTABUIIN JIEKCEMBbI, CO3-
Jaromie oopas JerajJbHOr0 MUTPAaHTa KaK «HYKHOT'O» M «II0JIE3HOTO» JJIsl 9KO-
Homuku EBpombl: “new talent”, “innovative entrepreneurs”, “highly-skilled pro-
fessionals”, “the skills needed for the EU”. AkTHBHOE HCIOIB30BaHUE KATETOPUU
MOJIQJIBHOCTH, BBIpaYKEHHOM Tiaronamu “must”, “should”, “need”, “have to”, co-
CTOUT B TOM, YTOOBI PacIpOCTPAHUTH MOpAJIbHOE 0053aTENILCTBO MPUEMA JIETalb-
HBIX MUTpaHTOB Ha Bce cTpaHbl EC.

[TpoGiiema He3aKOHHOW MUTPALlMK MPEACTABISAET CEPhe3HbIE YTPO3bl JIJIs IO-
cynapctB — ujieHoB EC, mosToMy TpeThell MO YaCTOTHOCTU OKa3allach rpymma
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CJIOB, KyZia MOXHO OTHECTH JICKCEMEI, CBA3aHHBIC C ITPECTYIMHOCTHIO U 0e30macHo-

99 ¢ YN 1Y

CTBIO IIEHT€HCKOTO MPOCTPAHCTBA: “protection”, “security”, “safeguard”, “border
management”. ['oBopst 06 3TOM rpymIie JeKCeM, XOTeJI0Ch Obl 00paTUTh BHUMAHHE
Ha 10, uTo EC BBIpaboTa oT/IepHbIH TIIOCCapHil 1o Bompocam 6e3onacHocTH. Tak,
HpﬂMOfI JC€HOTAaT «HeJIeraJILHBIN MUT'PAHT» 3aMCHACTCA pa3JIMYHbBIMHA 3B(1)€MI/ICTI/I-
YeCKMMHU KOHCTPYKIUsAMH ‘“‘visa overstayers”, “unsuccessful asylum claimants”,

99 ¢

“undocumented migrants”, “third-country nationals without a legal right to stay”.
TpancnopTupoBKka MUT'PAaHTOB 0003Ha4YaeTcs Kak “migrant smuggling” wnu “traf-
ficking in human beings”, yTo Kak Obl OBEIIECTBIISIET MUTPAHTOB U yKa3bIBaeT
Ha UX TSOKETYIO Cyab0y.

JleneHus MUTPAHTOB Ha «IJIOXHX» M «XOPOIIMX», «OMACHBIX» U «HYX-
HBIX», CBOUCTBEHHAsI MUTPAIIHIOHHOMY JTUCKYPCY, IPOABUTACT UICI0 BEIOOPOUHON
MUTPALIHH.

AHaJN3 JIEKCHYEeCKOro coctaBa opuinaibHbix TekcToB EC nokasan, 4to Mu-
T'PAllMOHHBIN TUCKYPC SIBISETCS CHIIBHBIM HICOJIOTMUYECKUM HHCTPYMEHTOM, KO-
TOPBIA MOKET WCIIOJIB30BATHCS ISl PETYIUPOBAHUS MHUTPAIIMOHHBIX MPOIECCOB
Y OCYIIECTBIICHUSI MATKON MHTErPalliyd MHOKYJIBTYPHBIX IPaKJIaH B IPUHUMAIO-
IIMe CTPaHbl. BIsBICHHBIE KOHKPETHBIE MTPHEMBI MTPEICTABIISIIOTCS MEPCIIEKTHB-
HBIMH C TOYKHU 3PCHUS TApMOHU3AINN MUTPAITMOHHBIX TIPOIIECCOB.
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AnHoTanus. PaccMOTpEHBI SI3BIKOBBIE CPEACTBA, UCTIOIb3yEMBbIE /Ul KOHCTPYHPOBaHUS 00pas3a
coOBITHS B MeIMHHOW KapTuHe Mupa. [lan 0030p HanboJee 3HaYNMBIX TPYIOB OT€YECTBEHHBIX
Y4EHBIX, MOCBAIIEHHBIX MEIUHHON KapTUHE MHpA, NPEAJIOKEHO OIpe/eICHUEe TUHIBOMEIUM-
HOT'O KOHCTPYHUPOBAHUS COOBITHS Kak Iporecca GopMHpoBaHHs 00pa3a cOOBITHS B MEJAHWHOM
KapTHHE MHpa, BKJIIOYAIOIIET0 aHaJln3 MHPOPMAINK O PEeabHOM COOBITHH, WHTEPIIPETAIHIO
(hakTHYeckoro Martepuaia, HaluCaHWE MEAMATEKCTOB Ha COOTBETCTBYIOUIYIO TEMY, pa3Melle-
HUE W (QYHKIMOHMPOBAHHME MEIUATEKCTOB B ITI00ANbHOM MeauanpoctpaHcTBe. Omnucana me-
TOJMKA aHajgu3a MaTepuaia — WHGOPMAIMOHHBIX U aHAJUTHYECKHX MEIMAaTEeKCTOB OpUTaH-
ckol M (paHIly3CKOH KaueCTBEHHOH Ipecchl, MOCBSIIEHHONW Hadaly paclpOCTpaHEHUs KOpo-
HaBUpyca B MHpE, OTPAaHUYUTEIHLHBIM MepaM M BaKI[MHAIIMM MTPOTUB HETO, MyTE€M BBIICICHHS
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM CeTKH TEKCTOB U aHAJIM3a CTPYKTYpPhl TEKCTOB. OMHUCAHBI PEe3yabTaThI
uccienoBanns. Ha ocHOBaHMM aHalln3a MaTepuaia MoKa3aHo, 4To HH(GpOpPMalnOHHbIE 1 aHAJH-
THYECKHE MEIMAaTEeKCThl MOXKHO Pa3feliuTh Ha HEOOIbIIOE KOJMYECTBO (10 IIECTH) JOTHYECKH
B3aMMOCBS3aHHBIX U MEPapXUYECKH CTPYKTYPHPOBAaHHBIX TEMaTHYECKHX OJOKOB. BEIsBIEHEI
pa3iauuns aHATUTHYECKNX MH()OPMAIMOHHBIX MeauarekcToB. CpaBHEHHE JEKCHYECKOro ole-
CIIEUEHUS OJIHUX U TeX )K€ TeMaTHYeCKHX OJIOKOB B MEUAJNCKypCcax pa3HbIX CTpaH MOKa3bIBaeT
HaJIu4Khe MEeXKyIbTYPHBIX paznuuuil. OTMedaeTcs, YTO IpHU ONUCAHUU MAaHJEMUU HEPEIKO HC-
M0JIb30BAJIACh MIJINTAPU30BaHHAs JIEKCHKA, TIPOBOSINAS TTapajlielIb Mex 1y 00pp0oii ¢ 3aboie-
BaHUEM M BOCHHBIMHU JICHCTBHUSIMH.
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Abstract. The article looks at linguistic units applied for creating an image of an event. The first
section of the article dwells on the most important works of Russian scholars in the field under
investigation. Here, the term “linguomedial reconstruction of an event” is introduced and defined
as the creation of an image of an event in mass media, including the analysis of information,
its interpretation, creating media texts, and their positioning and functioning in media space.
The second section describes in detail the analysis of informational and analytical media texts
from British and French quality press dedicated to the Coonavirus pandemic: spread of the new
virus, measures taken by the authorities, and vaccination. The analysis was conducted on lexical
(identification of key lexical components of the texts) and suprasegmental (identification of key
structural elements of the text) levels. The third section contains the results of the study. It was
found out that both informational and analytical media texts consist of roughly equal number
(usually less than 6) of topic-based sections (TBS). Analytical texts explore each topic more fully
than informational ones; besides, the former include such topic as ‘expert opinion’. Seemingly,
the larger is the volume of articles describing certain topic, the higher position this topic takes
in news agenda. Any TBS may be characterized with a particular set of words and expressions —
its lexical base. The lexical base of the TBS differs between cultures; the study shows that British
quality press media prefer words describing actions and deeds, while French ones pay more
attention to emotional response to the event. Besides, it was noted that military lexical units
were widely used in pandemic new coverage, thus conceptualizing anti-coronavirus measures
as military actions.
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BBepgeHne

B Hacrosniee BpeMs uccie0BaHUE MEAUWHON KapTUHBI MUPA MPEICTABIISAET
co00i1 mepcrneKTUBHOE, HO MOKa €Ille HEA0CTATOYHO pa3padOTaHHOE HaIllpaBJICHHE
B Pa3BUTUHU COBPEMEHHOM MEINATUHTBUCTUKH. MenniitHas KapTUHA MUpa IOHUMa-
eTcs Kak (hparMeHTapHOE U paKypCHOE CEMUOTHKO-BUPTYaJIbHOE U300pakeHUE pe-
aJbHOCTH, IPOAYLIPYEMOE CpecTBaMU MaccoBoi nHpopmanuu [1]. OTMevanuch
TaKhe OCOOCHHOCTH MEIUHHOW KapTUHBI MUpa, KaK MO3aUYHOCTb, UECOIOrH3a-
LU, MOJIUTU3AMS; TOAYEPKUBAIOCh, YTO €€ BO3JACHCTBHE HA WHIMBHUJA HEpas-
PBIBHO CBSI3aHO C PaHEE MOJIyYEHHBIMU UM B IIPOLECCE COLMAIN3ALUH CBEACHUSIMU
o mupe [1]; yka3pIBajgoch, 4TO €€ AJIeMEHThl 00J1aJal0T XapaKTepHbIMU YepTaMU
TPUJITIEPA U PEATTUTH-IIIOY U TIOATOMY aleJUIUPYIOT K IIMPOKOH myosnke [2].

Ha ceromHsImHMI J€HP CYWIECTBYIOT pa3jIWYHBIE IOAXOIAbI K OIMCAHUIO
MEIMIHON KapTUHBI MUpa U BBIJCIEHUIO €€ 0a30BbIX JJIEMEHTOB: B KOHIIEI-
uuu B.JI. MaHCypoBON equHHMIIAMU MEIUMHONW KapTHHBI MHUpa SBISIOTCS pas-
JUYHBIE BUJIBI 00pa30B, CKJIAJBIBAIONIINECS B MeAuacoObITHE [3]; B KOHIEMIIMH
N.B. Poro3uHoi 3170 0coOble KOTHUTUBHbBIE CTPYKTYpPBI, TAK Ha3bIBa€Mble Meua-
KOTHHOTUIIBI, 0ObEKTUBUPYEMbIE B ay/IHO-, BUACOrpapUUECKUX CTPYKTypax —
menunadpeiimax [4]; E.H. ExoBa pasrpannuuBaeT o0pa3bl-CUMBOJIBI U 00pasbl CoO-
ositrii [1]; 3.1. PezanoBa u rpynmna uccienoBarenieid u3 TOMCKOTO YHHBEPCUTETA
(oKycHpYIOT CBO€ BHMMAaHHE Ha MEIHMaKOHIENTaX Kak CpeICcTBax TpaHcopma-
uuu 1 GpopMHUpOBaHUs 00IECTBEHHOr0 co3HaHus [S5]. JlanbHeiiee pa3BuTHe Te-
OpUM MEAUITHON KapTHHBI MHpPA CBSI3aHO C MMEHEM OCHOBATEJIs] OTEYECTBEHHOMU
MeauanuHrBUCTUKHU T.I. JIoOpOCKIOHCKOH, TPEAIOKUBIIEH KOHIICTIITHIO «JTMHTBO-
MEIMITHOIO KOHCTPYHUPOBAHUS COOBITHS», T. €. BOCCO3/IaHUS «COOBITHSA-(paKTa
B CMMU, pe3ynbratom KOTOpOro sBisieTcs: popMupoBaHue Meauodpasa coObITHs,
OCHOBAaHHOI'0 Ha CyMME €ro pa3jN4YHbIX MEAUApENpe3eHTaluil B BUAEC KOHKPET-
HBIX MeauatekcToBy [6. C. 108—109].

Llenp uccnenoBaHus — pacCMOTPETh JAHHBIA MPOLECC B MEXKKYJIBTYPHOM
acreKTe, CPAaBHUB CIIOCOOBI JIMHTBOMEAUITHOIO KOHCTPYUPOBAHUS COOBITHS B Ka-
yecTBeHHOU npecce Benukobputanuu u Opanuuu. st 1ocTHXKEHUS 3TON Lean
OB paccMOTpPEHbl MH(POPMALIMOHHBIE U MH(POPMALITMOHHO-aHATUTHYECKUE CTa-
TbHU, TTOCBsieHHbIe TanaeMun COVID-19 — ki1t04eBOMy COOBITHIO COBPEMEHHOM
HACTOPHUH, HALIEAIIEMY CBOE OTPa)KCHUE B MHOTOYHMCIIEHHBIX MEIHMATEKCTaXx, II0-
CPEICTBOM KOTOPBIX BO MHOI'OM OCYIIECTBJISLIIOCH MH(OPMUPOBAHUE HACEJICHUS
pPa3HBIX CTPaH.

MaTepman bl 1 MeTOoADbl

MarepuanoM Uil HcCleIOBaHUS IOCTABJIEHHOW MPOOIEMbl MOCITYKHIN
180 cTaTeil, onyOIMKOBaHHBIX B KauecTBeHHOM npecce Benukoopuranun (Guardian,
BBC, The Independent) u ®panunn (Le Monde, Le Figaro, La Libération) B nepuos
¢ 21 nexabps 2020 r. mo 13 mapra 2021 r., npu 3Tom kaxx0oe CMU nipencraBieHo
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30 crarbsiMu: 10 U3 HUX MTOCBSAILIEHBI IEPBBIM CIIyYasiM 3apaK€HUsI KOPOHABUPYCOM
B Kurae u Espone (I, the spread of coronavirus pandemic), 10 — orpanuyuTesns-
HbIiM MepaM (I, coronavirus restrictions), 10 — Bakuunauuu npotus COVID-19
(II, anti-coronavirus vaccination). B pamMkax yka3zaHHBIX Bblie ITU(p 0TOOp cTarei
MPOU3BOAMIICS CIyYalHBIM 00pa3oM. AHaIu3 OTOOpPAHHBIX CTaTEH MPOBOMHUIICS
B COOTBETCTBUH C KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTUYECKUM METOIOM: ObLIIN BbIJIEIEHbI
JIEKCUKO-TEMaTUYECKUE CETKH TEKCTOB, OCHOBAHHbBIE HAa ACCOL[MATUBHBIX CBA3SX,
[I0CJIE Yero METOJIOM IO/CYETa YACTOTHOCTH ObLIIM OTOOpAHBI T€ CJIOBA, KOTOPbIE
BcTpevanuch B 6osee ueM 50 % ucciieloBaHHbIX CTaTel (TeMooOpa3yolue CI0Ba).
Oco0oe BHUMaHUE NIPHU aHAIHN3E YIENSAI0Ch U CTPYKTYPE MEIUATEKCTOB, KaX bl
13 KOTOPBIX ObLIT pa3ouTt Ha Temarndeckue 0sioku (Th). Jlanubie 06 o0beme Meau-
aTEKCTOB MPUBEACHHI B Ta0M. 1.

Tabnvua 1/ Table 1
06bem NHGOPMALMOHHO-aHANIUTUYECKUX MeANATEKCTOB
KOpPOHaBMpPYCHON TemaTuku (cnos) /
Word count of analytical media texts describing coronavirus pandemic (words)

.I.-I.eol:?cl Guardian BBC Inde:::reldent Le Monde Le Figaro La Libération
| 700-1500 700-1400 — 800-1400 600-1000 600-1200
Il 800-1600 900-1800 500-1200 600-1300 700-1300 600-1200
1 400-1400 400-1200 230-1300 500-1400 280-1200 500-1800

Pe3yn bTaTbl N OGCY)KAEH ne

CraTbu, IOCBSLICHHBIE NEPEbIM CLYUAAM 3aPAHCEHU KOPOHABUPYCOM, BKITIO-
qaioT B cebs crnenytomnue Th: «konmdecTBO ciiydaeB 3apakeHUs», «UCCIIECTOBAHMUS
KOpPOHaBHpYycay», «MHGOPMAIU O KOPOHABUPYCE», «ICHCTBUS BIACTEW», «peak-
nusi OOIIECTBEHHOCTHY, «aehcTBusi BO3y», «MHEHUS SKCIEPTOB», «BO3MOKHBIC
nocienctusy, «dnuaemus 2003 roga». HyXHO OTMETHTH, UTO C YBEIHMYCHHEM
YHUCia CIIy4aeB 3apakKCHHUsI KOPOHABHUPYCOM PaCTET M KOJIMYECTBO MEIUATEKCTOB
Ha ATy TeMY, J10JIs1 HHHOPMAITMOHHO-aHAIUTHIECKUX CTATEeH CPEIN HUX BO3pacTa-
€T, CTaThU O KOPOHABUPYCE TOSBIISIOTCS HAa IEPBBIX MOJI0CAX, a B HeKoTopsix CMU
MOSIBJISIETCS OTENbHAs pyOpuka, nocpsenHass COVID-19; 3To cBuaeTenbCcTByeT
0 TOM, YTO KOPOHABUPYCHAas TeMaTHKa 3aHUMAET Bce 0oJiee BBICOKOE MECTO B HO-
BOCTHOM TIOBECTKE JHSI. YUHMTBIBAs, YTO MPEICTABICHHUS OOIIECTBA O TOM, KaKHe
COOBITHS B TaHHBIM MOMEHT 00Ja7al0T HauOOJIbIIEH BaXKHOCTHIO, (DOPMUPYIOTCS
cpencTBaMu MaccoBoi uHpopmaruu [7], a Habop cobbITHil, ocBenaeMbix B CMU,
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OTpakaeT MOTPEOHOCTU JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa [8], MOXKHO C YBEPEH-
HOCTBIO TOBOPUTH O 3HAYMMOCTH TTaHJIEMHUH B OOIIECTBEHHOM IMOBECTKE JTHS JTaKe
Ha HayaJbHOM JTalle.

B pamkax naHHOW TeMbl Haubosiee HIMPOKO OCBELIAJIUCh KOPOHAaBUPYCHas
CTAaTUCTHKA (YUCIIO 3apaKCHUW M CMEpTEeH), ACHCTBUS BJIACTEH (B MEPBYIO Ode-
penb Kutas u 3apy6exnbix crpa) 1 BO3. Menee pacnpocTpaHEeHHBIMU, HO TaK-
xe kiroueBbIMU Th cTanu ucTopuu OTAENBHBIX 3apakeHHbIX (BHMMaHue CMU
MIPUBJIEKAJIU [JIABHBIM 00pa30M IEpBBIE Clydyau 3apa)KCHUs] U CMEPTH MAllUEeHTOB
¢ kopoHaBupycom) u smugemusi Capc-koBuaa 2003 1., ¢ koTopoit B situBape 2020 1.
yacTo cpaBHuBa)U snugemMuto COVID-19. B To xe BpeMst KITMHUYECKUE UCCIIe1O0-
BaHMS HOBOI'O KOPOHABUpYca, HH(OpMaLIHS O CEMENCTBE KOPOHABUPYCOB, PEAKLIUS
0O0IIECTBEHHOCTH M BO3MOXKHBIE MOCIEACTBUS ocBemaiuck B CMU B nenom no-
BOJIBHO CKYTIO; XOTSI HAyYHBIM HCCIICJOBAHUSIM B aHAJIU3UPYEMBIX ITyOTUKAIIHSIX
YAEISUIOCh MAJIO BHUMAaHUsA, Th «MHEHUs SKCIIEpTOB» BCTPEYAETCS BEChbMaA 4aCTO.
Taxyto uepapxuto Th MOXXHO OOBSICHUTH CTETIEHBIO UX WHTEpPEca ISl MyOJINKH:
CTPEMUTENIBHOE pacIpOCTpaHEHUE HEN3BECTHOM O0s1e3HU U OophOa ¢ Hell BiacTei
KHP BrnuceiBaeTcst B TOCTMOJIEPHUCTCKYIO HOBOCTHYIO KapTUHY Mupa. CiemnyeT
MIOTYEPKHYTh, YTO TAKasi KAPTUHA XapaKTepHa MMeHHO Juis ssHBaps 2020 r., korna
npo0eMa KOpOHaBUpYyca HEMOCPEICTBEHHO HE 3aTparuBalia OOJIbIINHCTBO €BPO-
MEWCKUX CTPaH.

B xoze ananuza Matepuasia OblJIM COCTABIIEHBI CIIMCKU TEMOOOPa3yIOLIUX CJIOB
B anmmiickux CMMU (1): authorities, case, check, commission, confirm, contact,
fear, fever, hospital, infect, kill / die, market, outbreak, pneumonia, quarantine,
Sars, screening, spread, symptom, test, transmit, treat; u Bo gppaniryzckux CMU (2):
annoncer, autorités, cas, confirmer, contaminer, crainte, détecter, épidémie,
¢tat de santé, inquiet, isolement, marché, mesure, mort, Nouvel An, pneumonie,
se propager, risque, scientifique, SRAS, symptome, vigilant, voyager. Ux comno-
CTaBJICHHE IOKa3bIBaeT, uTo ajist aHruiickux CMMU Gonee xapakTepHbI clloBa,
CBsI3aHHBIE C OOHapy>keHneM HOBBIX cinydaeB COVID-19 u neuennem 3a0oeBmmx
(check, screening, contact, transmit, test, treat, hospital), a nnst ¢ppanIy3cKux —
CJIOBA, YKa3bIBAIOILME HA SMOLIMOHAJIBHBIE PEAKIIMH 110 OTHOILIEHUIO K IPOUCXO/ISI-
memy (inquiet, risque, vigilant).

B crarbsx, MOCBSALIEHHBIX ocpaHuuumenvHvlmM mepam B Kutae m cTpaHax
3anaanoil EBporbl, BcTpeyaeTcsi MO0 CpaBHEHUIO C MpPEAbIAYyIIed pacCMOTPEHHOM
rpymnmnoi crareit ropaszno 6onbie Th. Haubonpmee Baumanne CMU npusiexin
OT'PaHUYUTENBHBIE MEPHI (TPAHCIIOPTHBIC OTPAHUYCHHUS, 3aKPBITUE YUPEKICHUH,
OTMEHa MEPOIPHUATUN U IpaBuia, 00s3aTeNIbHbIE /I HACEJICHUS BO BpeMs Jeil-
CTBUS peXHMMa JIOKJAayHa), KOJIMYECTBO CIIy4yaeB 3apakeHHUsl, NMO3UIUs BacTel,
MHEHHS SKCIIEPTOB M peaKIus 00IMIeCTBEHHOCTH. B TO e BpeMs B CTaThsIX TaHHOU
TEMAaTHKHU KpaifHe CKYIIO OCBEIAIOTCS MCCIICIOBAHUS BUPYCA U MEPBI MOIICPKKU
HACEJIEHHUS; B HUX TaKXKe COAEPKUTCS Majlo 001el MHpopMalu o KOpoHaBUpyce,
OZTHAKO YacTO MPUCYTCTBYIOT CCBHIJIKH Ha MaTepHANbI, B KOTOPHIX 3TH CBEICHHS
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npenacraBiieHbl O6osee noapoOHo. CTPYKTypa TEMbl «OIPAHUYHUTENIBHBIE MEPHI»
B Oputanckux u ¢paniy3ckux CMM HeckolbKO OTIMYaeTCs: B MEPBBIX Oojee
MOJPOOHO OCBELIAETCS MPUBJICUEHUE TOIUIUU I 0OecrieueHus COOIOICHUS Ka-
PaHTHHHBIX MEp U CHCTEMa ITPagoB, KOTOPHIE MOTYT ITOCIIEIOBATH 32 UX HAPYIIIe-
Hue; gpaniryzckue CMU, B cBOIO odepens, yAeIstoT 00IbIIe BHUMAHUE UCTOPUH
KapaHTUHHBIX Mep. Mepapxus Th o0bscHAETCS UX aKTyaJdbHOCTBIO JJISl pELUIIU-
eHTa, Ipu 3ToM Th BeICTpamBaroTCs B JOTMUYECKYIO IENOYKY: MPUUMHA (KOJIHYe-
CTBO CIIy4yaeB 3apakeHUsl) — CICACTBHE (TIO3UIUS BJIACTEH; OTpaHHUYUTEIHHBIC
Mepbl) — UHTEpHpeTaus COObITUI (MHEHUS IKCIEPTOB) — peaKus 001eCTBEH-
Hoctu. [locnenHue aBa s1eMeHTa STOW IEMOYKH HAlpaBJieHbI HA (OPMHUPOBAHKE
OOIIIECTBEHHOTO MHEHHSI 110 OTHOIICHHUIO K MIPUHSATHIM BJIACTSIMU MepaM U, TAKUM
o0pa3omM, 00eCTIeUnBAIOT PETYJISITUBHYIO (DYHKITUIO MEIUATEKCTOB, MOOYK1asl YH-
TaTess JeHCTBOBATH OMPEAeSIEHHBIM (COIMaIbHO 07100psieMbIM) oOpaszoMm [9].

B cnucokx TemooOpasyromux cioB B aHrnuickux CMU ouuu (3): avoid,
ban, cancel, case, check, close, concern, confirm, crisis, crowd, death toll, die, kill,
emergency, enforce, essential, fine, gather, handle, hospital, infect, isolate, leave,
lockdown, mask, measure, outbreak, police, quarantine, restrict, shop, shut, spread
stay at home, stop, transport, travel, warn, work. On nnunanaee nepeuns (1) moutu
B JIBa pa3a, 4To OOYCIOBJICHO OOJIBINEH CI0KHOCTBIO TEMBI, €€ CTPYKTYPHBIM pa3-
HOOOpa3WeM W TMOBBIIICHHONW 3HAYMMOCTBHIO B HOBOCTHOM TOBECTKE HHS. JIeBATH
cJoB, a ©UMeHHO case, check, confirm, die, kill, infect, outbreak, quarantine, spread,
(burypupyior B 000UX CIIUCKAX; 3TO corjlacyercs ¢ TeM, uto Th «konuuecTBo ciy-
YaeB 3apa)XKCHUSD SBIISICTCS OJJHUM U3 KIIFOUEBBIX B CTPYKTYPE TEMBI «OTpaHUIH-
TEJIBHBIC MEPBIY.

CnuCcOK KIJTIOUEBBIX CJIOB, HCIHOJIB3YEMBIX [JIsi OIHMCAHUS JAHHOH TEMBI
BO (ppaHIly3CKON IIpecce, HECKOIBKO KOpoUe, U BKIIIOUaeT cieaytomue 29 cios (4):
annoncer, annuler, autoriser, cas, confiner, contaminer, controle, crise, déplacement,
distanciation sociale, épidémie, essentiel, éviter, fermer, inquiet, interdire, limiter,
masque, mesure, mort, se propager, quarantaine, réduire, rester chez soi, risque,
suspendre, transmettre, transport, voyage. DTOT CIHCOK HEHaMHOTO JIJTMHHEE TIe-
peuHs (2), IpUBEAEHHOrO BhIIIE; B HUX coBnaaaoT 10 ciioB, a MMEHHO: annoncer,
cas, contaminer, ¢pidémie, inquiet, mesure, mort, se propager, risque, voyage. Kak
u B cityyae Oputanckux CMU, onu otHocsTCs K Th «konmuuecTBo ciryyaes 3apaxe-
HUSI», OHAKO JIBa U3 HUX — Inquiet U risque — CBSI3aHbI C BOCIIPUSITUEM CUTYaIIUU
Y SMOIMOHAJIBHOW PEaKIIMEN Ha HEE.

[Tpu cpaBHenuu nepeuneit (3) u (4) obHapyxuBaeTcs, uto B Oputanckux CMU
OoJiee pacrpoCTpaHEHBI CJIOBA, ONMHCHIBAIOIINE PEATH3AINI0 aHTHKOPOHABHPYC-
HbIx Mep (check, enforce, fine, police, restrict, warn), CBSIi3aHHBIE C HUMH PEaJTHH T10-
BceHeBHOM xu3HU (crowd, gather, shop, work) u 60ps0y ¢ sanmaemueii (emergency,
handle, hospital, isolate, stop), a Bo (ppaHIy3cKOlf — HHTEPHIPETALHIO MTPOUCXO-
namero (inquiet, risqué) U KOHKpETHbIE NeMCTBUS BIacTell (annoncer, autoriser,
controle, limiter, réduire, suspendre). IlepBble 1Be I'pYIIIbI CIOB, MOTYYHUBIINX
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B OpUTaHCKOH IIpecce 0oee MIMPOKOe pacpoCTpaHEeHUE, CITyKaT IS JISKCHUECKO-
ro obecnieuenus Th «monuius u TokaayH; mrpadbl 32 HAPYIICHHUS», KOTOpas, KaKk
y>K€ 0TMEYaJIoCh, CPABHUTEIFHO PEAKO MPUCYTCTBYET BO (PpaHITy3CKOU TIpecce.

CambiMu nonynsipHbeiMu Th B rpymmne craTeil, MOCBALIEHHBIX 8aKYUHAYUU
npomue COVID-19, oka3anuch «MO3UIUs BIAcTeil», «0A00peHne BaKLMHBI JJIs
WCIIOJIB30BAHUS» U «HAYAJI0 BaKIIMHauy. Menee nogapoono B CMU ocsemanuch
takue Th, Kak «aHTHBaKIIMHATOPCTBOY, «ITPOU3BOJICTBO BAKIIHHBI», «KOJIUYCCTBO
CIIy4aeB 3apaKCHUS» M «BAKIIMHAIUS 3HAMCHHTOCTEW»; MPOMEKYTOUHOE ITOJIO-
KeHue 3aHUMaroT Th «wccnenoBanus BakIIMHBI U €€ 3(PPEKTHBHOCTEY, «TPYTHO-
CTH BaKIMHAIIUN», «PEAKIUsI OOMECTBEHHOCTHY», «MHEHHS JKCIEpTOBY». Hemb3s
HE MOTYCPKHYTh, YTO, KAK U B CIyYae TEeMbl «OTpaHUIUTEIIbHBIC Mepb», Th cBs-
3aHBI MKy COO0M MPHUYMHHO-CIICICTBEHHBIMU OTHOIICHUSIMHU: «HUCCIICIOBAHUS
BaKIMHBI U €€ dP(HEKTUBHOCTHY — «OJOOPEHUE BAKIIMHBI JJIs MCIOIb30BAHUS,
MO3UIUS BJIACTCH» — «HAYAJI0 BAKIIMHAIIUN» — «TPYAHOCTH BAKIIHMHAIHI —
«peaxiusi 00IMECTBEHHOCTH.

B anrnumiickux CMMU 6561110 BBISIBIIEHO 25 TEMOOOPA3yIOMINX CIIOB, CBA3aHHBIX
¢ BakuHamueit (5): age, approve, concern, criticism, deliver, distribute, effective,
fight, first, hospital, immune, jab, manufacture, priority, produce, protect, risk,
rollout, safe, sceptic, test, trial, vaccine, volunteer, vulnerable. OToT criucok npu-
MEpHO paBeH 1o juHe nepeyHio (1), Ho kopoue nepeuns (3). OOMUX KITFOUEBBIX
CJIOB JITSI BCEX TPEX CITMCKOB HE BBISIBIICHO.

B cnucok TemooOpa3yromux ciaoB, XapakTepHbIX s Qpanuy3ckux CMU,
Takxe Bomun 25 cnoB (6): agé, autoriser, campagne, critique, effet secondaire,
efficace, essai, immunité, injection, inquiet, lancer, lent, livrer, lutter, méfier, mort,
premier, produire, protéger, recevoir, risque, sécurité, vaccine, volontaire. B criu-
ckax (2), (4) u (6) mpUCYTCTBYIOT TpH OONIMX KJIFOUYEBBIX CJIOBa: inquiet, mort
u risque. CpaBHenue nepeuHeit (5) u (6) moka3pIBaeT, YTO B OPUTAHCKOM Mpecce
0oJiee pacrpoCTpaHeHbI CJIOBA, OTHOCSIIUECS K OPraHU3aIiy MPUBUBOYHON KaM-
nann (distribute, hospital, priority, rollout, test, vulnerable), a Bo dhpaniry3ckoit —
CJIOBA, JEMOHCTPHUPYIOIINE HACTOPOKCHHOE OTHOIICHHE (PAHITY30B K BaKIIMHA-
uuw (effet secondaire, lent, méfier, mort).

CrenyeT OTMETUTh, YTO B CTaThsX, MOCBAIICHHBIX TEME OT'PAHHYUTEIIb-
HbIX Mep U BakuuHauuu npotuB COVID-19, npucyTcTByeT JieKCuKa, CBsI3aH-
Hasi C COLMOKYJBTYPHBIM KOHLIEITOM «MUIUTapu3anus» (contain, die, fight,
kill, victim, vulnerable; combattre, contenir, lutter, mobiliser, mort, guerre,
rival, victime, vulnérable). DTo cBUAETENBCTBYET O TOM, UTO yKa3aHHbBIE TEMbI
peanu3yroTcs B sI3bIKE CPEJCTBAMHM KOTHUTUBHOW MeTadopbl: 60pbda NpOTUB
COVID-19 ynono6asiercst BoeHHbIM naeiicTBusiM [10]. Mcnonbp3oBanue Takou
JEKCUKH MpeACTaBIsieT cOOON OHO U3 BaKHEHIIUX CPEJCTB PEUEBOro BO3CH-
CTBHUS B MEJHATEKCTaX KOPOHABHUPYCHOH TEMAaTHKH, HAIPABJICHHBIX Ha Iepe-
CTPOHKY KaTeropruabHON CTPYKTYPhI HE TOJHKO WHIMBUIYATLHOTO, HO M KOJI-
JICKTUBHOT'O CO3HAHUSI.
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BoiBOAbI

[IpoBeneHHBIN aHaNIW3 MOKAa3bIBA€T, YTO B IMPOLECCE JIUHTBOMEAUMHO-
ro KOHCTPYHUPOBAHUSI COOBITHUSI IMPOUCXOAUT CO3JaHHUE TEMAaTHUYECKUX OJIOKOB,
MOBTOPAIOIINXCA B Pa3jMUHbIX MeauarekcTax. s Kaxaoro coOBITHS MOMXHO
BBIJICTIUTH KJIIOYEBOW TeMAaTHUECKUM OJIOK (B MEPBOM I'pyIIe CTaTe — «KOJIH-
YECTBO CIIy4YaeB 3apa)XeHUs»; BO BTOPOW — HENOCPEICTBEHHOE ONKMCAaHKE Orpa-
HUYUTENBHBIX MED; B TPEThell — opranuzanus BakuuHanuu npotus COVID-19),
C KOTOPBIM TaK WJIM MHA4ye CBSI3aHbl BCce ocTajibHble. ONUH U TOT ke TeMaThye-
CKHI1 OJIOK MOXET MCIOJIb30BaThCs IPU OMUCAHUU Pa3HbIX COOBITUH (K IpUMEDY,
0JIOK «KOJIMYECTBO CIIYyYaeB 3apakKeHUs» TaK WJIM MHA4Ye NMPUCYTCTBYET BO BCEX
TPEX pacCCMOTPEHHBIX IPYIMIAX CTaTei), YTO BO MHOTOM 00€CIIEYUBAET EIUHCTBO
MEIHUIHON KapTUHBI MHUPA.

Kaxk npaBuio, ko1uuecTBo TeMaTU4eCKUX OJOKOB, 3a/IeHCTBOBAHHBIX B OJI-
HOM MeIHaTeKCTe, CPAaBHUTEIHLHO HEBEIHUKO (0T 1 10 5—6). AHaATUTHYECKUE Me-
JIMATEKCThl OTIMYAIOTCS OT MH(OPMAIIMOHHBIX INPEXkKJE BCero riyOMHON pac-
KPBITHUS TEMAaTUUYECKUX OJIOKOB, a TaK)Ke HaJU4YUeM OJI0Ka «MHEHUS SKCIIEPTOBY.
BonpmuHCcTBO OJOKOB XapaKTepHU3yIOTCS HEOOJIBIIUM YCTOMYHMBBIM HaOOpOM
CJIOB M CJIOBOCOYETAHUM, C MOMOIIBIO KOTOPBIX OCYILIECTBIISIETCS JIEKCHUYECKOE
obecrnieueHrne MeIUACOOBITHSI; 3TOT HA0OP MUJISl KaXXKI0ro OJI0Ka CBOM, XOTS OHU
U T€ XK€ CJOBa MOTYT BXOJUTh B JIEKCHUYECKOE OOecleyeHue pa3HbIX OJIOKOB.
HaGops! ciioB u ciioBocoueTaHM, XapaKTEpHBIX AJISi ONPEINEICHHOro OJoKa,
OKa3bIBAIOTCS OYEHb CXOXKMMHU B OpUTAHCKOW M (PaHIy3CKOM IMpecce, OAHAKO
B NepBOi OoJsiee pacpOCTPaHEHbI CJIOBA, OMUCHIBAIOLINE KOHKPETHBIE JEHCTBUS
BJIACTEM M MPOCTHIX I'PAXKJAH, a B MOCIEIAHEH — CJIOBA, ONMKCHIBAIOIIUE OO0IIee
BIIEYATJICHHE OT CUTYallMU U YMOLIMOHAJIbHYIO peakIrio Ha Hee. MOXKHO npesro-
JOXKHUTb, YTO B OCHOBE ITUX pa3IUUUil JiexkaT 0oJiee ri1yOOKHue MEXKKYJIbTYpPHBIE
pas3nuyus, cBs3aHHbIE ¢ 0oJiee BBICOKMM HMHAEKCOM MHIMBHAYyalu3Ma U Oojee
HU3KUM HHJIEKCOM (EMHUHUHHOCTU B OpPUTAHCKOW KOPIOPATUBHON KYJIBTYpe
0 CpaBHEHUIO ¢ PaHIy3CKOi'.

bb110 0TMEUEHO, YTO YeM Ba)KHEE MECTO, KOTOPOE 3aHMMAaeT TéMa B HOBOCT-
HOM MMOBECTKE JHS, TEM OOJIbLIIE HAa HEe MUIIETCS AaHAIUTUYECKUX CTaTeH, MpuyemM
X 00beM Takke Bo3pacTaeT (U1l ppaHIly3CKOW IMpecchl 3TO SIBJICHUE MEHEe Xa-
paKkTEepHO, YeM 11 OpUTAHCKOH). YBeInYeHre 00beMa CTaTel SBISACTCS BaKHBIM
CPEICTBOM OpPraHM3alMy UEepapXUu TEM B HOBOCTHOM MOBECTKE JHS Hapsay C Ta-
KUMU IpUEMaMHt, KaK pa3MelleHre CTaThU Ha MEPBOM M0JI0Ce, pa3MEIIEHNE CChLII-
KM Ha CTaThlO0 B COLMAJIbHBIX CETAX, CO3JaHUE CIEeI[UaIbHbIX pa3/eioB Ha cailTe
1711 HanOoJiee MoNyJIsIpHBIX cTarei (most read, les plus lus).

Tor (axkT, 4TO B HEKOTOPBHIX KPYIHBIX MAaCCMEIUa CYILIECTBYET OT/AEJ]Ib-
Hasi pyOpuKa, NMOCBAIIEHHAss KOPOHABUPYCY, CBUIETEIbCTBYET O BbIJIECICHUU

! Hofstede Insights: Country Comparison. URL: https://www.hofstede-insights.com/country-
comparison/ (nara obpamenus: 25.12.2022).
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IIaHAEMHUH B OTH@HBHBIﬁ MCAUATOIIUMK, IIPHU 3TOM HC BCC CTATbU KOPOHABH-
pYCHOfI TEMATHUKH, OHY6J'II/IKOB3HHI)I€ B TaKUX HU3AaHUAX, pasMCIICHbI UMCHHO
B 3TON pyOpuke. Pacnpenenenue crareil mo pyopukam MogdyuHsIETCs reorpa-
¢uyeckomMy, )KaHPOBOMY U TE€MAaTHYECKOMY IPUHIIMIIAM; B IOCIEIHEM CIYy-
yae MEJAMATEeKCThl KOPOHABUPYCHOW TEMAaTUKU HEPEIKO MOMaaarT B pyOpUKH,
COOTBETCTBYIOIIHNE cepamM OOMIECTBEHHON >XU3HU, 3aTPOHYTHIM IaHIEMHUEH
(31paBOOXpaHEeHUE, HAyKa, MEXyHapOJHbIE OTHOLICHUS).

10.
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AHHOTanMsi. AKTYaJIbHOCTb JJAHHOTO HCCIIEJOBaHMS 00YCIIOBIIEHAa COBPEMEHHBIM COCTOSTHHEM HH-
(hopMaIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, CBSI3AHHOTO CO CTPEMHTENILHBIM PAa3BUTHEM IPOLECCOB II00au-
3anun. B JaHHBIX YCIIOBUSIX TpaJUIIMOHHAS OEIOpYCCKas KYJIBTypa MOKET OKOHYATEIBHO YTPATUTh
CBOIO MJICHTHYHOCTB, YTO BIIOCIJICJICTBHU HEM30EKHO MPHUBENET K MOJTHOM MOTEpe ee YHUKAIbHBIX
MEHTAJIBHBIX 4epT. PaccMoTpeHBl MHUQOIOrHYECKHE MPEICTaBICHUs OEOpyCOB, OCOOCHHOCTH
ux ObITa, TPAJANIIMOHHBIE TPA3HUKU U OOPSIIIBI C UCIIOIb30BAHUEM OTHS KaK Ba’KHOT'O CaKpaJIbHOTO
2JIeMeHTa OeJIOpyCCKOil HallMOHAJIBHOW KYJIBTYpBl. B pesynbrare aBTOp MPUXOAWT K BBIBOAY, YTO
OTOHb BOCHPHHMMAETCSI OeJlopycaMn Kak CTHXHs, UMEIoIIas aMOMBAJICHTHYIO MPUPOLY, IpHUEM
B MX CO3HAHUU OTOHB Yallle NMPEACTABICH KakK sIBICHHUE, TO3UTUBHO BIUAIOLIEE HA UX KU3HEHHBIH
yknaza. Takxke B 0ETOPYyCCKUX TPaAUIHSX M 00psiiaX MPOCIIeKHBACTCs Hepa3phIBHAS CBS3b KyJIbTa
OTHS C KyJIbTOM IpeakoB. ITokazaHO, 9YTO Ha COBPEMEHHOM JTalleé CUMBOJIMKA OTHS UTPAaeT Bax-
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CBSI3aHHBIM C OTHEM, CIIOCOOCTBYET COXpPaHEHHIO OEJIOPYCCKHX TpaJWINH, OKa3bIBAET IOJIOXKH-
TeJIbHOE BIIUSIHNE Ha (DOPMUPOBAHUE IEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB OOIIECTBA, B TOM YHCIIE MOJIOJIOTO
MOKOJICHHUS.
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Abstract. The relevance of this study is due to the current state of the information space associated
with the rapid development of globalization processes. Under these conditions, traditional
Belarusian culture may finally lose its identity, which will subsequently inevitably lead to the
dissolution or complete loss of its unique mental traits. The article is devoted to the analysis of the
mythological ideas of Belarusians, the peculiarities of their life, traditional holidays and rituals using
fire as an important sacred element of the Belarusian national culture. As a result, the author comes
to the conclusion that fire is perceived by Belarusians as an element of ambivalent nature. Moreover,
in their minds, fire is often presented as a phenomenon that has a positive effect on their way of life.
Also in Belarusian traditions and rituals there is an inextricable connection between the cult of fire
and the cult of ancestors. The author argues that at the present stage, the symbolism of fire plays
an important role in the formation of a positive attitude towards the cultural heritage of Belarus.
The “participation” of fire in the preservation and development of Belarusian national traditions has
a positive impact on the formation of value orientations of society, including the younger generation.
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BBepeHune

Oco0eHHOCTH HAIMOHATBLHOTO XapaKTepa JIFDOOro 3THOCA HAXOIAT OTpaKe-
Hue B ero KynsType. Pecnybnuka benapycs — spkuii Tomy npumep. 1o cTpaHa,
nMerolias 6oraroe KyJbTypHOE U JyXOBHOE Hacllelne, KOTopoe (popMUPOBAIOCH
Ha IPOTSIKEHUHU BEKOB U OEPEKHO Mepe1aBaioch U3 MOKOJIEHUS B TOKOJICHHUE.

benopycckast HalmoHallbHAs KyJIbTypa MPEACTABISET COOOM COBOKYIHOCTb
MaTepHUaJIbHBIX M JYXOBHBIX IIEHHOCTEH, CIIOKUBIIUXCS Y O€I0pyCcCKOro Hapozaa
Ha OCHOBE TpPaJULIMM, 0ObluaeB U OOPSAOB, MOBEIEHYECKUX HOPM, COLIMAJIBHBIX
B3aMMOOTHOILIEHUH U Jip. HanmoHnanbHas KyiaeTypa 06enopycoB Ooliee Apyrux Boc-
TOYHOEBPONENCKUX HAPOJOB cOXpaHua B cede ciiesbl 3bruecTBa. OHa OTIMYaeTCs
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HeoObIYaiiHOM IITyOHHOHN (POIBKIOPHOHN «TaMsITH». OIHAKO B YCIIOBHUSIX COBPEMEH-
HOro MH(OPMALIMOHHOTI'O IPOCTPAHCTBA U CTPEMUTEIBHOIO Pa3BUTHUS MPOLIECCOB
rio0anu3anuy TpaauMoHHas OeopyccKas KyJIbTypa MOXKET OKOHYATEIbHO yTpa-
TUTh WJICHTUYHOCTh U CaMOOBITHOCTb, YTO BIOCJIEACTBHH HEU30ECKHO IPUBEICT
K TIOJTHOH MOTepe €€ yHUKAJIbHBIX MEHTATBHBIX YEPT.

Haubonee 3HaunmmMbIiMu paboTamu, TMOCBSIICHHBIMU JAHHOW TpoOieme, siB-
JSIOTCSL TPYJIbl U3BECTHBIX OEJIOPYCCKUX JIMHTBUCTOB, (DOJIBKIOPUCTOB, 3THOrpa-
¢doB: «bemopyce» E.D. Kapckoro, «llepakpITKi cTapakpITHara CBETAINOTIISIY
¥ 6enapycay» A.E. bormanoBuua, «IIpeimxi 1 3a6a00HBI Oenapycay-najaenrykoy»
A K. CepxnyToBckoro, «CBsThl 1 a0bpazs! 6enapycay» B.Jl. JlutBunku, «benapycki
Hapoausl Kangaaapy A.YO. JIo3ku, « ITHHUECKHE TpaAUIIMU B Ty XOBHOM KYJIBTYpE
6emnopycon» U.B. KazakoBoii u ap.

«C IpeBHUX BPEMEH YEJIOBEK MOYTHTENIbHO OTHOCHUJICS K CUJIaM MPUPOIBL,
OT KOTOPBIX B 3HAUUTEJILHON CTENEHH 3aBUCENO0 ero Oiarononyyue. B mudomnoru-
YEeCKOM CO3HAHHH MPUPOTHBIC CTUXHH MEPCOHM(PUIINPOBAIINCH, BOCTIPUHUMAIIHCH
KaK XUBBIC. IM MOKJIOHSUTHCH ¥ IPUHOCHIIH KEPTBbI, K HUM 00paIIaJIUCh C IIPOCh-
O0aMu ¥ XKOanu OT HUX rmomMoiu. OTHOMIEHHUSI MUpPa MPUPOILI U MHpA YEIOBEKa
CKJIAJ[bIBAJIUCh KaK PaBHOIIPABHBIE U CYLIECTBOBAJIH B (POpPME MOCTOSTHHOT'O IHAJIO-
ra ¥ B3auMooOMeHa, KOTOpbIe 00eCTIeYnBaIuCh BRIPAOOTAHHBIMH B BEKaX 00psiI0-
BbIMU IIPaKTHKaMU, CHCTEMaMU HOpM noBeseHus u 3anpetos» [1. C. 107].

CakpalbHBIM JJIEMEHTOM BO MHOTHX HAIlMOHAJBHBIX KYJIbTYpax SBIISICTCS
oroHb. OroHb UCMHOJIB30BAJICS HA MPOTSIKEHUU BCEH MCTOPUM YEJIOBEUECTBA, YTO
MI03BOJIMJIO BKJIFOUUTH €r0 B KPYT HauOoJjee apXxauyHbIX CUMBOJIOB (Haps1y C Ta-
KHMH, KaK BojJa 1 3emJist). OroHb UTpaeT BAKHYIO POJIb M B HAIIMOHAIBHBIX TPaIH-
nusx 6eIopycoB.

Lenb uccnenoBaHust — pacKpbITh CUMBOJIMYECKOE 3HAUEHUE OTHSI KaK BayKHO-
r'0 AJIEMEHTA HAllMOHAJIbHON OEJI0PYCCKOM KYJIbTYPHI.

O6cyxpaeHune

C s3bI9eCKHX BPEMEH OeJIOpYCHl IOKJIOHSITUCH OTHIO KaK TIOCPEIHUKY MEXKITY
MHUPOM >KMBBIX U MEPTBBIX, 0Oeperaiu ero u oJHoBpeMeHHO Oosuinch. C onHOM
CTOPOHBI, OTOHb BOCIIPHHUMAJICSI MU KaK CTUXHS, HECYIIasi CBET, TETIO, OYHIIE-
Hue. Ha HeM roToBmIIM U1y, OH COrpeBall, OTITYTUBAJ JUKHUX 3Bepeid, ObLIT CBSI3aH
¢ Ky3HeuHbIM JesioM. C pyroil CTOPOHBI, OFOHb aCCOLMUPOBAJICS C CHIION, HECy-
IEN pa3pyILICHUE U CMEPTh.

Jlist ipeBHUX O€JI0PYCOB OrOHbB SIBJISUICS TIEPBOMCTOYHIKOM JKH3HH HA 3EMJIC.
B Genopycckoii mudonoruu cymectBoBai 0or oras — Kmxkas (6en. XKXenkais,
Kook, XKrepka, XKepkak). [Ipenku GenopycoB BeprIid, 9TO HIMEHHO OH JaJl OTOHb
JIOASIM M 3TOT Jap HeoOoxoaumo Oepeub. XKukaip sSBIISIICS OKPOBUTENIEM peMe-
cell, B OCOOCHHOCTH Ky3HEYHOTO JIeja, IOATOMY JIJIsl HETO B Ky3HHMIIE BCET/Ia CTOs-
Ja KpykKa (0er. 9apka) Mena u Jiekal Kycodek (0en. kapamadak) xiaeba. Ky3sneunoe
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pemeciio — omHO W3 ctapedmux B bemapycu. Cenbckuii Ky3Her (0eil. KaBajib)
M0JIb30BAJICS OOJIBIIUM IOYETOM M YBa)KEHHEM. A MOJKOBa (caMoe MOMYJISIPHOE
u3Jiene Ky3Hela) 10 CUX MOp CUUTAeTCs B HAPOJHOU TpaJuliuK 00eperom: eciu
MPUOUTH €€ HaJl ABEPbIO KOHI[AMU BBEPX, OHA HE ITYCTUT 3J10 B 10M. O4€BUIHO, YTO
Maru4eckue CBOMCTBA MOJKOBBI HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C MPOLIECCOM €€ U3r0-
TOBJICHUSI, CBA3aHHOT'O C OTHEM.

CornacHo npencTaBieHUsIM APEeBHUX Oeraopycos, Kinkaib KUl MO 3eMJIIei.
OH Mor OBITh «A0OPBIM» M U3BEpraTh M3 ceOs OroHb, OJiaromapsi KOTOPOMY CO-
rpeBajiach 3emiisi. Ho nHorna, «pa3o3auBLINCH», OH SIBIISIICS IPUUYMHOMN MOXKapOB,
B KOTOPBIX THOJIH JIFOJU, )KUBOTHBIE, Jieca, OoJIs ¢ ypoxkaeM. /{1 nogoOHbIX cUTy-
aruil y 6eopycoB CyIiecTBOBaja MmoroBopka: « Kenk yHAI31yCs» (T.€. caeal 9To-
TO HexenaTesbHoe). O HaBA3UMBOM, JIOKYWJIMBOM 4Ye€JIOBEKe O€I0pyChl TOBOPUIIH:
«Hsaymprunel, ax XKXbeDk». A eciau y yesoBeKa MOSBIISIOCH BbICHIIIAaHUE Ha Iry0ax
(6en. BOTHIK), HCIIOJIB30BaJN BhIpaskeHHe « KBDKKaA cema.

B uectp 60ra Xwuxkains B 6enopycckom roposie boopyiticke exeromnsro ¢ 2003 r.
MIPOBOJIUTCS MeXTyHapOIHBIN IIEHIP MO KepaMuke «ApT-KboKaap», OCHOBHBI-
MU LIETSMH KOTOPOT'O ABJISIETCS «Pa3BUTUE COBPEMEHHOMN OEI0pYCCKON KepaMUKHU
U NOJIIEPKKa TBOPUYECKON MOJIOZIEKH, oOoralieHne 0e10pyccKoro NCKyccTBa rnepe-
JIOBBIM MEKIyHApOIHBIM OIBITOM U Pa3BUTHE MEXAYHAPOIHBIX KYJIbTYPHBIX CBS-
3eil, 0OMEH JTyXOBHBIMH U KYJIBTYpHBIMHE IIeHHOCTSIMIUY (http:/bobruisk.by/peace/).

E1tie co BpeMeH si3b14ecTBa JIFO/IU BEPUIIU, YTO OTOHb BBICTYIIAET OCPETHUKOM
MEXAY POXKIAIONIMMUCS U HCUE3aI0IUMHU (pOpMaMHU, T.€. pa3KUraHue OTHS B UX CO-
3HaHHUH OTOXKAECTBIISIIIOCH C POXKIEHUEM, BOCKPECEHUEM, a TYIIIEHUE — CO CMEPTHIO.

JlyxoBHOE conepkaHue o0pa3za OrHsi OTPa)xXeHO B MHUQOIOTHH U (POJIBKIIO-
p€ IPEBHUX CIIABSH, TJI€ €My COOTBETCTBYET AMUTET «KUBOI». «KUBOI» OroHb
Oesopychbl JOOBIBAIM JPEBHUM CIIOCOOOM, U3BECTHBIM BO MHOTUX KYJIBTYpax, —
TPEHUEM JIBYX JEPEBAHHBIX OpYCKOB. IMEHHO «GKHBBIM» OTHEM MOJKHMIaJIUd CO-
JOMEeHHOe 4yydeno Ha Macnenuny u pazxuraiu koctpel Ha Kynanwe. Jlrogu Be-
pHIIH, YTO OTOHb 00JIaJaeT OYMCTUTENIbHOM CUiION. [IeBylIKU U mapHU MpbIraiy,
JIep’Kach 3a PyKH, yepe3 KOCTep, 4YTOObl y HUX POAMINCH KPacUBBIE U 37J0POBbIE
neT. « KuBbIM» OTHEM pa3KHUIalid KOCTPbl HA OKpauHax JepeBeHb, YTOObI 3allu-
TUTh JOMAIIHUM CKOT OT 3nuAeMuid. [IpuMeyaresnbHO, 4TO OrOHb, 3aXKEHHBIH,
K [IPUMEDY, [IPHU IOMOIIIH CIIUYEK, OEJI0PYChl BCEra CYUTaIN OOBIYHBIM U HUKOTAA
HE UCTOJIb30BaIN B 00psiIax.

[To muenuto A.H. AdanacbeBa, «HapoJ Ja€T OTHIO SIUTET ,,’KUBOU'* U BUIUT
B HEM, KaK SICHO CBHJAETEJbCTBYIOT pa3jiU4HbIC MPEAaHUSs, CYIIECTBO BEYHO I'oO-
nogHoe u Bcenoxuparomee» [3. C. 75]. OnHako oronb BOCIPUHUMAJICS HAITUMH
IpeKaMu Kak )KMBOE CYILIECTBO, TPeOyIOIIee HEe TOIBKO «ITUIIN», HO U OEPEKHOro
Y YBOKHUTEIHHOTO OTHOIICHUS K ce0e. ITO TMOCIYKHUIIO, B CBOIO O4€PE/b, OCHOBOM
JU1S BOSHUKHOBEHUS 1I€JI0M CUCTEMBbI PErJIaMEeHTalUi TIOBEACHUS [0 OTHOIIEHUIO
K orHto. Hanpumep, Heap3st ObLIO MIIEBAaTh B OrOHb, TaK KaK BEPUJIH, YTO POT Ta-
KOT'O 4eJIOBeKa MOKPOETCs THOMHUKaMU. 3alpelieHo OblIo 3ajIMBaTh OrOHb BO/IOM
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WJIM 3aTanThIBaTh HOTAMH — OH JOJKEH ObLI JoropeTh caMm. benopycsl HUKoraa
HE JIaBaJI1 OTOHb WJIM YIJIM U3 MEYM YYKUM JIOASM, TaK KaKk BMECTE C HUMHU Cce-
MbIO MOTJIM IOKMHYTh JAOCTaTOK U Onarononyuue. [1o moBepbsim, OroHb MOT UCCY-
LIUTh YEJIOBEKA, €CJIM TOT HApyLIUT 3aIpeT. benopycel B TakoM cilyyae TOBOPUIIH:
«ATOHB anMCIIIIIa, SIK siro YkBémin [3. C. 59]. Takske mpu nepeesse ObIIO mpu-
HSITO IEPEHOCUTH B HOBBIM JIOM IIEYHBIE YTIIN U3 cTaporo xuinumia. [ Ipu nocrpolike
JI0OMa Ha HOBOM MECTE «HYKHO yCTpauBaTh HOBBIM Ouar, EPEeBECTH CIO/Ia MOKPO-
BUTEJICH-1YXOB, KOTOpbIE IMPUBS3aHbI K CTAPOMY oOuary, a sl 3TOro HeoOXoau-
MO J100BbITh CBSIILIEHHBIN OTOHb U TOPKECTBEHHO MEPEHECTH €ro U3 CTaporo oyara
B HOBBIH...» [3. C. 40].

bonbiioe 3HayeHuwe Oenopychl MNpUIAaBajld OTHIO B CBOEM O KMJIMILE.
TpaguunoHHBIM OOBEKTOM, HECIIOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIM C OTHEM KakK B pyc-
CKOM, TaKk ¥ B O€IOPYCCKOW HAIIMOHAJIBHON TPaJMIIMU BBICTYTNAET Me4Yb, KOTOPOU
B JIOM€ OTBOJUJIIOCH 0c000€ MecTo. He cimydaiino, pa3:xuras B e4u OrOHb, X03SiKa
npousHocuia: «Bcranb, napp-orons! Llapro-oraio He UMETh BOJIIM B MOEM JIOME,
a UMETh BOJIIO B OJIHOM BOJILHOM MEYN».

[leub cimyxuna cakpaJbHBIM MECTOM JIJIsi CBOEOOPAa3HBIX KOHTAKTOB HAIIMX
MIPEIKOB € MOTYCTOPOHHUM Mupom. Hanpumep, npu npuOnmxeHuu rpo3sl B e4u
3aKpbIBaIM TPYOy, IPUKPBIBAIH 3aCJIOHKON OI'OHb, €CJIM KTO-TO YXOJIWJI U3 JI0Ma
(4TOOBI B MyTH HE OBLIO MpensTcTBUil). B moMuHanbHble 1HU, HAOOOPOT, TPYOy
OTKpPBIBAJIH, YTOOBI BIIYCTUTh B JIOM AYILIU yMEPUIUX.

[leup sBiSIIACh HACTOSIIMM HCTOYHUKOM KHU3HEHHOM cuiibl. Hampuwmep,
B PYCCKOM U O€JI0pyCcCKOM TpaJuLMAX CYLIECTBOBAI 00ps]l NEperneKaHus MiaieH-
11a, KOTOPBIH 3aKJTI0YAJICS B CICAYIONIEM: 00Ma3aHHOTO TECTOM OOJIBHOTO peOeHKA
yKJIaJIbIBaJIM Ha XJIEOHYIO JIONATy U TPU pa3a OTIPABIISIIN B TEILIYIO IIeUb, B KOTO-
poii yxe He Ob110 orus. K o0psny nepenexanus npuberanu kpaiiae penko. [locne
3TOr0 MJIaJIEHEel] I0JKEH ObLT WIIM YMEPETh, MIIH BbI310pOBETh. C 3TOM e 1eJIbIo
Oeopycel Opocanu B OroHb pyoamky OonbHOTO pedbenka. Ha Pycu roBopuim:
«Ileuka rpeet, meyka KOPMUT, IIEUKA JICUUTH.

Kak y pycckux, Tak u 'y 6es10pycoB CyllecTBOBajia Tpaaulus OpocaTh B MeUb
BBITIABIIIME MOJIOYHBIC 3yObl peOeHKa, YTOOBI IIOCTOSTHHBIE OBLIIA KPETKUMU U 3]10-
poBbIMU. benopycel npu 3ToM npurosapuBanu: «Mpsiika, mbinika! Ha Tabe 3y0
KacCIsIHBI, a Jail MHE JKaJIe3HbI!)

benopycckuii atHorpad A.E. bornanoBuu yka3piBai Ha posib OTHS KaK CBA3Y-
IOLIET0 3BEHA MPU POXKIEHUH HOBOH ceMbU: «OroHb B KaUeCTBE JPEBHETO POAOBO-
o IIeHaTa CKPeIuIsieT pa3InyHbIe POJICTBEHHbIE COI03bI. Tak, HeBecTa, MPUObIBIIAs
B JIOM KE€HHXa, YTOOBI ,,0CBOMTHCS* B HEM, KJIAHSAETCS OYary ¥ puKacaeTcs K HemMy
pykamu. To xe nenaert u KeHuX, HAyImui B Apyryo cembio» [4. C. 159].

Y Ge0pycoB CyIIecTBOBA JPEBHUI 00psn — ixaHipba KOMiHa (pyc. Ke-
HUTHOA JIBIMOXO0/1a). DTOT OOpA] MPOBOAUJIICS OCEHBbIO U ObLIT IMOCBSIIEH MEPBO-
MY 3aXKEHHIO OorHsg B JoMe. OH CHMBOJIM3UPOBAJI Hauyajlo HOBOT'O Ioja, CBOE-
oOpa3HbIil epexoj] OT TSAXKeJIoM padoThl B MOJIe K JOMAIIHUM XJionoTaM. BecHoii
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Y JISTOM, KOTJIa TEMHEJIO TI03/THO, /oM (Oej1. XaTa) He OCBEIaliv, TICYH He TOIUIIH,
a eIy TOTOBHJIM Ha KOcTpe Bo ABope. C 0c000ii paioCcThiO OEJI0PYChI 3aKUTaIN TI0-
CJI€ JUTUTEILHOTO TepephIBa OTOHB B XaT€ — CBOCOOPA3HBIN CEMEHHBIN ovar. DTOT
CTapUHHBIN pa3IHUK OEJIOPYCCKUM HApOJA JOHEC MPAKTUYECKHU J0 HAIIUX JHEH.

B nauane ¢epans 6emopycsl OTMEUaIOT OCOOBIH MPa3THUK OUUILIEHUS C T10-
MOII[BIO OTHS — IPaMHIIE! (pyc. FPOMHHALIBI). 110 MHEHHIO HEKOTOPHIX HCCIIEI0BA-
TeJel, T[POMHHUYHAsI CBeYa I0JIb30BAJIaCh OCOOBIM MOYMTAaHUEM CPEIU OEI0pyCOoB:
«OHa CTaJia OJIMIICTBOPEHHUEM ,,)KUBOT'0'* OTHS M OblJIa HAJICJICHa Marn4eCKOn 1 OX-
panuTenbHoM GyHkuuei» [S. C. 213]. CymiecTBoBai 0coOBblil IeHb, KOT/1a OCBSIIIA-
JU TPOMHHUYHBIE cBeur, — 15 ¢eBpans (2 geBpans mo crapomy CTUI). Takyro
CBEUY JIOJKEH OBbLJI 10 TPaJAUIIMU U3TOTOBUTH X03HMH J0MA B IIOCJIEIHIOI Cy000TY
nepen npa3aHukoM. Korna cembs Bo3Bpalajgach U3 LEpKBH, HACTyHal yepen 00-
psna «armicrara KPBDKABAHHS», KOTOPBIHA 3aKITIOYAJICS B BBDKUTAHUU HEOOJBIION
NPSAU BOJIOC KPECT-HAKPECT Y BCEX MPEIACTABUTENICH CEMbU. AHAJIOTUYHbBIC JIEH-
CTBUSI TPOBOIFIIMCH U C JJOMAITHUMU >KHBOTHBIMH: UM TOXE BBIXKUTATU KPECTHKH
Ha MEPCTHU. DTO JAENAIOCH JJI51 TOTO, YTOOBI yOepeub BCEX JJOMOUYAIIEB OT HEYUCTOM
CHUIBI, a TaKXe OT 3aBHCTHU U JIyPHOTO Tia3a. B KoHIe 00psiaa X035MH IPOCTYKH-
BaJI CBEUOH CTEHBI M MOTOJIKH JIOMA, XO3STMCTBEHHBIX IOCTpOoeK. CBeva XpaHUIIach
B YKPOMHOM MECT€ B JIaJIbHEM yTJIy J0Ma JIO CIEeIyIOMHMX I'paMHUIl. JlocTaBaTh
€€ MOIJIM TOJIbKO IO OYeHb BakHOMY noBoay. Hampumep, ee o6s3atenbHo Opasiu
¢ co00if BO BpeMst CBATOBCTBA MJTU 3a)KUTAJIH ITPH POKICHHH HOBOTO YJICHA CEMBH.
Bock cBeun Hazensinu 11es1e0HoM CUIoN U 1aBajiu OOJBHBIM B KQUeCTBE JIEKApCTBA.
CornacHo oBepbsaM, «BO BPeMsI I'PO3bl PEKOMEHA0BAJIOCH 3aXKeUb OOJIBILIYIO TPOM-
HUYHYIO CBEUY U IMIOCTABHUTH HA TOIOKOHHHK C TOW CTOPOHBI, OTKY/a HAaJBUTACTCS
Tyd4a, 4To0bl 06e3omnacuth cBoi 1om» [4. C. 33]. [poMHUYHYIO CBEUY TPUHOCUIN
YeJIOBEKY Iepes] CMEPThIO, YTOOBI OOJIErYUTh €ro CTpaJlaHusl MpPU yXO/€ B MHOM
mup. CBeya 0053aTeNIbHO CTOSIA B YTIIy B OEJIOPYCCKOM JIOME€ M B TIOMHHAJIbHBIC
JTHY, 9YTO YKa3bIBAaCT HA TECHYIO CBSI3b KYJIETA OTHS C KYJIBTOM ITPEIKOB.

CrnenyeT OTMETUTD, YTO OEJI0PYCHI BCErla C 0COOBIM MOYTEHUEM OTHOCHIIMCH
K IpeIKaM, 9TO BBIPAXKACTCS B UX CIICIUPHIECKUX TPEACTABICHHUIX O 3arpOOHON
®u3HU. Tak, B JPEBHOCTH y HUX CYIIECTBOBAJ OOT CBSIIEHHOTO IOTpedabHOTO
orust — 3Hid. B GeopycckoM (BomnbKiIope Takixke yrnoMuHaeTcs 3uiuka (‘6myKa-
IOIUI OrOHb, TMAJA0MIAs 3Be3/1a’), Y€l MOJeT O3HAaYaeT 4YbI0-TO cMepTh. Hamm
MPEIKH BEPHJIM, YTO OCCHBIO BMECTE C TEPEIETHBIMH NMTUIAMHU YN yMEPIIHX
yJIeTaau B BeIpall (ipeBHEe OeIopyccKoe Ha3BaHUE pasi), @ BECHOM BO3BPAIIAIHCH.

Jlo cux mop y 6enopycoB COXpaHWJIMCh MPAa3qHUKH, CBI3AHHBIE C KYJIHTOM
npenkoB. ONUH U3 HUX — 1351161 (pyc. Aeanl). 35161 OTMEYArOTCsl HECKOJIBKO pa3
B TOIly, HO CaMble TJIaBHBIE — B HOSIOpE, B POJUTEIBECKYI0 cy000Ty. B aTOT /IeHB
0eJIopyChI TOTOBST 0COOBIE OJFo/1a (KyThIO, OTMHBI, KJIelKK). Kak roBopuiu Hamm
MPEIKH, «HA 35161 MHOTA SIABD. JIJIsl TyXOB yMEpIIMX BCET/a CTOUT OT/EIIbHAs
MOCY/ia C YToIIeHUsIMH. XO03H1H JoMa CO CBEUOH B pyKax JOJIKeH 000MTH mpas-
HUYHBIA CTOJI, a MIOTOM OTKPBITh BCE JIBEPH M OKHA U TI03BaTh MPEIKOB (IEIO0B)
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Ha yxuH: «CBSTHISA I3510b1, KJI19aM Bac, ia3ie aa Hac. TyT écipb ycé, mto bor nay,
9bIM Oaratbl 1om». [10 OKOHUaHUH Tpare3bl X035WH MPOU3HOCUT MOJIUTBY, a TIOTOM
TymuT cBedy. [Ipu 3ToM eMy HEeoOXOAMMO MPOBOAUTH AYIIH YMEPIIUX MPEIKOB
TakuMH cioBaMu: «CBSITBISL A35]1b1, TIACII, MAIiI, TOHap 1 cimaBa BaM. CKaxbIIlE,
mITO BaM Tpa0a, a jenil jsuine Ha Hebay. Exy ocTaBisnu Ha IOMUHAIBHOM CTOJIE
Ha HOYb, & YTPOM CIJICAYIOUIETO THS OCTATKU MUK pa3laBajy OCIHBIM MU KOP-
MUJIU UMU ITHLL. CIeTyeT OTMETUTD, YTO ATOT PUTYaJI B apXaludIHON popMe coxpa-
HUJICS TOJIBKO y OestopycoB. « BOCEHBCKIS I351ABD» (PyC. OCEHHHUE J€/IbI) OTMEYA0T-
Csl B CTpaHe €XeromHo 2 HOsIOps Kak JleHb mamsaTH, opHUIIMaaIbHO yCTAaHOBIICHHBIN
yka3zoM mpesujienta Pecybnuku benapyce B 1998 1.

CymecTBoBaJ emie oJuH 0eTopyCCKUil 00psia, KOTOPBIH BOCIPUHUMAJICS KaK
(dopma olmieHust ¢ ymepiminMu npenkamu. Eciou B cembe ymMupai 4eaoBek, 3a rpo-
OOM HECJIH TIIMHSHBIN TOPIIOK C TOPSYUMU YTIISIMU U3 TIEYH, KOTOpBIE OpaJin B JoMe
ymepiuero. [locie moxopoH ropiuiouek nepeBopaynuBald U OCTABISIN Ha MOTHIIE.
DT0 Tak Ha3bIBAEMbIi OSIIOPYCCKHIA 00PS] «IPALb HAOOKUYBIKA» (TPETh MOKOWHH-
ka) [6. C. 18]. OTronocku nogoO6HOro 00psi/ia COXPaHsUIMCh U B PYCCKOM TpaaUIIIU
BILIOTH 0 XX B. Hampumep, Ha Poxx1ecTBO X035UH yTpOM Opall TOPIIIOK C OTHEM,
COJIOMY U OTIIPABJISLICS Ha oropol. TaM OH TpH pa3a KJIaHSJICS Ha BOCTOK, 3aKUTall
COJIOMY C JIaJIaHOM W TPOU3HOCHWIL: «Tbl, CBATOM JaJaHOK U CEPEHBKUM JBIMOK,
HEeCHCh Ha He0O, TIOKJIOHUCh MOUM POJUTEISIM, PACCKaXKH MM, KaK BCE MBI 3/1€Ch
xusem» [7. C. 180].

ApxandHbIE MPEICTaBICHUS 00 OTHE KaK MOCPEIHUKE MEXTY MUPOM >KHUBBIX
¥ MEPTBBIX HAIIUTH CBOE BOILIOMIEHUE B PYCCKOM (hOJIBKIIOPE, B YACTHOCTH B 00Opa-
3aX OrHEHHOH peku Win Mops. A 'y OeslopycoB CcylIecTBOBaJ 00bIuail 1mocie npu-
TOTOBJICHUS ITUIIHU KJIACTH B TIEYb B OJMH PSJI TIOJICHBS, TIO KOTOPBIM, KaK CUHTa-
JI0Ch, Ha TOM CBETE MOXHO IEPEUTH Uepe3 OTHEHHYIO PEKY UITU KaHaBY C KUIISIICH
cmonotii [8. C. 181].

OroHp UrpacT BaXXHYIO POJIb U B OEIIOPYCCKOM HapoaHOM Tpa3aHuke Kymarna
(Kymamne), koTopblii oTMeuaeTcst B Houb ¢ 6 Ha 7 utons. [IpoucxoxkaeHue cioa
«Kymaja» BOCXOJIUT K MHJI0EBPOIEHCKOMY KOpHIO *cup (‘KMMETbh, IJIAMEHHO IO-
peTh’), UTO YKa3bIBAET HA CBSA3b OOPsIAa C OTHEM, IIPEJICTABICHHBIM Ha MpPa3IHUKE
KOCTPOM, OTHEHHBIM KOJIECOM, MbUIAIOIICH Marmapaib-KBETKai (pyc. [BETOK Maro-
porHuka). Kynanbsckuii koctep onuuerBopsii coboit ConHle U HaJeNsuics CUIIOoN
naBaTh Oorarblil yposkail ¥ mporousaTs cMepTh. He npuiitu Ha Kynanie cuuranoch
rpexoM. Uepes KOCTEp MOJIOEKb IpbIiraja mapaMmu, 4TO ObLIO CBA3aHO C BEpPOil
B OUHCTHUTEIIbHYIO CHIUIYy OTHS M C PHTYajoOM, MPU3BaHHBIM JIaTh MOTOMCTBO Oy-
nymei cembe. CyIecTBOBAJIO MOBEPHE: €CIIM BO BpeMs MPBIKKA PYKH MOJIOABIX
HE pa3oiayTcs — OBITh CBaZbOE, a pa3orIyTcsa — He cyapOa. Takxke cu4uTanocs,
YTO €Clii KUHYTh B KOcTep pyOauliky 0oJbHOro pedeHKa, TO BMECTE C OJEXKI0i
CropsT U Bce ero 6omnesznn. Boobiie 6emopychkl 4acTo Opocaiu B OTOHb BCE CTapoe
Y HEHYXHOE H IPH 3TOM IPOCHJIM HOBOTO XJje0a, JTbHA, MPUILIOAA y JTOMAIIHUX
KUBOTHBIX.
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3ak/oueHune

TakuMm o0pa3oMm, CHMBOJIMKA OTHSI B TPAJAULIMOHHOW OEIOpyCCKOIl KYJIBType
3aHMMAET BA)KHOE MECTO. SIPKO BBIpa)KCHa OCHOBHAS 4€PTa JAHHOIO CHMBOJIA —
ero amOuBasieHTHOCTb. OTOHb B CO3HAHUU OEJIOPYCOB — CTUXUS, NMPUHOCAILAS
Oosible NOJb3bl, 4eM Bpena. OTCro1a yBaKUTENbHOE K HEMY OTHouleHue. Takike
B 0€JI0pyCCKOM KYJIBTYpe KYJIBT OTHSI HEPa3pbIBHO CBSI3aH C KYJIBTOM IPEIKOB.

TecHast B3aUMOCBsI3b O€JIOPYCCKUX TpaAMIMI IpencTaBisieT co0oil cBoe-
00pa3HbIil COLMOKYJIBTYPHBI KOMIUIEKC, KOTOPbIH MPAKTUYECKU HE MpeTepIel
U3MEHEHUH Ha NMPOTSAKEHUH CBOETO CYIECTBOBAHMS. DTO 03HAUYAET, 4TO Oenopyc-
CKas KyJbTypa (PaKTUUECKU HE yTpaThiia CBOUX YHUKAJIBHBIX YEPT.

TpanuunonHas 6enopycckast KyJbTypa SBIISETCS BaXXHEUIIUM PECYpCoM s
(hopMupoBaHUs U pa3BUTHUS HAIIMOHAJIBLHOI'O caMoco3HaHusl. HanmoHnanbHbie 00bI-
yau ¥ OOpsAbl, CBSI3aHHBIE C KYJIBTOM OTHS, OOBEAUHSIOT U YKPEIUISIIOT CEMbIO,
00IIEeCTBO, CIIY>KaT BaXKHbIM MEXaHU3MOM Iepeaul YHUKAJIbHBIX TPAAULUi, MO-
PaJIBHO-3TUYECKUX HOPM M IIPUHIIMIIOB OT CTAPIIETO MOKOJIEHUS K MJIAIILIEMY.
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HayuyHas ctaTbA

Mopdonornueckme oco6eHHOCTU PYCCKON peun
ABYX NOKOJIEHUI 6UINHIBOB N MOHOJIMHIBOB

A.IL Bensiepa ©, JI.B. Mockoskun @, A.C. IxoBpe6o © =

Cankr-IleTepOyprekuii ToCyIapCTBEHHBIN YHHBEPCHUTET,
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Annoranust. Llens vccnenoBanust — aHamu3 MOp(OJIOrHIecKnX 0COOEHHOCTEH PyCCKOI peuH IBYX
TIOKOJIEHUH PYCCKO-HEMENKUX OWJIMHTBOB, MPOXXHMBAIOIIUX B [ epMaHH, U pycCCKUX MOHOJIHMHIBOB,
MPOXHBAIOIIUX B Poccnu. AKTyanbHOCTh JaHHOTO MCCIIEIOBaHHSI 00YCIIOBIICHA HEOOXOANMOCTBIO
M3YYEHUsI COCTOSIHUSI PYCCKOTO sI3bIKa 332 pyOeKoM, ero COXpaHEeHUs M pa3BUTHs. B mccienoBanuu
MIPUHSUIM yYacTUe YeThIpe TPYNIbl HHPOPMAaHTOB: 22 B3pOCIBIX OMIMHIBA, 26 X aerei, 19 B3poc-
JIBIX MOHOJIMHTBOB, 23 ux pebenka. Bospact ponureneit — 35-50 ner, Bo3pacr nereit — 1015 ser.
Marepuanom uccieaoBaHus NOCIYKUIN TPAHCKPHUIITHI ayAH03anKucell YCTHBIX paccKa3oB MO Kap-
TuHKaM 13 kauru M. Maitepa «JIarymka: rae Tei?». MeToas!l MccieoBaHus: METO/ HalpaBlIeHHON
BBIOOPKH, ONUCATENBHBIH METOJ], METOJl CHCTEMaTH3aIlH, CTATHCTHYECKUH U CPAaBHUTEIBHbIH Me-
Tozbl. OTKIOHEHUS! OT MOP(POIOTUIECKUX HOPM T'PYHIMPOBAIIHCH 110 JIBYM CTPYKTYPHBIM THIIAM:
1) OTKIIOHEHHS OT HOPM HOCTPOEHUsI cI0BO(OPM; 2) OTKIOHEHHS OT HOPM BBIOOpa CloBO(GOpM.
B xone rccnenoBanust OnpesesieHo cpeHee KOJINIECTBO OTKIOHEHHH 0T MOP(OJIOrHYeCKUX HOPM
B paccKasax 4eThIpex TPyl HHYOPMAHTOB. YCTaHOBJIEHO, YTO B CEMbSIX, CTPEMSIIINXCS COXPAHUTh
PYCCKHH SI3BIK B YCIIOBHSX dMUTPALUK, MOP(HOIOTHYECKasi CHCTEMa OCTAaeTCsl OTHOCUTENBHO CTa-
OunbHON. [lpu 3TOM CcpenHss 10NsT OTKIOHEHUH OT MOP(OJIOTHYECKMX HOPM B PEYd OWIMHTBOB
BBIIIIE, YEM B PEYM MOHOJMHIBOB, U B PEUM JETEH BBIIIE, YEM B peun ux poaureneil. OnpeneneHsl
CpeHME 3HAYEHUS KOJIMUECTBA TUIIMYHBIX OTKIOHEHUH OT HOPM B Kax10# 13 rpymni. BelsBieHa He-
OJHOPOIHOCTb KOJMUYECTBA OTKJIIOHEHUH OT HOPM y OTJICJIBHBIX MPEICTaBUTENEeH Kax 101 U3 rpymi
MH(OPMAHTOB. YCTaHOBJIECHO, YTO B OJHHUX CEMbSX COXPAHSIOTCS HOPMBI JINTEPATYPHOTO SI3bIKA
W HE BBISIBJICHO BIMSHHS HEMEIKOTO SI3bIKa, B IPYTUX B OCHOBHOM YITOTPEOJISIIOTCS IPOCTOPEUHBIE
(hopMBI 1 00OPOTEI, @ HEKOTOPBIE OTKJIOHEHHSI OT MOP(HOIOTNIECKUX HOPM MOTYT OBITH BBI3BaHEI
MEXXbS3bIKOBOI HHTepdepeniuel. CiieyeT OTMETHTh, YTO HAaHOOJIBIITYIO TPYAHOCTD JUISl BCEX HO-
CHUTeJNEH PyCCKOTO SI3bIKa MPECTABISIIOT HOPMBI YIOTPEOJICHHS ITaAeXKHBIX (JOPM U MPE/ITI0KHO-TIa-
JIeKHBIX codeTannii. OOmuit XxapakTep MOp(OIOrnIecknX OTKIIOHEHHUH MO3BOJISIET TOBOPHUTH O TOM,
4T0 y 00enX Kareropuii MH(YOPMAHTOB IIPEUIOKHO-TIAIe)KHAsT CUCTEMA SIBJISIETCSl HAMMEHee CTa-
OMIIBHBIM Y4aCTKOM MOP(OIOTHUECKOH CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA.

© bensesa A.Il., Mockoskun JI.B., L{xoBpebos A.C., 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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Research Article

Morphological Features of Russian Speech
of Two Generations of Bilinguals and Monolinguals

Anastasia P. Belyaeva ®, Leonid V. Moskovkin @, Alan S. Tskhovrebov ®®

Saint Petersburg State University,
7/9 Universitetskaya Lane, Saint Petersburg, 199034, Russian Federation
b1 Alanec1985@mail.ru

Abstract. The purpose of the study is to analyze the morphological features of the Russian speech
of two generations of Russian-German bilinguals living in Germany and Russian monolinguals
living in Russia. The relevance of this study is due to the need to study the state of the Russian
language abroad, its preservation and development. Four groups of informants took part in the
study: 22 bilingual adults, 26 their children, 19 monolingual adults, 23 their children. The age
of the parents is 35-50 years, the age of the children is 10—15 years. The material of the study
was transcripts of audio recordings of oral stories based on pictures from the book by M. Mayer
“Frog: where are you?”. Research methods are directed sampling, descriptive, systematization,
statistical and comparative. Deviations from morphological norms were grouped into two
structural types: 1) deviations from the norms of constructing word forms; 2) deviations
from the norms of the choice of word forms. The study determined the average number
of deviations from morphological norms in the stories of four groups of informants. It was
found that in families seeking to preserve the Russian language in conditions of emigration,
the morphological system remains relatively stable. At the same time, the average proportion
of deviations from morphological norms in the speech of bilinguals is higher than in the speech
of monolinguals, and in the speech of children is higher than in the speech of their parents.
The average values of the number of typical deviations from the norms in each of the groups
were determined. The heterogeneity of the number of deviations from the norms in individual
representatives of each of the groups of informants was revealed. It is established that in some
families the literary language is preserved, and the influence of the German language is not
revealed, in others the vernacular is the means of communication, and some deviations from
morphological norms may be caused by interlanguage interference. It should be noted that the
greatest difficulty for all native speakers of the Russian language is the norms of the use of case
forms and prepositional-case.
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BBepeHme

AHau3 MOpPOJIOrnYecKux 0COOEHHOCTEN 3aHUMAET BaXKHOE MECTO B HcCJe-
JIOBAaHMSX PEUH, TaK KaK MOHMMAHHE MX aKTyaJbHbIX KBAJIMTATHBHBIX Mapame-
TPOB Ja€T BO3MOXKHOCTH BBIJABUIATh TUIIOTE3bl O crielu(UKe TOW MM MHOM pas-
HOBHUJIHOCTH si3bIka B 1esiom'. Tak, B paboTax neTepOyprckoil Hay4dHOH IIKOJIBI
OHTOJIMHTBUCTUKHU aHATU3UPOBAINCH MOP(}OIOrHYECKre OCOOEHHOCTH JETCKOU
peun [1-3]. B mpoBoguBmuxcs ¢ 1970-x rr. B CIIIA nccnenoBaHusX pedeBbIX OIIN-
00K MHO(OHOB, M3yYAIOIIUX AHTITMHCKUNA KaK BTOPOH f3bIK, TAaK)KE HEMAJIO pa-
00T OBLJIO TIOCBSIICHO U3YUYCHUIO OTKJIOHEHUH OT MOP(HOIOTHYECKUX HOPM [4—6].
OTH UCCleN0BaHUs IPUBEIH K BISIBJICHUIO TUIIOJIOI MU OMIMOOK U K BbIIBUKEHUIO
TUIIOTE3bl ECTECTBEHHOIO MOPSIKA OBJIAJICHUSI BTOPBIM S3bIKOM, I0Ka3aT€IbCTBOM
KOTOpOM BBICTYIAJIM JJaHHbIE O HanOoJiee YacTON MOCIIEN0BAaTEIbHOCTH YCBOCHHUS
MOP(OJIOTUUECKUX SBJICHUM.

Nzyuarorcs 1 Mopdosoruyeckue OCOOEHHOCTH PYCCKOM peun OUIIMHIBOB.
B psae paGoT paccmarpuBaroTCsi OTKJIOHEHHS! OT HOPM MOCTPOEHUS WJIM BBIOOpA
CJII0BOOPM B PYCCKOH peun HepyccKHX HeTeil, npoxkupatomux B Poccun [7-10].
OTHU OTKJIOHEHUSI ONHUCHIBAIOTCS, aHAJIM3UPYIOTCS U Kiaccupuuupyrores (B oc-
HOBHOM 10 KaTEropHaJibHOMY IIPU3HAKY), BBISBIAIOTCS (DaKTOPBI, BIIMSIOLIUE
Ha X BO3HUKHOBeHUE. CyIIECTBYIOT TaKKe padOThI, TOCBSIIEHHbIE aHAIU3Y MOp-
(osornyeckux 0COOEHHOCTEHN peur HOCUTENEH YHACIEJOBAHHOTO PYCCKOTO SI3bI-
Ka — JeTell pyCCKOSA3BIYHBIX SMUIPAHTOB B 3apyOekHBIX cTpaHax. OHM 3aTpa-
TMBAaIOT B OCHOBHOM KaTEropuy MMEHHU W Tiaroja: poxaa [11-13], ckmonenus [14],
BUaa U BpeMmenu [15—18]. YHacnenoBaHHBIN SI3bIK, OyAy4H MEPBHIM SI3bIKOM OH-
JMHTBOB, UCHBITHIBAET BJIMSHUE JOMUHUPYIOIIETO s3blKa B CTpaHE UX MPOXKHU-
BaHMS. B ux peun oTMedaroTcs ciydau arTpulMM (yTpaTbl) SJIEMEHTOB MEPBOTO

1I_IO,I[ MOp(I)OHOFI/I‘{eCKI/IMI/I 0COOEHHOCTSIMU IMOHUMAKOTCS OTKIIOHCHUS OT HOpM yHOTp€6HGHI/I$I 4a-
cTen peun, IrIIaBHbIM 06p330M HU3MCHSCMBIX, T.C. OTKIIOHCHUS OT HOPM BLI60pa WK MOCTPOCHUSA
CJ'IOBO(i)OpM CYHIECTBUTCIIbHBIX, NPpWUJIAraTCJIbHbIX, YUCIUTCIbHBIX, MECTOMMEHUH U IJIaroJIOB.
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SI3bIKA, KOTOPBIE B LIEJIOM CBUACTEIBCTBYIOT O SI3bIKOBBIX U3MEHEHUSAX B YCIOBHIX
nuacnopsl. JlaHHble 0 TOApOoOHOr0 poja U3MEHEHUSIX YUUTHIBAJIUCH B XOZ€ HACTO-
SIIIIETO MCCIICAOBAHUS.

CpaBHUTEIBHBIE UCCIIEI0BAHUSI MOP(OIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEHN peun ABYyX
MOKOJIEHUH pyCCKO-HEMELKUX OUJIMHTBOB, TPOKUBAIOIIKX B [ epMaHuu, U pyCCKUX
MOHOJIMHTBOB, ITPpOKUBarOIUX B Poccuu, panee He mpoBoaAMINCh. Pe3ynbraTel Ta-
KOI'O HCCJIEIOBAHMS IIPEICTABJICHBI B HACTOAILECH CTAThHE.

Ll,enb, MaTepuvian n metoabl

Llenb uccnenoBanusi — BBISIBICHUE MOP(OIOrHUECKUX OCOOEHHOCTEH pyc-
CKOW peud JBYX IIOKOJEHHI pPYyCCKO-HEMELUKUX OWJIMHIBOB, IPOKUBAIOIINX
B ['epmManuu, u pycckux MOHOJIMHI'BOB, ITpoXKuBaromux B Poccuu.

Nudpopmantamu BeicTynuiu 48 OWIMHIBOB, XUByUIUX B lepmanuu
(22 B3pocnblx U 26 neteil), © 42 MOHOJMHIBA, mpoxuparomux B Poccun
(19 B3pocnwix u 23 neteil) — Bcero 4 rpynnsl nHGopmaHTOB. Bo3pacT B3poc-
abix uHpopMmaHnTOoB — 35-50 net, nereit — 10-15 net. B3pocnbie OMIUHTBBI
npubsin B I'epmanuio B 1990-2010-x rr. B Bo3pacte 23-36 €T U NpPOXKH-
BaeT TaM oT 7 go 18 netr. B rpynmne nerei-OunuHreos 21 yenoek (00Jib-
IIMHCTBO) poaunuch B I'epmanuu B 3emiie CeBepHblil Peitn — Becrtdanus,
5 yenmoBeK MpUOBLIMN TyAa B AOIIKOJBHOM Bo3pacte (0T 1 roga go 7 net). Bee
NeTU-OUJIMHTBbI BJIAJCIOT PYCCKUM M HEMEIKUM sI3bIKaMU, 00y4yaroTcs B He-
MEIKUX TMMHa3UsX, U3y4yaloT aHTJIUHCKUN S3BIK, MOCELIAI0T MJIM IOcela-
au cyO00O0THHE MJIM BOCKPECHBIE PYCCKHME IIKOJbI. B cemMbsix OUIUMHTBOB poO-
NUTEIU 3aUHTEPECOBAHBI B TOM, UTOOBI UX JI€TU COXPAHSJIU PYCCKUM SA3BIK.
Bo3pacTHble 0COOEHHOCTH TpyNIl MOHOJMHIBOB, BHICTYIHUBIINX B KayeCTBE
KOHTPOJBHBIX TPYII, HOJHOCTHIO COOTBETCTBOBAJIM BO3PACTHBIM OCOOEHHO-
CTSIM OMJIMHTBOB.

MarepuanoM HucclieIoBaHUS SBUJIUCh TPAHCKPUIITHI ayAHO3alUCEN YCTHBIX
pacckasoB 1Mo kapTHHKaMm u3 KHUrd M. Maitepa «JIsrymika: rae Tei?»?, Kotopas
TPaAUIMOHHO HUCIIOJB3YETCS B MCCIEIOBaHUAX OUJIMHIBU3MA JJIsi cOOpa peueBo-
ro Marepuana. 9To HeOoJbIIasi KHUra 0e3 cJoB, cojepxalias 24 WILIIoCTpaLuu
O MPUKIIOYEHUSIX MaJlbilKa U ero co0aku, KOTOpble UINYT yOEKaBUIyIO0 OT HUX
aarymky. WHdopmanTam mnpeniaraioch MNPOCMOTPETh KapTHUHKH, COCTAaBUTH
Y TIPEABSIBUTH YCTHBIN CBSI3HBIN TEKCT (pacckas).

Paccka3zpl OunuHrBOB OBLIM 3amucaHbl Ha AUKTOGOH Roland 05 B dhopma-
te Wave B 2021 u 2023 rr. B . boxym (I'epmanus, 3emns CeBepHblil Pelin —
Bectdanus), pacckazpl MoHOIUHTBOB — B 2022 1. B CankT-IleTepOypre. Kaxnoit
rpynne uHGOPMaHTOB ObLI MPUCBOEH MHJEKC: OunuHrBbl-poautenu (bP), 6u-
nunrebl-netu (b/1), mononuuresl-poautenu (MP), mononunrsel-netu (MJ]).

2Mayer M. Frog, Where Are You? New York: Penguin Young Readers Group. 1969.

SI3bIKOBA I CUCTEMA 639



bensesa A.I1. u Op. I1oMMAMHTBHAIEHOCTD U TPAHCKYIbTypHBIE pakTuku. 2023. T. 20. Ne 4. C. 636-649

Howmep, naymuii ¢ unaexkcom, Hanpumep, bJ1-14, o6o3nauaeT HOMep ceMbu B I0-
psnke ux 3anuceit. Eciu ObUIN 3amucanbl paccka3bl 000UX POAUTENEH UIIH IBYX
JeTel, ITO TaK)Ke OTpa)xajioch B MHJeKkce, HanpuMmep: bI-16-1, BJ1-16-2.

MeToabl WcCCIE€OBaHMS: METOJ HAMpPaBJIEHHOW BBIOOPKH, ONMCATEIbHBIN
METOJl, METOJl CUCTEeMAaTH3alUM, CTATUCTUYECKUM U CPABHUTEIbHBIA METOBI.
BrisiBiIeHHBIE OTKJIOHEHHS OT MOP(OJIOTHYECKUX HOPM TPYIIUPOBAIIUCH TI0 ABYM
CTPYKTYPHBIM THIIAM: 1) OTKJIOHEHUS OT HOPM IOCTPOEHHUS clI0BOGOPM; 2) OTKJIO-
HEHUs OT HOpM BbIOOpa cioBodopm. Cpeau OTKIOHEHUWH OT HOPM BbIOOpa Cllo-
BO(OPM pa3IMYAINCh OTKJIOHEHUS OT HOPM YIHOTpeOJIeHUs MaaeKHBIX (QopMm,
MIPEJIOKHO-TIaJIeKHBIX KOHCTPYKIMI U BUJIOB Iiiarosia. B xone aHanm3a BbICUu-
ThIBAJIACh J10JISI OTKJIOHEHUH OT MOP(OIOrMUECKUX HOPM B TPAHCKPUIITE KaKJIOTO
nHpopmanTa (3a 100 % npruHUMATIOCH KOJTUYECTBO CJIOB B TEKCTE), 3aTEM BbIUUCIIS-
JIOCh CpeJIHEE 3HAUEHUE 10 KaX 0N KaTeropHH.

PesynbraTtbl

Bceero B 90 TpaHckpunrtax ObLIO BBISBIEHO 88 OTKJIOHEHHMH OT Mopgoiio-
rudeckux HOpM. OHU BCTPEYAIOTCS B PEUU BCEX YETHIPEX I'PyIIl MH(OPMAHTOB,
YTO F'OBOPUT O 3HAYMMOCTH CIEI[UAIbHOI0 U3YUYEHUS PeUr HE TOJIbKO OUIJIMHTBOB,
HO Y MOHOJIMHTBOB, HE TOJIBKO J€TE€H, HO U UX POJIUTENCH. DTH OTKJIOHEHUS OTpa-
Kal0T 0COOEHHOCTH PEYEBOr0 OHTOr€HE3a HOCUTENEH pyccKoro sizbika B Poccuu
u B ['epmannu.

VYCTaHOBIIEHO, YTO CPEIHSIS 10JIsI OTKJIOHEHUHW OT MOP(OJIOTHYECKUX HOPM
B peuu OMJIMHTBOB BbILIE, YEM B PEUYM MOHOJIMHTBOB, U B pEUM JETEH BBIIIE, YEM
B peUd MX POAUTENCH. JTa 3aKOHOMEPHOCTh OTPAXKACTCS B KAXKJIOW M3 PaCCMO-
TPEHHBIX CTPYKTYPHBIX TPy OTKIOHEHUI.

KonnuecTBo OTKIOHEHUH Y OT/AEIBHBIX MPEICTABUTENEH YeThIpEX TPyl UH-
(hopMaHTOB HEOIHOPOIHO. B KaXk/1011 X 3TUX IPYII UMEIOTCA, C OHON CTOPOHBI,
TPAHCKPHUITHL, B KOTOPBIX HE OTMEYEHO HMKAKUX OTKJIOHEHUU OoT Mopdoyornye-
CKHUX HOPM, C JIPYTOil CTOPOHBI, TPAHCKPUIITHI, B KOTOPBIX JOJISI TAKUX OTKJIOHE-
HUW IpeBBILIAET CpeiHNE 3HaUeHUsl. TakuM 00pa3oM, OAHU JETU-OUIMHTBBI CTPO-
ST paccKasbl 0 KAPTUHKAM Ha JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, IPYyTHE B CBOMX paccKa3ax
HCHOJIb3YIOT IPOCTOPEUHbIE POPMBI U OOOPOTHI.

Cpenu TUNUYHBIX OTKJIOHEHUN OT MOP(OJOTrHYECKUX HOPM OTMEUYEHBI OT-
KJIOHEHHSI B IOCTPOEHHUM CJIOBOPOPM, YHOTpeOIeHUU MaJeXHbIX (GopMm, Hpel-
JIOKHO-MIAJISKHBIX COYETAaHUN U BUAOB arojioB. Hanbomnpiyto TpyaHOCTH AJIst
BCEX I'PYIIT HHPOPMAHTOB IPEACTABIAIOT HOPMBI YIIOTPEOICHUS MaIeKHBIX (OpPM
U IPEJIOAKHO-TIAJICKHBIX coueTaHUM. /{71 HEKOTOpBIX neTel-OMIIMHIBOB OKa3bl-
Ba€TCs TPYJIHBIM M YCBOCHHE BUJIOB I1aroiia. Y OTAEIbHBIX MIPEICTaBUTENEH 3TOM
rpymnnsl UHGOPMAHTOB BUIA0-BPEMEHHAsI CUCTEMA MJIU M3HAYAJIbHO HE Oblila YCBO-
€Ha, Wiu Obljla YCBOEHA, HO B JaJIbHEHIIIEM YACTUYHO pa3pylIeHa IO BIUSHUEM
HEMEIIKOTO SI3bIKa.
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B paccka3zax uHQOpMaHTOB BCeX I'PYII OTKJIOHEHUSI OT HOPM yHOTpeOsieHus
MaJeKHbIX (OPM CBSI3aHBI HE TOJBKO C JIABJICHUEM SI3bIKOBOM CHCTEMBbI (TEPMUH
C.H. LleliTnuH), HO U C HETIOJIHBIM YCBOEHUEM KaTeropuil pojia, 4ucia, ofyIlIeBIeH-
HOCTHU / HEOyILIEBJIEHHOCTH.

O6cyxpaeHune

Cpennue 3Ha4eHHs OTKJIOHEHUH 0T MOpP(OJIOTHYECKHUX HOPM B paccKaszax ye-
ThIpEX rpynnax nHGOPMaHTOB IpeACTaBIeHbI B Ta0. 1.

Tabnvua 1/ Table 1
Mopdonornyeckne eanHMLbl B pacckasax MHGOPMaHTOB, COOTBETCTBYIOLME
1 He COOTBETCTBYIOLLIE HOPMaM INTepaTypPHOro A3biKa (cpegHune 3HavyeHus, %) /
Morphological units in informants’ stories that correspond
and do not correspond to the norms of the literary language (average values, %)

Kateropus nidpopmanrtos/ Mopd¢onornyeckne eanHNLbI, Mopd¢onornyeckne eanuHNLbI,
Category of informants COOTBETCTBYIOWNE HOPMaM He COOTBETCTBYIOWME HOpMam
NuTepaTypHOro Asbika / NuTepaTypHOro Asbika /
Morphological units Morphological units do not
corresponding to the norms of the corresponding to the norms
literary language of the literary language
Bunuurebl-pogutenn / Bilingual 99,28 0,72
parents
Bununrebl-getn / Bilingual 98,31 1,69
children
MoHonuHrebl-pogutenn / 99,57 043

Monolingual parents

MowonuHrebl-getn / Monolingual 99,23 0,77
children

JlanHbIe TaOJIULIBI TOBOPAT O TOM, UTO CPEIHSS 0I5l OTKJIOHEHHH 0T Mopdo-
JIOrM4E€CKUX HOPM B pe4yd OMJIMHTBOB BBIIIE, YEM B PEUH MOHOJIMHIBOB (y B3pocC-
abix B 1,67 pa3a, y nereii B 3,84 pasa), u B peuu JieTel BbIlIE, YEM B PEUU UX POJU-
Tenel (y OunuHreoB B 2,19 pasa, y MOHOIMHIBOB B 1,79 paza).

PaccmoTpuM Hambosee TUNMMYHBIE OTKJIOHEHUS OT MOP(POJIOrHYECKUX HOPM
B paccka3ax 4eTblpex IpyIn WH()OPMAHTOB B COOTBETCTBUU C YCTaHOBJIECHHBIMU
HaMU CTPYKTYPHBIMU THUIIAMH.

OmK/I0HeHUs 0m HOpM NOCMPOEHUs C/1080OpM

OTH OTKJIOHEHHS OT HOPM MOXXHO Ha3BaTh COOCTBEHHO MOpdoaoruye-
CKMMH, TaK KaK OHU CBHUJICTEIBCTBYIOT O HAPYIICHHH NPABUI IMOCTPOCHUS
cioBodopm. OHU XapaKTepHBI JJIsl TeTCKOW peur [1], oMHAKO BCTpedaroTCs
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U B paccka3ax OMJIIMHTBOB — Kak JeTel, Tak u B3pociabiX. Cpeau HUX BCTpe-
94arTCs CIOBO(OPMBI, XapaKTEepHBIE 11 HOCUTENEH MPOCTOpeUnsi, HallpuMep:
asgeyuru e aaszutom no oepesvam // (bP-20) nium nputskaTelIbHOE MECTOU-
MEHHE UXHUll, BCTpedaronieecs B 00JIbIIOM KOJIHYESCTBE TPUMEPOB U BOSHUKA-
0I[ee U3-3a BEIPABHUBAHMUS MapaUTrMbl IO aHAJOTHH C MECTOUMEHUSIMH MO,
Meou, Haul, 8aul: NOCIe 9MO20 OHU 351U C COOOU MATEHbKYIO NALYUIKY / KAK
8UOHO / cblHa uxHezo Hogozo opyza (bJ1-16-2). DTu npoctopeunsie Gopmsl
onucsiBatoTes B pabore @.I1. Cepreesa cpey THIHYHBIX MOPPOITOTHUECKUX
omuOOK, TOMYCKAEMBIX PYCCKOS3BIYHBIMH YUYAIIUMHUCA POCCUMCKHX MIKOJ.
[IpuBoasATCS CXOMHBIE IPUMEPEL: M3 HOp 6blaazutom 2pvi3yHul. Mxnue 632/15-
ovl nam He Hpasamcea [19. C. 30].

B uccnenyemom marepuaie 0oJbIIasi 4acTh MPUMEPOB OTKIIOHEHUH OT HOPM
MOCTPOEHUsST CIOBO(GOPM CONEPKUTCS B TPAHCKPUINTAX JeTEH-OMIMHTBOB
W BKIJIIOYAET, IIPEKJIE BCEro, OKKa3MOHAIbHBIC (OPMBI TJIAT0JIA: OHU UWAMm Jisi-
eywky // (BA-12); onu evixooam na ynuyy u xo0am / u uwam Kax oOvl 5my iacyul-
ky // (BA-21); u nocne smoeo / onu euncym cemv manenvkux nacywex // (bJ1-12);
NOMOM U3 CMeKAa HOUblo / K020a MANbYUK U cobaxka 3acHynu / 1a2yuKad ebltna-
3vt6aem // (bJ1-21); ux nosiBieHue Takxe 00ycIOBIEHO MPaBUIIOM BbIpaBHUBAHUS
napagurM.

DTO Xe MPaBUIJIO JACUCTBYET U B MIPUMEPE: 8bINPLICHYIU UX PeOEHKU / peds /
demxu // (B/1-3). CHauana Obuia ynorpe0iieHa gopma peOénku (BblpaBHUBaHUE
0 TPOAYKTUBHON MOAETH 00pa30BaHUs MHOKECTBEHHOTO YHCIIA CyIIECTBUTEIb-
HBIX OT €JUHCTBEHHOT'O YWCIIa C puOaBieHueM (PIEKCHH -i, 3aTeM WHPOPMAaHT
onbITajicss 00pa3oBarh (HopMy pebsima 1o aHAJIOTUU C MPOAYKTUBHOU MOJEIIBIO
10 TUIY CYLECTBUTEIBHBIX C CYPPUKCOM -EHOK- (KOMEHOK — Komsama, dHcepeoeé-
HOK — dicepebama), HO TI0CJIe CAaMOKOPPEKIIUU OH BbIOpasi popMy MHOKECTBEHHO-
r'0 YHUCJIa 0emKU.

Eme oz nHTEpECHBIN MpUMEp CBSI3aH C MOCTPOCHUEM (DOPMBI BUHUTEIIBHO-
ro Ta/ieka KOJTUIECTBEHHOTO YHCITUTEILHOTO 0OUH: NOMOM MAIbYUKY U COOAuKe
oanu 00Ho / 00H0 / 00H080860 pebénka // (BI1-13). B nanHOM citydae, ckopee Bcero,
MMEET MECTO THIIEPKOPPEKIIHSL.

Kpome Toro, oOpamaetr Ha ceOsi BHMMaHHE BBISIBJICHHBIH B pacckase
poauTens-OMIMHTBA, BRIXoANa U3 Jlyrancka, mpuMep aHAJIUTUYECKOW Tiia-
TOJILHOW (OPMBI ObLl cObpancsa: mMaibyuk 0wl O6vicmpo cobpanca / Haoel
€OUHCMBEHHble C80U canocu / u 8vluiesl 8 jec ¢ COOAUKOU UCKAMb AA2YWKY //
(BP-15). Ilogo6Hble (GOpMBI, NPEACTABIAIONINE «PYCCKUHU MIIOCKBaMIEp-
(bexT», OBLIIN XapaKTEePHBI IS IPEBHEPYCCKOTO S3bIKa, @ B HAIIIM THU COXpa-
HAKOTCS TOJBKO B OTAENBbHBIX roBopax B benopyccuu m B ApXaHIenbCKOM
o6nactu [20]. OnHaKO B TaHHOM CJly4yae HEJb3s UCKIIOYATh U BIUSHUS aHa-
JTUTUYECKUX KOHCTPYKIIUHA HEMEIKOTO SI3BIKA.

OTKJIOHEHHSI OT HOPM IIOCTPOEHHUS CIOBOGOPM HAMHOTO peXe BCTpe-
4aloTCsi B TPAHCKPHUNTAX JACTCH-MOHOJIHMHTBOB, pPOAUTENCH-OMIMHIBOB
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U POAUTENCH-MOHOIUHTBOB: U OOUH U3 IMUX AALYUIOHOK / MaK / NIAYUIOHKOG /
MaxKk noopyxicuics ¢ mairpvyuxom u e2o cooarxoi // (bP-11-2); nocne uz kamoi-
w06 / svlnesno ux yenoe dboavuioe cemeticmeo // (MP-11-2).

OmkJioHeHUs om HopMm 8b16opa c/1080¢hopMm

DTHU OTKJIOHEHHUS OT HOPM OTHOCATCSA K chepe MoppOCHHTAKCHCA, TaK
Kak ynoTpeobieHue ogHoil c1oBopOpMbl BMECTO APYTON BbI3bIBAET HApyILIECHUE
MpaBUJl MOCTPOEHUSI CUHTAKCUYECKUX EIMHUI] — CJIOBOCOYETAHUS U Hpel-
noxeHusi. OgHaKoO OHU OOYCJIOBJIEHBI HEMOJHBIM YCBOCHHEM HH(OpMaHTaMHU
rpaMMaTHYeCKUX KaTeropuil, Hampumep, B 00JaCTU HMEHHU CYUIECTBUTEIIb-
HOTO KaTeropuil poja, yuciia, CKJIOHEHHS, OAYUIEBIEHHOCTH / HEONYIlIEBIICH-
HOCTH, MOATOMY CleruanucTsl [7; 19; 21] cauTaroT 3T OTKJIOHEHHS OT HOPM
MOP(hOJIOTHUECKUMU®.

Omxnonenus om Hopm ynompeonenus naodexcuvlx popm

B uccnenyemom marepuase OTMEUEHBI Cllyyaud HEBEPHOTO BbIOOpaA A eKHOM
(OpPMBI CYIIIECTBUTEIBHOTO B INIATOJIbHO-UMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHUSX.

B pacckazax nHGOPMaHTOB BBISBICHBI IIPUMEPBI YIIOTPEOICHHUS

— BUHUTEJIBHOIO MaJIeKa BMECTO MPETIOKHOTO MAIbYUK NOULETL UCKAMb 8 OYN-
z0 // (B-1); marvuux uckan nseywxy 6 oynao // (M/1-10-2);

— JIATEJIBHOTO TaJie’Ka BMECTO MPEMJIOKHOTO: UCKaau / uckaiu / 6 oynay //
(BI-3-1), uTO MOKET OBITH TAKKE CBA3AHO C BIUSHUEM (HOPM MIPEIIIOAKHOTO MaIeKa
Ha -y: 6 cady, & jecy,

— BUHUTEJIBHOIO BMECTO POJIUTENBHOTO: NOUCKAL 6 Oepese / HO mam modice
ne w110 aazywky // (B1-15-1);

— BUHUTEJIBHOI'O BMECTO JIATENILHOIO: pewus co0aKy ckazamo e / umob oHa
ovina muxou / (M-13-2);

— TBOPHUTEIBHOI'O U BUHUTEIBHOI'O MaJIeKe BMECTO JATEIbHOI0: padosaiuch
ceoeti H080U HAX00KOUL / u ceoezo Hoeozo opyza // (BJ1-16-2) u ..

3amMeHa OfHOM MaJeXHOM (GOpMBI IPYTroil B AAHHBIX CIydasX MOXKET ObITh
00BbsSICHEHa KOMMYHHUKATHBHBIM (DaKTOpOM: BBIOOpPOM CJI0BO(OPMBI, Oojiee ymo-
TpeOUTenbHON B peun MHGOPMaHTOB. Tak, BHIOOP BUHUTEIBHOIO MaJeKa MOXKET
ObITh 00YCJIOBJIEH 0OJIbIIEH YHOTPEOUTENBHOCTHIO 3TON Gopmbl. OHAKO 3aMEeHA
POIUTENBHOIO MaJieka BUHUTENBHBIM B IIPUMEDPE MaM modice He Obllo NA2YUIKY
MOXeET OBITh OOBSCHEHA U JOTIOJHUTEIBHBIM (DAKTOPOM — BIIMSTHUEM HEMEIIKOTO

> Cwm. onpezenenue Mopdorormdeckux omunbok B padore @.I1. Cepreesa: «Mopdonornueckne
OIIMOKHM — 3TO BCSIKOTO poja OTCTYIUICHHSI OT HOPM 00pa3oBaHUs W YHoOTpeOneHus (GopM CIloB,
BBI3BIBAEMBIC HEOCTATOYHBIM BIIQJICHUEM MOPQOJIOTHUSCKIMU HOPMAaMH JIMTEPATypHOTO S3bI-
ka» [19. C. 28].
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S3bIKa, B KOTOPOM OTCYTCTBYET NMPABWJIO YHOTPEOICHUS POTUTEIBHOTO Ta/ieKa
B OTPUIATEIBHBIX KOHCTPYKIHUSIX C TJIATOJIOM Oblib.

B paccka3zax Bcex 4eThIpex rpyIin HHPOPMAHTOB HAONFOMAIOTCS OTKJIOHEHUS
OT HOPM YIOTpeONIeHHs TAJACKHBIX (POPM, CBS3aHHBIE C KaTEropueil OayIIeBIIeH-
HOCTH / HEOyIIEBJICHHOCTH. TaK, HaIpuMep, B paccka3zax OMJIMHTBOB BBISBICHBI
MpUMeEpHI: Marvuux Hawen 08a aazywku // (bJ-1); marvuux ysuoen ose nacywxu //
(bP-20). B nanHbIX ciiyuyasx MOKHO ObLIO Obl MpeanoIaraTb BO3MOXKHOE BIUSHHE
HEMEIIKOTO SI3bIKa, TeM 00Jiee YTO B MEPBOM IPUMEPE YUCIUTEITHHOE MYIKCKOTO
poma 06a yKas3pIBaeT Ha MpENCTaBIeHNE HHPOPMAHTA O TOM, YTO CJIOBO JIA2YUIKA
B PYCCKOM SI3BIKE OTHOCHTCSI K MYKCKOMY POJy, Kak U B HeMenlkoM (der Frosch).
OnHako ATO MPENIoI0KEHUE MTOTHOCTHIO HE TMTOATBEPKIACTCS, TaK KaK aHaJIOrvd-
HBIE TIPUMEPBI 0OHAPY KEHBI U B TPAHCKPHUTITAX PACCKa30B MOHOJIMHTBOB: OHU V6U-
oeau mam 0ee aazyuwiku // (MJ1-5); ysuoenu mam oee oorvuux nazymrku (MJ1-7-2);
yeuoeau mam 0ee aazymwku (MP-10-2); mam oonapyscun oee nazyuiku (MP-14).

OTKJIOHEHHSI OT HOPM YNOTpeOJIeHHsl MOJOOHBIX COYETaHUN YUCIUTEIb-
HBIX C OJYUICBJICHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMH XapaKTEPHBI ISl Pa3TrOBOPHON
peun. B nccinenyemom e mMarepualie MX KOJTUYECTBO HE3HAYUTEIBHO, YTO TO-
BOPHT O CTPEMJICHUH MHPOPMAHTOB CTPOUTH CBOM HAPPATUBBI, HCIIOIB3YS JIH-
TepaTypHBIi sS36IK. OO 3TOM K€ CBUIIETEIBCTBYET U MPUMEP CAaMOKOPPEKIIUU
B peuu peOeHKa-OMIMHTBA: MAIbYUK C cODAUKOU yeudeau 0ge opyzue / Opyzux
aazywek // (BJ1-9).

Hapymenue HOpM ynoTpeOieHus! MaaeXHbIX (OpM MOXKET OBbITh CBSI3aHO
C HETIOJIHBIM YCBOSHHEM KaTeTOPHil pojia M Yrcia, IPOSBISIONIMMCS TIPU COTIaco-
BaHUU OIIPEEIICHHS U ONPENEISIeMOro ciioBa. Tak, B pacckas3ax JeTei-OnInHTBOB
OTMEYEHBI TIPUMEPBI, KOTrJa MPU MOJHOM COTJIACOBAHMH 3aBUCHMBINH KOMIIOHEHT
COTJIaCyeTCs C TJIABHBIM HE BO BCEX MMEIOLIUXCS KaTeropusx (pona, 4mcia, ra-
NeXKA): MANbYUK 83571 00HO Manenvkoe aazywiam /| (BA-7); 6 kakoit-mo nous /
on notiman aaeywky // (bJI-13). B nanubIX npuMepax HapymaeTcs COTJIacOBAaHUE
B pozie, a B IEpBOM IpuMepe eme U B gucie. [lomoOHbie oTKIOHEHHS ObLIN 3a-
(uKCHpOBaHBI U B PEUU POAUTENEH-OUIMHTBOB U JIETEH-MOHOIMHIBOB: OH peulu
83mb c60e2o nroumyro aazyuedky // (bP-19), a Takxe neTeii-MOHOJIMHTBOB: OHU
noznesuu emecme co ceoum covauxou enusz / (MJ-13-1).

Omxnonenus om Hopm ynompeonenus npeonroHCHO-NAOEHCHBIX COYeMaHUll

Bo3MokHO, Ob1JIO OB JJOTMYHO paccMaTpUBaTh OTKJIOHEHHUS OT HOPM YIIO-
TpeOseHUs MPEII0KHO-NIAJECKHBIX COUETAaHUNW BMECTE C OTKJIOHEHUSIMU OT HOPM
ynoTpeOieHus NaAeKHbIX (OpM, OJJHAKO IIPEJIJIOoT, Oyyun rpaMMaTHYecKuM Gop-
MaHTOM, OJHOBPEMEHHO SBJISIETCS] U CJIOBOM, M OTKJIOHEHHUSI OT HOPM YNOTpeodJe-
HUSI IPEJIOTOB B CTPYKTYPHOM OTHOIIEHWH BO MHOTOM CXOJHBI C OTKJIOHEHUSIMU
OT HOPM yHOTpeOJIeHUs 3HaMeHATebHbIX CJIOB. Tak, Cpeiu HUX BCTPEYaIOTCs CIly-
yau 3aM€H, OTCYTCTBHUS U BCTABOK IIPE/IJIOTOB:
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— 3aMEHBI TIPE/IJIOTOB: MaM eujé maKou MaieHbKUutl Kpom / @ KapmuHke 6Hu3y //
(BH-1); 6 kapmunxe moowce napucosan yneu // (BJ1-6); manvuux u cobaxa / nowiiu
uckamo Ha oynne // (B1-2);

— BCTaBKH JIMIIIHETO TMPEJIOTa: cmosm Ooavliue canoau / Oymaro / om 83poc-
71020 //; dymaro / amo demu om Mmyxcckoul naeywku / u sceunckoui aacyuwiku // (bJ1-6);
OH cKkaszan om cobake / umo6 ona ovina / umod muwe ovina // (bJ1-14); cobauxka max
cunvHo mpscia na oepese // (bJ1-16-2);

— OTCYTCTBHE NPEJIOTOB: C/1edyrouieni Kapmunke / 6uono manvuuxa // (bJ1-6);
nécux cmompen 6anKy una aseywxy / (MI-15).

VYKka3zaHHbIE OTKJIOHEHHS OT HOPM HMMEIOT MECTO B paccKasax jeTei-Ou-
JMHTBOB, OTHAKO OTIEJBHBIC €AMHUYHBIC TPUMEPHI BCTPEUYAIOTCS U B paccKaszax
MOHOJUHTBOB. Clly4an CMEIICHHS TPEIJIOTOB 8 M Hd C TIPEAJIOKHBIM U BUHUTEIb-
HBIM I1aJIe)KaMU XapaKTEPHBI HE TOJIBKO JIJIsi OMUIMHTBOB, HO | JJISl BCEX MHOCTPaH-
IeB, U3yYaIOUINX PYyCCKHX s3bIK. CyIIEeCTBYIOIIEEe B PyCCKOM SI3bIKE pa3rpaHuye-
HUE KOHCTPYKIIMH C JJAHHBIMH IPEJIOTaMH OTCYTCTBYET B JIPYTHX SI3bIKaX, YTO
U sIBNIeTCA NpUYMHON oTKJIoHeHUH oT HopM. C.H. LleliTinuH oTmMedaeT ux u cpeau
OmMOOK ydaImuxcs poccuiickux mkou [21]. Hanuane Takux OTKIOHEHUH B peun
JeTeli-ONITMHTBOB, HOCHTEJICH YHACIIEIOBAHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, MOXKET OBITh
BBI3BAHO BJIMSTHUEM HEMEIIKOTO sI3bIKa, KaK M BCTABKA MPEIJIOTa om B KOHCTPYK-
WU canoeu om 83pociio2o. B aHaOTNYHOW KOHCTPYKIIMHA B HEMEIIKOM SI3BIKE HC-
MoJib3yeTcs MpeIor von (Hampumep, von einem Erwachsenen). OtcyTcTBue npen-
JI0Ta, CKOpEe BCETO, CBSI3aHO C HEYBEPEHHOCTHIO B MPABUIIBHOCTH €r0 BBIOOpA.

OmKnoHenus om Hopm ynompeonenus 8U00-8PeMEeHHbIX hopm

B xone ananuza matepuana ObUTH BBISIBIICHBI IIPUMEPHI OTKJIOHEHUH OT HOPM
ynoTpeOsieHnsi BUI0-BpeMeHHBIX ¢GopM. B pacckazax nerel-OMIMHTBOB TaKUX
[IPUMEPOB HE OYEHb MHOI'O, U 3TO MUCKJIIOUUTEIHHO 3aMEHBI TJIar0JI0B COBEPILIEH-
HOTO TJIarojlaMy HECOBEPIIIEHHOTO BUIA: OH cobaky ¢ coboti opan // (BJ1-1); nomom
Mol dowiiu / donvlau 00 depesa ceaiusuieco / nepenesiu e2o / u 6uoeau 0ge Jjis-
eywxu // (B/1-11-1). Bei3blBaeT y HUX 3aTpyJHEHHE U YHIOTpPEOIEHUE OJJHOHAIIPAB-
JICHHBIX ¥ pa3HOHAIPABJICHHBIX IJ1aroJioB ABMXKEHUS: cobauka cMmompum Ha yaetl,
20e nemam mnozo nuénox (bJ1-8).

B tpanckpunTax 06eux rpymi MOHOJIHHTBOB, @ TAK)KE POAUTEICH-OUITNHTBOB
MOAOOHBIE OTKJIOHEHHS TIOYTH HE BCTPEYAIOTCS, YTO KOPPEITUPYET C JaHHBIMHU
C.H. Lle#TauH 0 TOM, HOCUTENIN PyCCKOTO A3bIKa B OTIIMYKME OT UHO(OHOB yCBau-
BaIOT KaTeropuIo IJIarojbHOro BUa B paHHeM jeTcTBe [8]. B aTom cMmbicie peub
HEKOTOPBIX JETEH-OMITMHTBOB COMMIKAETCS ¢ PEYbl0 MHO(POHOB, N3YUAIOIIHNX PYyC-
ckuii s3bIK. [Ipu 3TOM B HcciienyeMoM Marepuaie 0OHapy KeH pUMep IPOsBICHUS
HEYBEPEHHOCTH POJIUTENSA-MOHOJIMHIBA B MPAaBUIIBHOCTH BbIOOpa BUJA IJaroja:
OH NONPOCUTL pA3PeUleHUs Y Mambl ¢ Nanou / 63sa / 6pame 00HO20 142y UOHKA K ceDe
oomoti // (MP-15).
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B tabnune 2 mpencraBieHsl 00OOIICHHBIC JAaHHBIE aHAINW3a OTKJIOHCHUH
0T MOP(OJOrHYECKUX HOPM B paccka3ax HH(GOPMAHTOB IO BbIJIEJICHHBIM IPYyIIIIaM.

Tabnuua 2 / Table 2
Pa3HOBMAHOCTUN OTK/IOHEeHUIT OT Mop¢onornyeckux HOpmM B pacckasax YeTbipex rpynn
nHpopmaHTOB (cpepHMe 3HaueHus, B %) / Types of deviations from morphological norms
in the stories of four groups of informants (average values, %)

Popgutenn- Hdetn- Popgutenn- DOetn-
Tun otknoHeHnnsa / Type 6unuHrebi / 6unuHrebi / MOHOJINHIBbI / MOHOJINHIBbI /
of deviations Bilingual Bilingual Monolingual Monolingual
parents children parents children

OTKNIOHEHWA OT HOpPM

nocTpoexus cnosopopm /
Deviations from the norms
of word form construction

0,08 0,18 0,04 0,12

OTKJIOHEHUS OT HOPM
ynoTpebneHuns nagexHbix
¢dopm / Deviations from the
norms of using case forms

0,38 0,63 0,24 0,38

OTKMOHEHUSA OT HOPM
ynoTpebneHus NnpeanoxHo-
nafeHbix coyeTaHun /
Deviations from the norms
of using prepositional-case
combinations

0,22 0,56 0,07 0,17

OTK/IOHEHWA OT HOPM

ynotpebneHus

BUOBPEMEHHbIX popm / 0,00 0,20 0,00 0,00
Deviations from the norms

of using tense forms

[pyrve equHNYHbIE
cnyyam OTKNOHEHUN

OT MOpdONOrnyecKmx
Hopm / Other isolated
cases of deviations from
morphological norms

0,04 0,12 0,08 0,10

O6uwee uncno
oTknoHeHuin / Total number 0,72 1,69 0,43 0,77
of deviations

3aKnoueHue

KonmyecTBo oTKIIOHEHUH OT MOP(HOIOrHYECKUX HOPM B paccKaszax B3pocC-
JbIX OMIMHIBOB, nepecenuBinxcs B I'epmanuio B 1990-2010-x rr., u ux aereit
B Bo3pacTe 10—15 neT B 11e10M He3HaUUTENbHO. DTO 03HAYAET, YTO B CEMbSIX, CTpE-
MSIIIMUXCS COXPAHUTh PYCCKUHN SA3BIK B YCIOBHSX 3MHUIpalUU, MOpdorIorudeckas
CUCTEMa OCTAeTCsl OTHOCUTENIbHO cTabuibHONW. BMecTe ¢ TeM y mpeactaBuTesei
Ka)kJ10M U3 rpynn uHGOPMaHTOB, BKJItOYasi U TPyl MOHOJMHIBOB, KOJIMYECTBO
OTKJIOHEHUH OT MOP(OIOrMUeCKUX HOPM pa3IM4HO. B 0IHUX ceMbsiX coxpaHseTcs
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JTUTEPATYPHBINA S36IK M HE BBISBJICHO BJIMSHHS HEMEIKOTO SI3bIKA, B IPYTUX HC-
MOJIb3YIOTCS IPOCTOpeUHbIE (POPMBI U 000pOTHI. HeKoTOphIE OTKIIOHEHUS OT MOP-
(osIornYeCKUX HOPM MOT'YT OBbITh BBI3BaHbI MEXbSI3bIKOBOM HHTephepeHIueil.
HMeHHO B ceMbsiX BTOPOIO THUIIA MPOSBISIOTCS MOP(POJIOrHYeckue 0COOEHHOCTH
peun OUIIMHTBOB, CPEIU KOTOPBIX OOJIbIIAS YaCTh — OTKJIOHEHHUS OT HOPM yIOTpe-
OneHus naaexxkHbIx GopM u npensoro. [Ipu 3ToM 1mogoOGHBIE SBJIEHUS, BKIIIOUas
3JIEMEHTHI MPOCTOPEUH S, UMEIOT MECTO U B paccKa3aX MOHOJIMHIBOB, IIPOXKHUBAIO-
uux B Poccun, 4To roBoput 00 UX 00I1IeM XapaKTepe U O TOM, YTO IPeIJI0AKHO-TIa-
JIeKHAsl CUCTEMA SIBJISIETCA HauMeHee CTaOMIIbHBIM YYacTKOM MOP(OIOru4ecKoi
CUCTEMBI PYCCKOI'O SI3bIKA.
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HayuyHas ctaTbA

O Heo6bIYHOM Ha3BaHNN TPYTHA
B yamypTtckom asbike XVIII Beka
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AHHOTanus. AKTyaJbHOCTb IIPEJIOKEHHON TeMBbl 00YCIIOBICHA HEJIOCTATOUYHBIM BBISIBICHH-
€M M ONHCAaHHMEM JEKCHKHU (ayHbl KaK OZHOTO M3 Hanboyiee apXaumdHbBIX CIOEB B CIIOBAPHOM
3arace Mo4TH BCeX (PMHHO-YTOPCKUX S3BIKOB. Llesnb Mcciae0Banust — MpOCIeNTh HCTOPUIO
MMCbMEHHOW (pUKCaNK cI0Ba 8ap-00320 ‘“TPyTEHB’ B yAMYPTCKOM SI3bIKE, HAYMHASI C MOMCH-
Ta NEPBOrO €0 MOSBIECHUS B CAMBIX PaHHUX MUCbMeHHBIX namsaTHUKax X VIII B. u 3aBepuras
OCHOBHBIMH JICKCHKOT'Pa(UUECKIMHU pabOTaMH COBPEMEHHOTO MEpHoJia, pPaCCMOTPETh JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYECKOE 00pa3oBaHME CIOXHOTO HAMMEHOBAHUS U OIPEICIUTH IO BO3MOXKHO-
CTH €r0 dTUMOIOTHIO. JlocTH)KeHUEe MOCTaBIEHHON 1EIU MPEeACTaBIsAETCS BO3MOXKHBIM MPH
pEeLIeHNH 3a]a4, CBA3AHHBIX C BBISIBICHHEM M OMHMCAHHUEM 3TOIO0 YHTOMOJIOTMYECKOTO Tep-
MHHA B CONOCTABJIECHUU C JaHHBIMU U3 APYTUX POJACTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB.
MartepuanaoM HCCIEAOBAHUS SBISIOTCS PYKONHMCHBIE M ONMYyOJMKOBAaHHBIC NMHChbMEHHBIC TIa-
msaTHuKN X VIII-XIX BB., BakHeHmne IeKcuKorpauieckne padoTsl MO yIMYPTCKOMY SI3bI-
Ky COBPEMEHHOTO MEPHOJa, a TAKIKE BO3MOKHbBIE TapAIIIENIN ITHX CI0B U3 KOHTAKTUPYIOMIUX
POACTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIX SI3BIKOB. VCTIONB3yEeTCsI B OCHOBHOM OMHUCATENbHBIN METOJ,
a TaKXXe HEKOTOPbIE 3JIEMEHTHl CEMaHTUYECKOr0 M CPaBHUTEIBbHO->TUMOJIOTHYECKOrO aHa-
nu3a. Ha3Banue 6ap-60320 ‘TpyTeHb’ SBISETCS YHUKAIBHBIM — HE UMEET THIIOJIOTHYECKUX
napajuiesie, oHO 3a(UKCHPOBAHO JIMIIb B OJJHOM ITHCbMEHHOM HCTOYHHKE — PYKOIHCHOM
rpammaTtiuke M. MblnikuHa, coctaBieHHOW BO Bropoi mosoBuHe XVIII B. [lnst paspabot-
KM BOIIpOCa NMPUBOAUTCS JNalibHEHIIas GUKcas OTACIbHBIX KOMIIOHEHTOB 3TOTO CIIOXKHOTO
CJIOBa B YIIMYPTCKOM SI3bIKE, KOTOpble (YHKIMOHUPYIOT C OOJIBIION M MaJOWi 4aCTOTHOCTHIO.
B pesynbrare npoBeeHHOT0 HCCIeA0BaHMS ObUIO 00HAPYKEHO paclInpeHue JIEKCHIeCKOo-ce-
MaHTHYECKOTO CO/ICPKAHUS CII0BA 00320 B XOJI€ PA3BUTHUS A3bIKA. DTUMOJIOTHUCCKUN aHAIN3
MO3BOJIMI BBIIBUTH MPOUCXOXKJEHHE COCTABHBIX 3JIEMEHTOB YHTOMOJIOTHUECKOTO TEPMHUHA:
6ap ‘cimyra, pab’ MMeeT mapajuien BO MHOTUX (PMHHO-TIEPMCKHUX SI3bIKaX M SIBISETCS MCKOH-
HBIM yAMYPTCKHUM CIIOBOM (PMHHO-NEPMCKOTO MEPHOJA PA3BUTHS SI3BIKA-OCHOBBI; a MPOUC-
XO0XK/ICHHE KOMIOHEHTA 00320 ‘XKYK; HABO3HBIN )KYK' CBSI3BIBAIOT CO 3BYKONOAPAKATEIbHBIM

© Usmmn JI.M., 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
This vk .
Ne ttps://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

650 LANGUAGE IN SYSTEM


http://journals.rudn.ru/polylinguality
https://orcid.org/0000-0003-3774-2617
mailto:ivleo.75@mail.ru
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

Ivshin L.M. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 650-658

CIIOBOM 003 (603-0603), UMUTUPYIOIIHUM KYXKKAHUE I HU3KUHI TOJI0C, K KOTOPOMY B TIEPUO/T
CaMOCTOSITEIbHOTO (OPMHUPOBAHUS YAMYPTCKOTO SI3bIKa OBLI MPUCOEAMHEH HENpPOyKTHB-
HBI UMEHHO# (HOPMaHT -20.
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Research Article

About the unusual name “drone”
in the Udmurt language of the 18th century

Leonid M. Ivshin

Udmurt Federal Research Center of the Ural Branch of the Russian Academy of Sciences,
4, Str. Lomonosov, Izhevsk, 426004, Udmurt Republic, Russian Federation,
I ivleo.75@mail.ru

Abstract. The relevance of the proposed topic is due to the insufficient identification and description
of the vocabulary of fauna, as one of the most archaic layers in the vocabulary of almost all Finno-
Ugric languages. The purpose of this study is to trace the history of the written fixation of the
word var-bozgo ‘drone’ in the Udmurt language, starting from its first appearance in the earliest
written monuments of the 18th century and ending with the main lexicographic works of the modern
period, to consider the lexical-semantic formation of a complex name and determine by possibilities
of its etymology. Achieving this goal seems possible by solving problems related to identifying
and describing this entomological term in comparison with data from other related and unrelated
languages. The research material is handwritten and published written monuments of the 18th—19th
centuries, the most important lexicographic works on the Udmurt language of the modern period,
as well as possible parallels of these words from contacting related and unrelated languages.
The descriptive method is mainly used, as well as some elements of semantic and comparative
etymological analysis. The name var-bozgo ‘drone’ is unique — it has no typological parallels,
it is recorded only in one written source — the handwritten grammar of M. Myshkin, compiled
in the second half of the 18th century. To develop the question, further fixation of individual
components of this complex word in the Udmurt language, which function with high and low
frequency, is provided. As a result of the study, an expansion of the lexical and semantic content
of the word bozgo was discovered during the development of the language. Etymological analysis
made it possible to identify the origin of the constituent elements of the entomological term: var
‘servant, slave’ has parallels in many Finno-Permian languages and is an original Udmurt word of the
Finno-Permian period of development of the base language; and the origin of the component bozgo
‘zhuk; dung beetle’ is associated with the expressive-figurative word boz (boz-boz), expressing the
sound image of a buzzing or low voice, to which the unproductive nominal formant -go was added
during the period of independent formation of the Udmurt language.
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BBepeHme

3oosioruyecKas TEPMUHOJIOTUS, ObITYIOIIAs B YAMYPTCKOM SI3bIKE M €ro JTu-
aJIeKTax, BecbMa pa3HooOpa3Ha U MHorouyucieHHa. OHa OTHOCUTCS K YHCITYy Hau-
0osiee apxan4ecKux CJIOB CJIOBAPHOIO 3araca (UHHO-YTOPCKUX S3bIKOB, IO3TOMY
BBISIBJICHUE M OMHCAHUE 3TOM TEMaTUYECKOM T'PyMNIbl B OTAEIbHBIX S3bIKAX UMe-
eT OoJblIoe 3HAYCHHUE JJIs JaTbHEUIEro pa3BUTHSI UCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTUU
U UCTOpUM (DPMHHO-YTOPCKUX sI3bIKOB. HecMOTpst Ha Hanuuue paboT MO JaHHOM
npodiemaruke' [1. C. 136—143; 2. C. 130-135; 3. C. 152-156], nexcuka dayHbl ocTa-
€TCSl HEIOCTATOUHO U3YyUYEHHO! B yIMYPTCKOM SI3bIKO3HAHHH.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA aHAJIM3Y OAHOTO M3 Ha3BaHUU TPYTHs, 3aduk-
CHPOBAHHOIO B NUCbMEHHBIX MaMATHHUKAX yaAMypTckoro sa3bika X VIII B.: yap-
6032u ‘TpyTeHb. VICTOUHMKOM HCCJIEI0BAHUS MOCIYKUJIN PYKONUCHBIE U Ie-
YyaTHbIE MaMSTHUKHN paHHeW ynmyprckoil nucbmeHHocTu (XVIII B.), a Takxke
psaa JeKkcukorpaguueckux padboT, omyOonukoBaHHBIX Ha pyOexe XIX-XXI Ba.
CroBapHble myOauKauu 00jee MO3IHET0 MePHo/ia MPEICTaBIAIOT 0ojee moJI-
HYIO0 UCTOpHUIO (PUKCALIMK U3YYAEMBIX JIEKCEM B yIIMYPTCKOM S3bIKE, TOKa3bl-
BAaIOT CEMaHTHUYECKHE M3MEHEHHUs pa3IM4HOro xapaxkrtepa. [Ipu BbIOTHEHUU
Hay4YHbBIX U3bICKAHUI MCIOJIb30BAIUCH METOABI JTUHTBUCTUYECKOI'O ONMCAHUS,
CeMaHTHUuYecKUil 1 aTuMooruueckuii. Opgorpadus cioB, TOJIKOBAHUS, B3AThIE
13 BCEX UCTOUYHUKOB, IPUBOASATCS 0€3 U3MEHEHUH.

O6cyxpeHune

Camble paHHUE NHUCbMEHHbIE TAMSITHUKU YyIMYPTCKOTO sI3bIKa (PUKCUPYIOT
J1Ba Ha3BaHMS TPYTHS B YAMYPTCKOM s3bIKE. B pyKOIMCHOM yAMYPTCKO-PYCCKOM
cioBape 3. KpotoBa, coctaBieHHOM B 1785 I. U SBISIOMMUMCSA CaMbIM OOBEM-
HBIM M3 BCCX JOMICAMNX OO HAC IMHCbMCHHBIX TOKYMCHTOB, I[aHHBII\/’I TCPMHH

'Cokonog C.B., Tyeanaes B.B. CnoBapb OHOIOTHYECKUX TePMUHOB. MkeBck: YamypTus, 1994,
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MEPEeBEICH CIIOBOM 3ypu ‘HIEPIICHb, TPYTCHB > (OOIIEU3BECTHOE IS YAMYPTOB
HAaMMEHOBAHHE — V3bIpu ‘TPYTEHb, TPYTHEBOW’)’, KOTOpPOE SIBIISCTCS YyBalll-
CKUM 3aMMCTBOBAaHHMEM B YJIMYPTCKOM S3BIKE, CP.: UYB. cdp ~ cdpd ‘Cepblii; Tpy-
TEHB', cdp Xypm ‘TPyTEHBb * U, MO-BUIMMOMY, BOCXOIHT K OYJrapCKOMYy MEPHOIY:
< Oynr. *zuri.

Bropoe HaumeHoBaHuUE TPYTHS, 0 KOTOPOM OyJIeT UATH pedb B HAILIEM HCCle-
JIOBaHUH, OTMEYAETCA TOJIBKO B PyKONMCHOW rpammaTtuke M. MbllIknHa, Hanu-
canHoit B 1789 1.: yapw-603eu ‘tpytens [4. C. 33] (OyKB. )KyK-CiIyTa).

JlaHHO€, MOXXHO BBIPAa3UThCS, SK30THUYECKOE O0O3HAYEHHE TPYTHS IO He-
W3BECTHBIM IPUYUHAM JIO CETOJHSIIHEr0 BPEMEHH OCTajoch 0e3 BHUMaHMUS
CHELMAINCTOB-(UIIO0IOrOB U IPYyTUX HUCCIeNoBaTeNel, X0Ts pyKONUCHasi pabota
M. MblimikuHa Obl1a Ony0OJIMKOBaHa y)kKe 4YeTBEPTh Beka Haza]l HCcTuTyTOM HeTo-
pun, s3bIKa ¥ auTepaTypsl Ypaiasckoro otaeneHus PAH. [/laxe B cnenuanbHOM
WCCJIEZIOBAHUH, MTOCBSIIEHHOM BOIIPOCY HOMUHALMUU TPYTHS B YIAMYPTCKHUX Jua-
nekrtax [4. C. 152—156], 06 o0o3HaYeHNU yapb-6032i, KaK HU CTPAHHO, HU CJIOBA
HE TOBOPUTCSL.

DTO CII0)KHOE CIO0BO, 00pa30BaHHOE CPEACTBAMHU YJIMYPTCKOTO SA3bIKa, CO-
CTOUT U3 JIBYX DJIEMEHTOB — 8ap ‘CllyTa, MpUciayra; paboTHUuK’ + eozeu (< 6o-
320 “KyK; Oosbias 3eneHas Mmyxa’). JlocioBHBIM 0000IIIEHHBIM 3HAYEHUEM DTO-
ro COYeTaHus, 0-BUJAUMOMY, SIBJISIETCS “KYK-CIyra’ WU ‘yCIyXKJIUBBIN XKYK’,
XOTs JaHHas HOMUHALMS JUUIsl 0003HAUEHUsI TPYTHS KaK caMIila M4esbl TUIIO0JIO-
THYECKU HUTIE He BcTpedaercs. [1o moBony nepenaun M. MBIIIKMHBIM Ha4yaJllb-
HOTO coryiacHoro Broporo komnoneHta OykBoi B T.M. Tennsmmuna ormeuaer,
YTO BaXKHOU OTJIIMYUTENIBHOMN uepToi 6ecepMsH (a B rpammaTuke M. MblknHa
OTYACTH OTPaXEH MaTepuall OecepMSIHCKOIO Hapeuusi yJIMYPTCKOTO s3bIKa)
OT JIMTEPATYPHOrO U APYTUX NEPMCKUX SA3BIKOB SBJISIETCA MOAMEHA I'yOHO-3y0-
HOT'0 COTJIaCHOTO v TyOHO-TyOHBIM b. CTapiiee mokojeHue 6ecepMsH v 1 b Kak
ocoOble (oHeMbl He paznuyaer. Ha mecte nutepaTypHOro 6 B HEKOTOPBIX
CJIOBaX OTMEUYEH I'yOHO-3yOHOW KOHCOHAHT 6, HapuUMep: bargas, IUT. sapeac
‘TYCBIHSI, HE BBIBeNAsS TycsT’; bukekjano, nut. 8yKekvsaHbl ‘TONITHUTH, PBATH;
vorjane, JUAT. O60op3anbl ‘3aMJIECTH JIANITH, HAYaTh MJIECTH’; ovin', JIUT. 0OUHb
‘oBuH’. Takum oOpa3oM, 3ByKH b U v B si3bIke OecepMsiH CBOOOTHO 3aMEHSIOT
npyr npyra. JlaHHoe siBJ€HUE, HE MMEIOIee aHaJoTruil B APYTHX JHaJEKTax
MIEPMCKHUX S3BIKOB, 0CO00 BBIJIENSIETCS MCCIENIOBATENIEM U OOBIACHSAETCS OCO-
OEHHOCTBIO KauecTBa I'yOHO-TyOHOTo b B TIOPKCKHUX f3bIKaX (a OecepMsHCKUM
10 MPOUCXOXKICHUIO SBJIAETCS A3BIKOM TIOPKCKOI'O THIA), OJU3KOr0 K aHTJIH-
ckomy w [5. C. 147-148]. K BbIlIEeHa3BaHHBIM ITpUMEPaM, BO3MOKHO, OTHOCHUJICS

2 Kpomoew 3. Ynmyptcko-pycckuid cioapb. Vokeck: YoM, un-T UAJT YpO PAH, 1995. C. 64.

* Vamypreko-pycckuit cioBapb: Ox. 50 000 cnos / coct. T.P. Jlymenxosa, A.B. Eropos, JL.M. Us-
s, JILJI. Kapnosa, JI.E. Kupumnosa, O.B. TutoBa, A.A. [llu6anos. Mxesck, 2008. C. 685.

* @eoomos M.P. DTUMONOTHYECKUI CIIOBAph 4yBaIICKOTO si3blka: B 2 T. YeOokcapsl: YyBalckuit
roC. MHCTUTYT I'yMaHUTapHBIX Hayk, 1996. T. 2. C. 29.
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B X VIII B. KOMIIOHEHT -8032u CIOBOGOPMBI yapv-6032u ‘“TPyTEHB , 3aUKCUPO-
BaHHBIN B pykonucu M. MplmknHa.

B Ba)xHEHIIMX TEKCTOBBIX U JIEKCUKOrpauyecKux UCTOYHUKAX Oosee Mo3/-
HEro Meprojia SHTOMOJIOTHYECKUI TEPMHUH yapb-6032u He BeTpedaercs. [loatomy
npuBeieM (PUKCAIMIO OTJCTBHBIX KOMIIOHEHTOB 3TOTO CIIOKHOTO CJIOBA.

1. Bap ‘cnyra, mpucityra; paOOTHUK .

1847: Comnukv 6env omsroms ciomvica Convl, 6epazv: Uumaps! monv colivi-
MOHB MYpmM®B 9631b, MIHLIOL MIHAMb OPMAMb NbIPLIHLL Kblib-03 SUHE 86pa
Tonw, 6ypmo3vHO MblHamb 8aps (Medo). ‘Ho cotHuks oTBbTCcTBYST EMYy, CKa3airs:
lociogu! st HemocTonH®, YTOOBI ThI BOIIETH MOIB KPOBH MOM; a TOJBKO CKaKH
CIIOBO, M BBI3OPOBBTH ciryra moii’™;

1847: Monv 60Hb NOKYUSICH-KIHO CYOB BbINCULICH, MOHb KU-VIAMb VEAHD
0JICMACLKUCHIO C (2103, CONOAMDBIO Cb) 02e3b-1bl 6EPAIO; MbIHb, MbIHIHO; 02€3b-Tbl
HOWl® JILIKMbL JILIKMAHO; ACb 8APbL HO; iecmbl co¢, aecmino. ‘Y00 s XOTs U ToJI-
BJIACTHBIN 4eI0BbKb, HO, UMb MOMYHHEHHBIXD MHbE BOMHOBB, CKaXy OTHOMY: OJIH,
U MJICTD; IPYTOMY: MIPUINA U IPUXOIUTD; U ¢Jyrb Moemy: cabnaii To, u phmaet™;

1880: var ‘Knecht, Diener, Selav (ciyra, pab — JLHA)7,

1892: sap ‘cnyra’s,

1896: var, Glaz. war ‘rab, szolga (pads) | schlave, diener, knecht (cayra,
pab — JLH)”,

1925: sap, nsavuu, medo ‘padboTHUK; ciryra’'’;

1983: 6ap ycr. ‘cinyra, npuciyra; paboTHUK';

2008: ap ycrt. ‘ciyra, npuciayra; paboTHUK'?;

2013: sap, smvuu ‘pad, HEBOIBHUK, 6ap, IsbYU, MeOO ‘CayTra’'?;

*Tocnona Hamtero Iucyca Xpucra EBanrenist o1s cB. EBanrenuctors Marees 1 Mapka Ha pycCKOMb
1 BOTSKCKOM®b S3bIKaxb, [ TazoBckaro napbuis. Kazans: Tan. Mmneparopckaro Kazanckaro yansep-
curera, 1847. C. 47.

®Tocmona Hanrero Iucyca Xpucra Epanrenie orb ¢B. EBanrenucra Mareest Ha pycCKOMb M BOTSIT-
CKOM®B s13bIKaxb, Caparnynbckaro Hapbuis. Kazans: Tun. Mmneparopckaro Kazanckaro yausepcure-
Ta, 1847. C. 47-48.

" Wiedemann F.J. Syrjanisch-deutsches Worterbuch nebst einem wotjakisch-deutsches im Anhange
und einem deut-schen Register [3bIpsIHCKO-HEMEUKHI CIIOBaph C BOTCKO-HEMEIKHUM CIIOBApEM
B IPUJIOKEHUN M HEMEIKMM yKazareneM]. St.-Petersburg, 1880. C. 551.

8 Bepewyaeun I'E. Cobpanue counHenuii: B 6 T. T. 6. KH. 2: BoTcko-pycckuii cnoBaps [= Yamypt-
cko-pycckuii cnosaps]. Mkesck: YUMAIL ¥pO PAH, 2006. C. 52.

® Munkdcsi B. A votjak nyelv szotara [CroBapb yaMmyprckoro sizeika]. Budapest, 1896.

0 Bepewaeun I'E. Cobpanue counHenmii: B 6 1. T. 6. Ku. 4: Pyccko-BoTckuii cnoBaps [= Pyccko-y-
amyprcekuii cnoBaps]. Mskesck: YUUAI Yoim®UIT VpO PAH, 2020. C. 303, 339.

"' Vamypreko-pycckuii crnoBaps / mox pen. B.M. Baxpymiesa. M.: Pycckuii s13b1k, 1983. C. 74.

12 Vnmypreko-pycckuit cioBapb: Ok. 50 000 cios / coct. T.P. [lymenkosa, A.B. Eropos, JI.M. Ue-
s, JILJI. Kapnosa, JI.E. Kupnmosa, O.B. TutoBa, A.A. [llu6anos. Mxesck, 2008. C. 74.

B Hacubynnun P1IL., Cemenog B.IT CHCTeMHO-TeMaTHYECKUI PyCCKO-YAMYPTCKHIA CIIOBaph = YIbI-
ChECHS PaAbIM 3yd-yaAMypT Kbuicy3beT / o oom. pen. P.II. HacuOynmuna. Mxesck: M3a-Bo «Ac-
coumanus «Hayunas kaura», 2013. C. 119, 329.
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2019: gap wuct. ‘ciayra, npuciyra; paboTHUK .

[To moBOMYy MPOUCXOXKACHUS JIEKCEMBI ap ‘ciiyra, pad’ 3TUMOJIOTHYe-
CKkHe paboThHl JAIOT HECKOJBKO pa3HbIX cBeaeHuil. CocraButenu «KpaTkoro
STHMOJIOTUYECKOTO CIIOBApsi KOMU sI3bIKa» M HEKOTOpHIE APYTHE HCCIeqoBa-
TEJIM CBS3BIBAIOT 3TOT SHTOMOJOTHYECKHH TEPMHUH C OOIIENIEPMCKUM IMEPUO-
JIOM: KII. gep. nu-eep ‘NeBepb, OpaT myxa’ (nu ‘CeiH’); &er np.-iepM. ‘ciyra,
pab’, verys np.-iepM. ‘My>X4uHA’; ver-Keri BBIM. ‘ppiOa-camen’ (vepu ‘pwidoa’)
| yam. var, war ‘pad, ciyra’ < obmen. *ver ‘myxuuHa’ < JonepM. *3r3 WU
*wsrs3'®, Jlpyrue JUHTBUCTBI, C KOTOPBIMU MBI COTJIANIAEMCS, CUMTAIOT, YTO
JAHHOE CIIOBO BOCXOJUT B (PMHHO-TIEPMCKHUH MEPUOJ PA3BUTHUS SI3BIKA-OCHO-
BBl (pn. *orja; uuH. orja ‘pad, palbIH’, 3p3. ur'e, MOKIIL. ur’'d ‘pad, HaeM-
Huk’)' [6. C. 321; 7 C. 97].

2. bo320 ‘HaBO3HBIN XKYK’:

1890-¢ rr.: bozgo MU ‘Mistkafer (HaBo3HbIN KyK — JLA)'",

1892: 60320 ‘1. kUBOTHOE, OTIAWYaIONIEecs Ypb3MEepHON TOJICTOTOM, HEYKITIO-
kecThbio 2. 0 yenoBbkb: oxbuIiiics TOACTO 3. HEYBaKHUTEIBHBIN SMTUTET 'S,

1896: bozgo (Kaz.) [tat.] ‘kiiszob (tat. busaya) | schwelle (mopor — JILU,;
b. MyHkauu 3aprKCHpOBal OMOHUMHYHYIO TaTapcKyo Gopmy)’?;

1925: 60320 ‘Toncrora’®’;

1932: 60320 ‘HaBO3HBIN KYyK'?!;

1948: 60320 ‘HaBO3HBIN KYK

1983: 60320 “KyK (Tak:Ke HABO3HBIN)'; 8y 60320 ‘TUIaByHEIl >,

1994: 60320 (6030, 6030p0, OBL3) “KYK; XPYII; TOATOHOCHK >4,

4 Pyccko-yamyprckuii cnoBapb: B 2 T. / J.M. UBmmH, C.A. Makcumos, O.B. Tutosa u 1ip.; OTB. pej.
JLM. Uenmw; Yom®ULL VpO PAH. Uxesck, 2019. T. 2. (IT-A). C. 349.

S Jloimxun B.]., I'ynsies E.C. KpaTkuii STHMOIOTHYECKHI CI0Baph KOMHU s3bIKa. ChIKTBIBKAp: Komu
KH. u371-B0, 1999. C. 52; Bepuwmnun B.M. dtumonorun yamyprekux cio. T.I. Homkap-Oma, 2015.
C. 34.

6 Rédei K. Uralisches etymologisches Worterbuch [Vpanbckuii aTumonoruueckuii cioaps ). Band
1-2. Budapest: Akademiai Kiado, 1988. C. 721.

7 Wichmann Y. Wotjakische Wortschatz. Aufgezeichnet von Yrjo Wihmann. Bearbeitet von
T.E. Uotila und Mikko Korhonen [Yamyprckuii cnoBaps. 3anucan Opre Buxmann. Ilox pe-
nakiueit T.O. Yoruna n Muxko Kopxonena)]. Herausgegeben von Mikko Korhonen. Helsinki,
1987. C. 26.

'8 Bepewaeun I'E. Cobpanue counnenuii: B 6 T. T. 6. KH. 2: Borcko-pycckuii cnoBaps [= YamypT-
cko-pycckuii cnosaps]. Mkesck: YUMAIL ¥YpO PAH, 2006. C. 28.

¥ Munkacsi B. A votjak nyelv szotara [CroBapp ynmyptckoro si3bika). Budapest, 1896. C. 627.

2 Bepewyaeun I'E. Cobpanue counHenuii: B 6 T. T. 6. Ku. 4: Pyccko-BoTckuii cioBapb [= Pyccko-y-
amyprekuii cnosaps|. Mkesck: YUMA Yoim®ULL VpO PAH, 2020. C. 351.

2 Bopucos T.K. YAMYpPT KbULTIOKaM: YIMYPTCKO-PYCCKHIA TOJIKOBBIN ClIOBapb. MkeBck: YaMyprro-
cm3pgar, 1932. C. 30.

2YnmypTcKo-pycckuii cnoBapb / mox pen. H.A. Ipyxkosoit. M.: OT'U3. TUMHC, 1948. C. 29.

2 YnMypTcKo-pyccKuii croBapb / mox pen. B.M. Baxpywesa. M.: Pycckuii si3bik, 1983. C. 49.

2 Cokonos C.B., Tyeanaes B.B. CioBapb OHONOTHYECKUX TepMHHOB. VDkeBck: Ynmyprtus, 1994.
C. 10, 76, 176.
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2008: 60320 ‘1. )xyK (HaBO3HBIN) 2. 1Hajl. OOJIbIIAS 3eIeHas MyXa’>;

2013: 60320 ‘HaBO3HUK OOBIKHOBEHHBIN; 6060320 ‘TIaByHEII %S,

2019: 8y603e0 ‘mnaByHen (Kyk)'>'.

Marepuasibl MO3AHUX MUCHBMEHHBIX JOKYMEHTOB IIOKa3bIBAIOT, UYTO 60320
B OOJIBIIIMHCTBE M3 HUX UMEET 3HAYCHHE ‘HABO3HBIH )KYK; )KYK W JIUIIb B CIIOBAPIX
['E. Bepemniaruna 310 clioBO HE MMEET OTHOUIEHHS! K HaCEKOMBIM, a 0003HaYaeT
MPHU3HAK HEYKIFOXKECTH W TOJTHOTHI YEJIOBEKA WIIU JKMBOTHOTO. TakuM o0Opaszom,
MOXEM OTMETHUTbh, UTO B KOHIE XIX CTONIETUS Yy 3TOr0 MOHATHS MPOU3OILIO Ce-
MaHTHUYECKOE PACIIMpPEHUE 3HAYCHUSI.

[IpoucxoxaeHne TepMUHA 60320 ‘HABO3HBIM KYK’, IO MHEHHIO JIUHTBHUCTOB,
CBSI3aHO C OKCIIPECCUBHO-U300pa3UTEIBHBIM CIIOBOM 003 (603-603), BBIPaKaIOIIUM
3BYKOBOI 00pa3 *Ky¥ KaHHS UK 0aCHCTOro rojoca; Ha3BaHue o0pa30BaHO C IO-
MOIIBIO HEMPOIYKTUBHOTO UMEHHOTO Cy(h(drKca -20 B APEeBHEYAMYPTCKUAN TIEPHOLT
pasButus s3bika’ [8. C. 171-172].

3akKnoueHue

YnmypTckoe o003HauYCHUE TPYTHS 6ap-00320, 00pa30BaHHOE CPEICTBa-
MM YIMYPTCKOIO sI3bIKa U 3apukcupoBaHHOE enuHOXx bl Juumb B XVIII B.,
SBIISICTCS YHUKAJIBHBIM SIBICHUEM M HE UMEET TUIIOJIOTHYECKHX Mapalljieliel.
CocTaBHbIE 3JIEMEHTHI SHTOMOJIOTMYECKOTr0 T€PMUHA ¢ OOJBIION MJIM MaJoOH
YaCTOTHOCTBIO TMPOJOJDKAIOT (PYHKIIMOHUPOBAHHWE B COBPEMEHHOM YIMYPT-
CKOM $sI3bIKE, O YEeM HATJISITHO TOBOPSIT MaTepHalbl OCHOBHBIX JIEKCHKOTpa-
¢uueckux paboOT MOCIEAYIOUIEr0 M COBpPEMEHHOro mnepuona. Jlekcema gap
‘cinyra, pad; paOOTHUK’ MMEET mapajjelid BO MHOTUX (PUHHO-TIEPMCKHUX SI3bI-
Kax U IO MPOUCXOKJICHUIO BOCXOJUT B (PMHHO-TIEPMCKHI MEPUOI Pa3BUTHS
sI3BIKA-OCHOBBI, & 00320 (< 6032u) ‘HABO3HBIA )XYyK 00pa30BaHO B MEPHUOJ Ca-
MOCTOSITEIBHOTO Pa3BUTHUSA YAMYPTCKOTO SI3BIKa OT 3BYKOIOJPa)KaTeIbHOTO
cnoBa 603 (603-003).

2 VaMypreko-pycckuit cioBapb: ok. 50 000 cnos / coct. T.P. lymenkosa, A.B. Eropos, J.M. Us-
s, JILJI. Kaprnosa, JI.E. Kupnmosa, O.B. TutoBa, A.A. [llu6anos. Mxesck, 2008. C. 73.

2 Hacubynaun P, Cemenog B.IT CHCTEMHO-TEMaTHYECKUI PYCCKO-YAMYPTCKHHI CIOBaph = YIIbl-
ChECHS pagbsiM 3yd-yaAMypT Kbuicy3beT / mox oomr. pen. PII. HacuGymmuna. MokeBck: Hayunas
kHura, 2013. C. 52, 53.

2"Pyccko-ynMypTckuii cioBaps: B 2 T. / JLM. UBmmH, C.A. MakcumoB, O.B. Tutosa u 1p.; OTB. pes.
JLM. Upumw; Yom®ULL YpO PAH. Nxesck, 2019. T. 2. (IT-A). C. 65.

B Anamvipes B.M. DTHUMONOTHYECKUil cloBapb yaAMypTckoro si3bika: bykeel A, b / HUU
npu CoB. Mun. ¥am. ACCP. Mxesck, 1988. C. 186—-187; Cokonog C.B. ITUMOJIIOrUYECKON
nuau Keu10yrop [ManeHbkuil sTumMonorudeckuil ciosaps] // Bopackem kv [PonHoe cioso].
1997. Ne 5. C. 86;

656 LANGUAGE IN SYSTEM



Ivshin L.M. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 650-658

CnNCoK CoKpaLLeHun
OyJr. — OyJNrapcKui sI3bIK; ¢1. — npaduHHO-TIEPMCKHIA S3bIK-OCHOBA;
JUaJl. — JuajekTHas popma; YyB. — YYBAaIICKHII 3bIK;
JIOIIEpM. — JIONIEPMCKHI SI3bIK-OCHOBA; 9p3. — DP3SIHCKHUH SI3BIK;
JIp.-NIEpM. — JIPEBHENIEPMCKHUH SI3bIK-OCHOBA,; Glaz. — rna3oBckuii AuanexT (1o:
UCT. — MCTOPHYECKUIT TEPMUH; Munkacsi 1896);
KII. — KOMHU-IIEPMAKCKUH SI3BIK; Kaz. — xa3anckuii quanekt (1o:
JINT. — JINTePATyPHBIN yAMYPTCKUH SA3BIK; Munkacsi 1896);
MOKIII. — MOKIIAHCKHUH A3bIK; MU — MaJIMBIKCKO-YPKYMCKUH JUAJIEKT
o01en. — o0IEenepMCKHUA S3bIK-OCHOBA; (mo: Wichmann 1987);
YIM. — YAMYPTCKHI 53bIK; tat. — Tarapckuii s3b1k (mo: Munkacsi 1896
ycT. — ycrapesias ¢popma; u Wichmann 1987).
(buHH. — QUHCKUI S3BIK;
Cnucok nutepartypbl

9]

. Paxun A.H. IXTHOHIMHUYECKas JICKCHKa B MepMcKuX s3bikax / Ilepmuctuka 4: Tlepmckue

SI3BIKH M WX JUAJCKTHI B CHHXPOHWHU M nuaxpoHuu: cO. crareit. Vkesck: [b. u.], 1997.
C. 136-143.

. Hacubynnun PIII YamMypTCKUE TEPMUHBI IO TYEIOBOACTBY // OUHHO-YTOPCKUN MHP B TIO-

JUATHUYHOM POCTPaHCTBE PoccHu: KyJIbTypHOE HACIIEANE U HOBBIC BBI3OBBI: CO. CT. IO Ma-
tepuaiam VI Beepoccuiickoii HayuH. koHpepeHuun puHHO-yrposenos / Mxesck: U3a-Bo
Amnnpl 3enenunoi, 2019. C. 130-135.

. Hacubynnun P.II. KoMMeHTapHii K KapTe «TPyTeHBY // JlHaleKToIornueckuii atiaac yamyp-

Tckoro si3pika. Kaptsl u komMeHnTapuu. Beim. VIII MxeBck: THCTUTYT KOMIBIOTEPHBIX HC-
cienoBanuii; Perynspras u xaotudeckas nuHamuka, 2021. C. 152—156.

. Mozununw M. Kpatko# otsaukis ['paMMaTiky onbITh = ONBIT KpaTKOH yAMYPTCKOM rpamMmma-

tuku / oTB. pea. JI.LE. Kupuiniosa. Moxesck: YUM ST YpO PAH, 1998. (IlTamMsaTHUKM KYJIBTY-
pbl: JINHrBHCTHYECKOE HACIEI1e).

. Tennawuna T U. S13p1k GecepmstH. M. : Hayka, 1970.
. Kenvmaros B.K. lnanextHas u uctopuyeckasi poHeTHKA yAMYPTCKOro si3bika. Y. 2. MkeBck:

YamypTckuii yauepeutet, 2004.

. Tapaxanose HU.B., Konopamvesa H.B. YOIMypT KBULISH HCTOPHYECKOH JEKCHKOJIOTHE3bs

yxnymbec [[Ipobaembl HCTOPUUECKON TEKCUKOIOTUH YAMYPTCKOro si3bIKka]. MxeBck, 2019.

. Maxcumog C.A. KoMMeHTapuii K KapTe «OKyK-HAaBO3SHHUK» // J{MameKTOIOrnIecKuii atiac yi-

MypTCKOro si3pika. KapTel 1 koMMeHTapuu. MkeBck: PerynsapHas u xaoTudeckasi AMHAMMKA,
2014. Bein. I'V. C. 165-175.
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HayuyHasa cTaTbA

CTpaTervun nepesoja TaTapCKOI7I NNTepaTtypbl Ha TIOPKCKNE A3bIKW:
ncTopmna n coppemeHHoe coctroaHme

®.C. Caiigynnna ®=, J.LU. Munraszosa

Kazaucknii (IIpuBomkckwif) GpenepanbHBIA YHUBEPCUTET,
Poccuiickas @edepayusa, 420008, Kaszanv, yn. Kpemnesckas, o. 18
B fsaifulina@mail.ru

AnHoTanusa. PaccmarpuBaeTcst pealbHOCTb XYI0XKECTBEHHOTO MEepeBOoja TaTapCKON JIUTEPaTyphl
Ha TIOpPKCKHE s3bIKU. [ToguepkuBaeTcs, 4TO Ha NPOTSHKEHUHM MHOTUX JIET B CHIIy BHEIIHUX COLMO-
MOJUTHYECKHUX (PAKTOPOB Y TaTAPCKUX MHcaTeNel He OO BOBMOXKHOCTH NPE/ICTABUTH IPOU3BE/Ie-
HUSI HALIMOHAIILHOM JINTEPaTyphl HAa TIOPKCKUX SI3bIKAX. AKTYaJbHOCTDH JIAHHOTO BOIIPOCA CBSI3aHA
C TIPaKTHYECKOH HEOOXOIMMOCTBIO, TaK KaK JINTEPATypPHBIH MEPEBOJL CITY’KUT JeTy COMMKEHHs Ha-
POZOB, Pa3sBUTHIO B3aUMONOHUMAHUS MEXIY HAPOAAMU U JAMUAJTOTY KyIbTYp, YTO UCKIIOUHTEIBHO
B)KHO JUIS Pa3BUTHSI POCCHHCKOTO THOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, HAJIAXKUBAHUS KYyJIBTYPHBIX
B3aUMOCBSI3€H C TIOPKCKMM MHPOM. AKTHBH3AIUs NIEPEeBOTIECKOH JesTelbHOCTH B Tatapcrane 00-
yCIIOBJIEHa 00IIeCTBEHHO-TIOIMTHYECKUM M 3THOT'yMaHUTapHBIM BHIMaHUEM K HJICOJIOTHH POJICTBA,
SI3BIKOBOI M MUPOBO33pEHYECKOI O11M30CTH TIOPKOB. Ha GosbIIoM (hakTHuecKkoM MaTepHaie uccie-
JIYIOTCSI OCHOBHBIE HAaIIPaBJICHNUS Xy/I0’KECTBEHHOTO TiepeBoa. OTMeueHo, 4To Hanboee HHTEHCHB-
HO Tarapckas JIMTepaTypa NepeBoOUTCs Ha TypelKuii si3pik. Ocob0e BHUMAHUE YEISIeTCs IMYHOCTH
HEePeBOUNKA, MPOAHAIN3UPOBAHBI HEKOTOPBIE NCTOPUKO-KYIBTYpHBIE KOHTEKCThl BO3HHUKHOBEHMUS
TaTapCcKO-TypelKUX MEPEeBOJUYECKUX MPOEKTOB. PaccMOTpeHBI peannu, COBPEMEHHOE COCTOSHUE
TaTapcKO-Ka3axCKUX M TaTapcKo-a3epOail/KaHCKHX XYIOXKECTBEHHBIX IepeBOfoB. Kak BayKHBIH
ACIIEKT MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIMHM MPOYUTHIBAIOTCS TaTapCKO-OalIKUpPCKHe mepeBosl. [Ipu
BCEH IOXOXKECTH JIBYX OJM3KOPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB, JIUTEPATYPHBIX TPAAUIMHI ISl HAIIMOHAIBHO-
IO MHCATEIbCKOTO COOOIIEeCTBA OUEBHIHA HEOOXOANMOCTh KYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI TaKoro
(opmara. Crenanbl BBIBOJIBI O TOM, YTO HCCIIEJOBAaHUE aKTUBHOCTH, )KAHPOBOTO pa3HOOOpa3usl Ie-
PEBEICHHBIX Ha TIOPKCKHUE S3BIKN ITPOM3BEICHUH MTO3BOJINT pa3paldarhiBaTh JabHEHIINE CTPATETUH
B 00JIaCTH JINTEPaTyPHOTO TIePeBO/a, IUIAHUPOBATH U IIEJICHANIPABICHO Pa3BHUBaTh JaHHOE HAIPaB-
JICHHE TBOPYECKOH JIeATETbHOCTH, a TaKKe aKTyaJIu3UPOBaTh BOIPOC MOATOTOBKU KaJApPOB B ITOH
obnacrtu. [TomquepknBaercsi, 4To0 HHTEHCH(HUKALUS XYI0)KECTBEHHBIX MIEPEBOIOB CITIOCOOCTBYET CY-
IIECTBEHHOMY OOHOBJIEHUIO 00Pa3HBIX SI3BIKOB JINTEPATYPBI, PACIIHPEHUIO €€ KyJIbTYPHBIX I'PaHuIl,
JCTETUYECKUX OPUEHTHPOB.
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Research Article

Strategies for Translating Tatar literature into Turkic languages:
History and Current State

Flera S. Sayfulina ® =, Liailia I. Mingazova

Kazan Federal University,
17 Kremlevskaya str., Kazan, 420008, Russian Federation
P fsaifulina@mail.ru

Abstract. The article addresses the reality of artistic translation of Tatar literature into Turkic
languages. It is emphasized that for many years, due to external sociopolitical factors, Tatar
writers did not have a full-fledged opportunity to present works of national literature in Turkic
languages. The relevance of this issue is linked to the practical necessity, as literary translation
is one of the areas that serves the cause of rapprochement of peoples, the development of mutual
understanding between nations and the dialog of cultures, which is extremely important for the
development of the Russian ethno-cultural space, the establishment of cultural interrelations with
the Turkic world. The activation of translation activity coincided with cardinal changes in the
life of the country, was conditioned by socio-political and ethno-humanitarian attention to the
ideology of kinship, linguistic and worldview closeness of the Turks. Based on a large amount
of factual material, the main directions of artistic translation are investigated. It is concluded that
Tatar literature is most intensively translated into Turkish. The authors of the article identified
the works of the most actively translated into Turkish authors, traced the works of Tatar writers,
which aroused interest among Turkic-speaking readers. A large number of books by Tatar writers
have been published in Turkey. Special attention is paid to the personality of the translator,
some historical and cultural contexts of the emergence of Tatar-Turkish translation projects are
analyzed.The realities and current state of Tatar-Kazakh and Tatar-Azerbaijani literary translations
are also considered. Tatar-Bashkir translations are analyzed as an important aspect of intercultural
communication. With all the similarity of two closely related languages and literary traditions, the
necessity of cultural interaction of this format is obvious for the national writing community. The
conclusions are made that the study of activity, genre diversity of works translated into Turkic
languages will allow to build further strategies in the field of literary translation, planning and
purposeful development of this direction of creative activity, as well as actualization of the issue
of training in this field. It is emphasized that the intensification of artistic translations contributes
to a significant renewal of figurative languages of literature, the expansion of its cultural boundaries
and aesthetic reference points.

Key words: Tatar literature, literary translation, languages of Turkic peoples, cultural dialog
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BBepgeHmne

B XynoxeCTBEHHOM TEKCTE€ aBTOpP TPaHCIUPYET IpPEACTaBIIEHUS O MUpE,
CKBO3b MPU3MY ObITa U OBITHSI OTOOPAXKAET UCTOPHUIO CBOETO HApO/a, PACKPHIBAET
€ro HallMOHAJIbHBIH MEHTAJIUTET, MPOSIBISET BbIPA3UTEIbHBIE PECYPCHl POIHOIO
s3bika. [Ipu aToM ntutepatypa, Oy1ydyu CIOBECHBIM BUIOM UCKYCCTBA, OIpaHUYEHa
SI3IKOBBIMU T'PaHULIAMU U JOCTYIIHA TOJIBKO T€M, KTO HEIOCPEICTBEHHO BJIAJICET
SI3IKOM, HAa KOTOPOM HamlucaHo npousBeaeHue. 11oaToMy oueBuIHO, YTO XyH0%Ke-
CTBEHHBIH IEPEBO/I, Er0 TEOPETUKO-METO0JIOI MUECKHIE aCIIEKThI 3aHUMAIOT 0c000€
MECTO B cUCTeMe TyMaHuTapHoro 3HaHus. [IpoGiema nepeBojoB paccmaTpuBaeT-
Csl yYEHBIMH-IUTEPATyPOBEAAMH U IEPEBOAUUKAMU C Pa3HbIX MO3ULUNA. B pamkax
JTAHHOM paboTHI peacTaBiseT nuTepec MueHnne M.B. OcumoBoii, KoTopasi oTMme-
YaeT, YTO «IIePEBOJI CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO MOHUMAHUIO, HO U KYJIBTYPHOMY B3a-
MMOOOOTallIeHUI0 HAapOJOB, a MEPEBOJUYECKYIO JIEATEIbHOCTD C MOJHBIM MPAaBOM
MO’KHO Ha3BaTh JBUTaTeNIeM MEKKYJIbTYypHOU koMmMyHukanum» [1. C. 368-392].

XyJI0’)KECTBEHHBIN MEPEBOJ, KaK OJHO M3 BAXKHEUILHMX CPEICTB BKJIIOYEHHUS
B KYJIBTYPHYIO HU3Hb HapoJia JOCTUKEHUN JIUTEpPaTyphl APYTUX HAPOJOB, TAKKE
CHOCOOCTBYET B3aMMOIIOHMMAHHUIO 3THOCOB, COAEUCTBYET OOMEHY XYJOKECTBEH-
HBIM HacJIeJIUeM, aKTUBU3UPYET AUAJIOr JIUTEpaTyp U KyJabTyp. B cBsizu ¢ atum
MIPE/ICTABIISIETCS AKTYaJIbHBIM BOIIPOC O MEPEBOJIE TATAPCKOM JINTEPATy Pl HA S3bI-
KU POJICTBEHHBIX TIOPKCKMX HapOJOB. DTO OJIMH U3 Haubosee 3pPeKTUBHBIX My Teil
MIPOJBUIKEHUS, BKJIIOUEHHUSI POIHOM (TaTapckoil) JUTepaTypsl B OTEUECTBEHHOE
1 MHPOBOE IIPOCTPAHCTBO.

Tarapckas auTeparypa — OJHAa U3 HEMHOTMX XYA0KECTBEHHBIX TPaJMIIMi,
BXOJISIIIIMX B POCCHUICKYIO MEXKJIUTEPATYPHYIO OOLIHOCTH, KOTOpasi UMEET ThICS-
YeJIETHIOI UCTOPHUIO Pa3BUTHS U B3aMMOACUCTBUS C KYJIbTypaMu APYyrux Hapo-
noB. Kak ormeuaetr A.A. Ap3ama3oB, «TaTapckasi T'yMaHUTapHasi MHTEUIUT €HLINS,
MHACATEJIBCKOE COOOLIECTBO MHOTHE JECSATUIIETUSI HE MBICIUIN ce€0s1 BHE POJIHOTO
SI3pIKa, BHYTPEHHSSI KOTHUTHBHAS U COLMAJIbHO-IPAXKJIAHCKAsl CONPSIKEHHOCTh
C KOTOPBIM, HAXO/IUJIaCh Ha JIPYTOM YPOBHE, YEM 3TO ObLJIO y OOJIBIINHCTBA HAPO-
0B PCOCP. Tatapckuii 361K B CUITY pa3TUYHBIX PA3HOPOAHBIX (haKTOPOB 0OpeTa-
€T He pocTO (OpMaJIbHBII rOCYJapCTBEHHbIN CTATYyC, @ CTAHOBUTCS CTa0MIIbHBIM
SI3BIKOM HAayKH, 00pa30BaHUs, KYpPHAJIUCTUKH, TOTUTUKH, APYTUX UHTEIIEKTY-
aJIbHBIX, COLMAJIbHBIX KOMMYHUKAIIUI, UMEET Pa3BETBICHHYIO CETh IPUMEHEHHUSL.
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Tatapckuii nucarenb GOpMUPYETCsL, ’KUBET, BEIPaXKaeT cedsl B CUCTEME HelpephiBa-
€MOM IPAKTUKU TaTapCKOI0 S3bIKOBOI'O U KYJIBTYPHOI'O B3aUMOAEHUCTBHUS, OH OILLY-
11aeT KOJIMYECTBEHH YO MOJIEP’KKY CBOEH ynTaTenbckon aynuropuu [2. C. 22-25].

Kypnanuct, nepeogquuk A. Kapumosa numet: «Koneuno, mais tatapckou
JUTEPATYPHl (KOTOpasi UMEET ThICAUEIETHIOI UCTOPUIO) )KU3HEHHO BaJKHO HE 3a-
MBIKAaTbC B COOCTBEHHOM IPOCTPAHCTBE, PACTU U PAa3BUBATHCS, B TOM YHCIIE,
u, Oyayuu nepeBeIEHHON Ha JIpyTHe SI3bIKU, U B NIEPBYIO OUEpe/lb — Ha PYCCKUl
Y QaHTJIMHACKUU, TUTI0C — KaK POJACTBEHHOE HAIPaBJICHUE — HA TYPEUKUM U JJaxkKe,
MOJKET ObITh, apabckuil. Bep TONBKO Tak OHA MOIYYaeT peajbHy0 BO3MOXKHOCTb
OBbITh BIUCAHHON B MUPOBOI KYJIBTYPHBIN, TUTEPATY PHBIH KOHTEKCTY'.

Kak ormeuaroT aBTopsl «IcTOpUH TaTapCKoOil TUTEPATYpbD» B 8 TOMAX, «JIU-
TepaTypHBII MEPEBOJ B HACTOAILEE BpeMsl SBJISETCS OAHUM U3 MyTeH peausa-
UM CBSI3M MEKY JIUTepaTypaMu pa3Hbix Hapoaos» [3. C. 551]. X. MunHerysos
oOpamaeT BHUMaHHWE Ha 0COOyI (YHKIIMIO TIEPEBOAYECKON NEATEITHLHOCTHU:
«IlepeBoy ABis€TCS HE TOIBKO OOBIYHBIM, CYTY0O TUHTBUCTUYECKUM UIIU K€ JIH-
TE€paTypHBIM SIBJICHUEM, 3TO 3HAYUMOE CPEJICTBO B3aMMOIIOHUMAHMS, O3HAKOM-
JIEHUs C Iy XOBHBIMH U UH(OPMAIIMOHHBIMU pecypcaMu. OH npubiexkaeT Jroei,
Hapo/bl, CTPaHbl, BeKa, 0OecrieunBaeT UX oOLIEHUE-11aI0r» (IIEP. ¢ TAaTapCKOro
Hamr. — @.C)) [4].

XyJ10)KECTBEHHBIM MEPEeBOJl B 3HAYUTEIBHONH CTENEHU CIOCOOCTBYET
pacIIMPEHUI0 KYJbTYPHBIX I'PAaHUIl HAllMOHAJbHOW JIMUTEPATyphl, SABISIETCS
MOCPETHUKOM MEXKAY PasHbIMHU KyJIbTypaMu. JIoruuHo, 4To 0coObIMU Hepe-
BOJUECKMMHU JIUTEPATyPHBIMHU B3aWMOCBSI3SIMHU JIOJKHBI OBITH CBSI3aHBI POJ-
CTBEHHBIE HapOAbl: OJU30CTh A3BIKOB IIPHU 3TOM JajeKO HE BCErja ymnpolaer
3ajauyy nepeBoauuKy. ['eHeTudyecku OJM3KHUE, B A3bIKOBOM ILJIaHE POJCTBEH-
HbI€ HapOJbl TI0J1 BO3/IEHCTBUEM BHEIIHUX peanil HEPEJKO OTIaNA0TCs, «00-
1[M€ 3HaAMEHATEIN» SI3bIKOBOI'0 CO3HAHUS YTPAauyUBAIOT CBOIO cuily. TIopKckue
3THOCHI, HEB3Upasi Ha CBOIO MOXOXECTh, B MOCIEIHUE JIECATUICTUS OTIAJIH-
JUCh APYT OT pyra: peub UAET O Pa3HBIX NOJTUTUUYECKUX OPUEHTALIUSIX CTPaH,
pa3HbIX andaBUTaX, pa3HbIX KYJbTYpPHBIX BEKTOpax pa3sutus. [loatomy oco-
OEHHO Ba)XHO NMPHUICPKUBATHCSI CTPATETHMU B3aMMOOOOTANIAOIIEH MEXKKYJIb-
TYpPHOM KOMMYHMKallM¥, BOCCTaHABJIMBATh YTPAauE€HHbIE KYJIbTYPHbIE CBSI3U
U JIUTEepaTypHbIE KOHTAKTHI.

Pa3BuTue nepeBoguecKOl NEATENBHOCTU KaK Ba)KHOTO COLMOKYJIBTYPHOTO
WHTCTUTYTA CTABUT BOMPOC 00 OTKPHITUH IIKOJ (KypPCOB) MIEPEBOUYMUKOB IS T€-
JICHaINpaBJICHHONW TOATOTOBKHU CIIELUAINCTOB B JaHHOW oOmactu. HyxkHO oTMme-
TUTb, YTO OJHO U3 IJIaBHBIX TPeOOBaHUMN K MEPEBOIUYMUKY — 3HAHUE HECKOJIBKUX
SI3bIKOB. B OCHOBHOM mucaTenu-OUIMHIBbI, BJIAQJCIOLIME KaK POIHBIM S3BIKOM,
TaK U PYCCKUM (MJIM OJTHUM U3 TIOPKCKUX / €BPOMNEUCKUX A3BIKOB), CTAHOBUJIUCH

' Kapumosa A. https://promegalit.ru/public/10172 alena karimova perevod kak svjaschennaja
objazannost.html mara oopamenus 04.10.2022.

662 THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION


https://promegalit.ru/public/10172_alena_karimova_perevod_kak_svjaschennaja_objazannost.html
https://promegalit.ru/public/10172_alena_karimova_perevod_kak_svjaschennaja_objazannost.html

Sayfulina F.S., Mingazova L.1. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 659-672

OTJIMYHBIMU [IEPEBOAUYMKAMU. AKTyaJIbHO B 3TOM IJ1aHe MHeHue E.A. KunneeBoii,
KOTOpas OTMEYAEeT: «... OMJIMHTBU3M, KaK OJ{Ha U3 PA3HOBUIHOCTEH MHOTOSI3bIUHS,
BBICTYNAET KaK KOMIIEHCUPYIOLIasi CUCTEMa, OTKPhIBAIOIIAsl IOCTYI K oOpasiam
MHUPOBOH KYJIBTYPBbI, SIBJISIETCS YCIOBUEM MPHOOIIEHUS K MUPOBBIM XpaHUIIUIIIAM
3HaHui. Takum 0Opa3oM, OMIIMHIBU3M LIEJCHANIPABICHHO CTUMYJIUPYETCS B 00-
pa3oBaTeIbHOM, TO3HABATENBHON cdepax >KU3HU OOIIECTBAa U HAXOAUT JOCTOM-
HOE€ Pa3BUTHE B KYJIBTYpE HALlMOHAJIIBHOTO PErMOHA, TaK KaK B 3TOM CYIIECTBYET
notpedHocTh [S. C. 63-71].

B sTom pycne pasmbliuieHHil 00 0COOEHHOCTSIX MEPEBOAUYECKON AEATENb-
HOCTHU aKTyaJIeH BONIPOC, MOAHATHIM B JAUAJiore JABYX IMO3TOB Pa3HBIX IOKOJe-
uuit — Cubrara Xakuma u PaBuns byxapaeBa: «K coxanenuto, yacto 3a0bI-
BAIOT, YTO MpodeccHoHaNIbHAS JIUTEpATypa, B TOM YHCIIE U XYIOXKECTBEHHBII
MepeBoJI, — ITO UCKYCCTBO, 3a0bIBAIOT YPOKHU BEIUKUX MAacTepoB. Bricouaiimast
HPAaBCTBEHHOCTbh MacTepa — B €ro OTHOLUEHUU K CBOEMY MpousBeaeHHIo. [1e
HAauMHAETCsl MOJEHIIMHA — KOHYAaeTCs HCKYyCcCTBO. B mepeBogax 3To BHjHEe
Bcero» (P. Byxapaes); «/la, Mbl BHOBb BEpHYJIMCh K HPABCTBEHHOMY KPHUTEPHIO.
[TepeBog — 3TO KOJOCCANBHBIN TPy, TpeOyromui 6onpmux 3Hanuil. He mpen-
CTaBJIsIA A3bIKa OpUTHHAIa, POJbKIOpA, AyXa HapoJia, CXBaTUTh BHYTPEHHEE Te-
YEHUE MBICJIM 103Ta OYEHb CJIOKHO. 1 MoyoabIM mepeBoiunKaM MpUAETCs He-
nerxo. Ho neno toro crout. Yaaua B nepeBojie, 0COOEHHO KJIACCUKHU, — CYACThE
nostaly (C. Xakum) [6].

1O. HurmatymirHa numeT o TOM, YTO MepeBOJUYECKasl 1eATeIbHOCTD Y Ta-
Tap HauMHaeT popMmupoBaThcs B Hayasje XX B. Bompocsl Teopun nepesoja pas-
pabaThIBalOTCSl TaKUMU TaTapCKUMU IMUCATENSIMU U JUTEpaTypoBelaMH, Kak
Jlx. Banunu, I. Uoparumos, I. Tykait, ®. Amupxan u z1p. [7. C. 189—194]. UcTopust
Pa3BUTHUS NEPEBOIUECKON AESITEIbHOCTH C PYCCKOTO S3blKa Ha TaTapCKUM OMU-
CcaHa M3BECTHBIM TaTapCKUM YyYEHBIM-TUTepaTypoBeaoM J. HurmarynauHbiM
B ero ¢yHIaMeHTallbHOM TpyJle «Jluanor nureparyp: ykaszaTeib MHEpEeBOJOB
MIPOM3BEICHUN PYCCKOMN JTUTEpaTypbl Ha TaTapcKuil s13b1k» [8]. OcobeHHoCTH TIe-
PEBOJIOB TaTapCKoOW JIMTEPATyphl HA PYCCKUI A3BIK pacCMaTPUBAJIUCh B CTATHIX
npeAcTaBuTeNel HayyHOU 1Kokl komnapaTuBucTuku KOV B.P. Amunesoii [9],
D.0. Harymanosoii [10], A.3. XabuOymmunoii [11], 'M. Hyptaunosoii [12] u ap.
Hcnonp3oBanuck nepeBoibl IPOU3BEACHUN TaTapCKON INTEPATYPhI HAa TIOPKCKUE
sI3BIKH Takxke [13].

JlanHasi cTaThs MOCBAILEHA CUCTEMaTH3alMM M aHAJIU3y I[EpPEeBOJHON Ju-
TepaTypbl C TATApPCKOTO SI3bIKA Ha S3bIKM TIOPKCKUX HAPOJOB, MPOXKHUBAIOIIUX
Kak Ha Tepputopun Poccum, Tak M B cTpaHax OJIM)KHEro M JajbHEro 3zapyoe-
Kbsl, @ TAKKE C TIOPKCKMX SI3bIKOB Ha TaTapCKUU. TeopeTuyeckor OCHOBOM IO-
CITYX UM paboThl 00 0COOCHHOCTSX JIMTEPATYPHOTO MEPEBOJIa, 00HEKTOM HCCIIe-
JIOBaHUsI — ONYyOJIMKOBAaHHbBIE IEPEBOJIBI TPOU3BEACHUN TaTAPCKOM IUTEPATYPhI
Ha TIOPKCKUE SI3bIKU U NIEPEBO/Ibl HA TATAPCKUM MPOU3BEICHUN JTUTEPATyPhl POJI-
CTBEHHBIX HAapOJIOB.
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O6cyxpeHune

B coBetckue roapi, 0COOEHHO BO BTOPOU MoJIoBUHE XX B., B TUCATEIHCKOM
coo01IecTBE aKTHBHO Bejlach Oojblias paboTa Haja NEPEeBOAAMH MPOU3BEACHUM
MHOT'HMX PYCCKOSI3bIYHBIX IHCATEJIEd M IHCATeNed, CO3/1aBaBIIMX CBOM IIPOU3-
BEJICHUSI HA HALMOHAJIBHBIX S3bIKAaX (4epe3 MEepeBO/bl C PYCCKOrO Ha TaTapCKUil
s1361K). Jlo xoHma 1980-x rr. Tatapckoe KHUKHOE M31AaTE€IbCTBO €KETOJTHO BBIMMY-
CKaJIO OKOJIO JIECSITKa NEPEBEACHHBIX C PYCCKOTO SA3bIKA IPOU3BENCHUI, YTO CO-
craBisiio 8—10 % exeronHo Bointyckaemoil B Tatapckoit ACCP xynoskecTBEeHHOM
nutepatypsl [14. C. 23-24].

B sTOoM mnane BbI3bIBaeT MHTEpPEC TBOpuecTBO Y. AliTMaToBa, MpOU3BE-
J€HHs KOTOporo ObLIN nepeseaeHbl 0onee uem Ha 200 s3p1k0B Mupa. [leprim
Ha TaTapcKui s3blk M. YecMaHOB nepesell NoBeCTh «/[»kaMuiis», HANMCaHHY O
HAa KMPIU3CKOM sI3bIKE€ M MpuHeCcyo Y. ANTMaTOBy MUPOBYIO U3BECTHOCTb.
[TocTeneHHO MEPEBOAUINCH MOYTH BCE OCHOBHBIE KHUT'H, POMAaHBbI, IOBECTH.
Tak, npousBenenue «Tomosek Mol B KpacHOM KOCBIHKE» OBLIO MEPEBEIECHO
X. CapbsnoM. TearpasibHasi MOCTaHOBKA 3TOI0 Ipou3BeneHus B Tarapckom ro-
CyJAapCTBEHHOM akajaemuueckoM teatrpe um. I. Kamana O6pi1a ynocroena npe-
muu umenu I. Tykas. Co Bpemenem npousseaeHus Y. AlirmaroBa «IlepBbiit
yuuTenby, « Marepunckoe nomuey», «IIpomait, I'ynscaps» Takxke ObLIN mepe-
BEJICHBl HAa TaTapckuil fA3bIK. Pomanbl, HanucanHbie Y. ANTMAaTOBBIM IMO3KE
(«I monmpmie Bexa muiuTcsa NOeHb», «llmaxay), Oblnu mepeBeneHB Ha TaTap-
ckuil A3blK P. IIIuMpusA31aHOBBIM M CTalIM JOCTYIHBI JJs TaTapCKOro 4MTa-
tens. B 2018 rony, k 90-neTuto mucatesisi, ObLIM WM3MaHbl W30paHHBIE TPO-
W3BEACHUS?, KyJa OBbUIM BKJIFOUEHBI TEPEBEJACHHBIC paHee IPOU3BEICHUS
Y. AliTmaToBa, a Tak)ke COBpEMEHHbIE IEPEeBO/IbI Tpou3BeaeHul nucatens « 1
JOJIbIIIE BeKa AIUTCs IeHby (mep. M. Xapucosa), «benoe obmako UnHrnzxana
(mep. M. Banuera). CTpemiieHHEe COXPAaHUTh HAIIMOHAJIBHYIO UJACHTUYHOCTD,
MpEeACTaBUTh YUTATENI0 HAIMOHAJbHBIN 00pa3 Mupa, aBTOPCKOE >KEJIaHHE
MOAHSATH aKTyallbHblEe MPOOJIEMbl COXPAHEHUS KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH poi-
HOTO Hapojaa MpUAAT nmpousBeneHusM Y. AliTMaToBa 0cOOyI0 3HAUMMOCTb.
Ero TtBOpuecTBO OJHMIETBOPAET COOOM LIENYIO 30Xy B UCTOPUU HALIMOHAJb-
Holi nutepaTypsl Ctpansl CoBETOB M MMEHHO Ojarojaps nepeBojaM CTajo
JIOCTOSSHUEM MUPOBOM JIMTEPATY PHI.

Tatapckuil HapoJ MUCTOPUUYECKH CTOJETHSAMH KU B TECHOM KYJIbTYPHO-
SKOHOMHUUYECKON B3aMMOCBS3M C TAKMMHU POJCTBEHHBIMU HApOAaMH, Kak Oami-
KHUPBbI, Ka3aX¥, KUPru3bl, y30eku u ap. B 1yxoBHOM cOIMKEHUU HApOJI0B 00JIb-
UIyI0 POJIb ChIrpajii y4yeOHbIE 3aBEIE€HUs — JIOPEBOJIOLUOHHBIE TAaTapCcKUe
Menpece. B u3sBecTHbIx Tatapckux meapece « Myxammanus» (Kaszans), «lanus»
(Yda), «MyTeiiirusi» (Ypanbck) oOydanuch OamKUpPhl, Y30€KH, TYpPKMEHBI,

2 Aiimmamos Y.T. 130paHHBIe IpoU3BeeHUs: poMaH, nosectH / riep. P. upussnanosa u ap. Ka-
3aHb: Tar. kaurousngar., 2018.
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Ka3axu, azepOalpkaHLbl, Kapakainaku, yiurypel u ap. B Crepnubamesckoe
Meapece (Ha Tepputopun ObiBHIell OpeHOyprckoil ry0epHHUH) €KEeroaHo MpH-
Humainu a0 150 kazaxoB. B Tarapckux meapece «Xycaunus» (OpenOypr),
«lanus» (Ya), «Myxammanus» (Kazanp), «Pacynus» (Tpouuk) obGyuanuck
Tak)Xe MHOrue Oyaymniue ka3zaxckue nucatenu. Cpeaun Hux beumOer Maiinus,
Marxan XKymabaeB, Myxamemxkan Cepanun, CynartanmaxmyT Topailreipos
u ap. [IpuHsATO cuMTaTh, YTO CpEeAM Ka3zaxoB JOCTHUIKEHHS BOCTOUYHOU JHUTE-
paTypbl pacnpoCTpaHsINCh TJIaBHBIM 00pa3oM TaTapCKUMM MUcCATEIIMU —
yepe3 KHUTHW, u3gaHHble B Tunorpadusax Kasanu. B tarapckux tunorpadusix
reyaTauoch 00JIbIIOE KOJMYECTBO Ka3aXCKUX KHUT. «JloOpococeacTBO Ka3axoB
u Tatap OOyCJIOBJIEHO MHOTMMHM OOBEKTUBHBIMU (DaKTOpaMu M MPEANOCHLI-
kamu. [Ipexnae Bcero, AByX OpaTcKUX HapoJOoB OO0BEAUHSET 00Ilee 3THHUYE-
CKO€ MPOUCXOXKAEHUE, OJIU30CTh A3bIKa, MU(OJIOrUU, CIOBECHOTO MCKYCCTBA.
EnuHCTBO penuruu u nucbMa, MHOIOBEKOBAsl OpUEHTAUs HAa MyCyIbMaHCKUM
BocTtok, reorpadguueckoe B3aMMONPOHUKHOBEHHE, YKOHOMUYECKOE M JyXOB-
HO-KYJIbTYPHOE€ COTPYJHHYECTBO, CMEIIAHHbIE OpaKU CHITPaIN OOJBIIYIO POJIb
B O0OBEIMHEHNUH U CONMKEHUHM HAIIUX HApOIOB», — IMHUUIET TaTapCKUM JuTe-
parypoBen X.FO. Munnerynos [15. C. 106-112]. Kazaxckuit nucarens Cadut
MyxkanoB B kHure «Cinoso o Tykae» nucan: «B nauane XX Beka Tatapckas
KyJIbTypa ObllIa caMOil epejoBOil cpeau TIOPKOS3bIUHBIX HApooB... B Teue-
HHUE JECATU JAOOKTAOPHCKUX JIET MHOTHE MHUCATENIH U MOATHI TIOPKOA3ZBIYHBIX
HapoJOB MPOLUIM JUTEpaTypHYyI MmKoay Tykas, y4uiauch y HEro XyJoxe-
CTBEHHOMY MacTEPCTBY, SBUJIMUCh €70 YUYCHUKAMU B OYKBaJIbHOM CMBICIIE ITOTO
cioBa. Tarapcko-6amkupckuii nucarenp Caidu Kynam, kazaxckue nucarenu
CynranmaxmyT TopaiirsipoB, Cabut JlynantaeB u beumOer Maitnus, Kuprus-
ckue nucarenu Mmanranu ApabdaeB u Kacum Tuucranos, y30ekckue nucare-
au Gutpar, Wynmnan (Yynmnan) u Adnynna Kagupu, TaJyKUKCKUM THCATENb
Caapunnun Aitnu u Paxumsane, TypkMmeHckuil nucarenb bepasl Kepbabaes
U MHOTHE Jpyrue CBOM IEpBbIE IIaTH HA JIUTEPATYyPHOM HMOMPHUIIE COBEPLIUIN
oz 6;1aroTBOpHBIM BiausiHueM ['adaymner Tykas» [15. C. 431].

B coBeTckoe BpeMsl yBUJIENH CBET MEPEBOAbI IPOU3BEIEHUN MHOTUX Ka3ax-
CKHUX aBTOPOB: B 1979 r. Ob1 M31aH COOPHUK IOBECTEH Ka3axCKUX IMHcaTeen
«benbrit BepOII0»; YCHEIIHBIM TPUMEPOM NIEPEBOIOB MOXKHO Ha3BaTh COOPHHK
Abas Kynan6aesa «CinoBo co cmbiciom» (Kazanb, 1981), a Takke knury «Ha nacr-
oume» (Kaszaup, 1993) B nepesone JI. Xamuaynnuna, rae npeacTaBieHbl IPOU3-
BeneHust A. AnumxaHoBa «B ctpane romy0six ropy», «Bocnnomunanusa Otpapay,
C. Mypar6ekoBa «Ilone», Y. BykueBa «OnuHokast cBaxa»  Jip.

B konne XIX — nagane XX B. TypenKo-TaTapcKue B3aUMOCBS3U HOCUJIN UH-
TEHCUBHBIN XapakTep. Borpoc 06 ucTopuu KynbTypHO-IKOHOMHUYECKUX B3aUMOC-
Bs3ell Tarapcrana ¢ Typuueit paccmoTpen Hamu panee [16. C. 322-326].

[TomyuuBIIriE BO3MOKHOCTH CAMOCTOATENIBHOTO Pa3BUTHS KaK OT/IEJIbHbBIE I'0-
cynapcTBa B pesynbrare pacnana Coserckoro Coro3a TIOPKCKHE HapoJibl (CTpaHbl
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OJIKHETO 3apyOexnbs), a Takxke Typrus k Hadany 2000-x TrT. 00paTviim BHUMA-
HUE Ha He0OXOMMOCTh BO30OHABJICHUS U YKPEIJICHUS CBSI3U C TIOPKCKUM MHPOM,
B TOM uucie ¢ PecryOnukoii TatapcTaH.

B nagane XXI B. OTCYTCTBHE CUCTEMHOU MEPEBOIUECKON pabOTH B cepe
XYJI0’KECTBEHHOM JUTEpaTypbl C OJHOTO TIOPKCKOrO fA3bIKa Ha APYroil «obo-
3HAYUJIOCH» KaK OfHA M3 HAaOOJIEBIIMX, aKTyaJbHBIX IPOOJIEM TIOPKOS3BIYHO-
ro coobmiectBa. OCOOEHHO Ba)KHBIM B MPOJABUKEHUU JTAHHOI'O BOIIPOCA CTaJIO
BBICTYIUICHHE reHepaipHoro aupextopa TFOPKCOM JI. Kacemnosa Ha 3aceja-
Huu B 2008 1. Bckope B TIOPKCKUX TOCYJapCTBax M pecimyOnKax, B TOM YHUCIIE
B PecniyOunke TaTapcTaH, OTKPBUIMCH HIKOJIBI C IPENOIaBaHUEM TYPEIKOTO SI3bI-
Ka, KJIacChl C TYPELKUM SI3bIKOM 00yUYEeHU s, B By3aX CTaJIu MOMYJSIPHBIMU 00Opa-
30BaTelIbHbIE IPOrPaMMbl C TYPELIKUM A3bIKOM, Ha4all OTKPBIBATHCS COBMECT-
HbIe y4eOHbIE MPOrpaMMbl; AKTUBHO CTaJId IPOBOAUTHCS COBMECTHBIE HAayUYHBIE
U KYJBTYypHbIE POPYMBI.

Taxkum oOpazom, k Hagany XXI B. ObUIH cO37aHbl OJIaroNpUATHBIE YCIOBUS
JUISl aKTUBU3ALUU JTUTEPATYPHOT'O NIEPEBOAA B TIOPKOSI3BIUHOM KYJIBTYPHOI cpejie.
O4eHb BaKHBIN aCHEKT YCHEIIHOM MepeBOAUYECKO pabOThl — JIMYHOCTD MEPEBO/I-
yuka. B paMkax COBpeMEHHOM TaTapCKOW JIUTEPATYPbl aKTUBHY IO MEPEBOIUYECKY IO
NesITENIbHOCTh BeJeT mpenonaBarens Kazanckoro ¢enepaibHOro YHUBEPCUTETA
A. PaxumoBa. IIpexae Bcero oHa mepeBOAUT MPOU3BEACHUS MAJIOrO KaHpa Ty-
peukux nucareneil. Cpeau nepeBeCHHBIX aBTOPOB M MPOU3BENEHUN — YMmep
Caiipytnun («Banunurmer — munocepaHsli», «Boicokue kabmyku»), Tapbik
Byrpa («Munangmmuit Opar» (OTpeIBOK K3 poMana), «Hamr ceiny), CabaxaTTun Anu
(«ITponmacte Xacanay), Mexmer Celman «MexxXMeT, TPUHOCUBIINN CYACTHE
B AepeBHIo», llleBkeT Bynyt («S3mbirn»), bersat Aiitan («/lenexka Haciaenus),
Bypran I'ynen («Y 3umsbl apyroe cocrostHue»), Anes Anat («JKacMuHbl 10 cux
nop 3a TymaHamu?» (OTpbeIBOK M3 pomaHa «XKacmuusbi»)), Opxan [lamyk («Tpu
myuikerepay (OTpbiBok U3 poMaHa «YepHast kHura»), «Mens 30ByT KpacHblii»
(OTpsiBOK U3 pomana)) u ap. [17. C. 230]. B aToM HanpaBiieHUU TaK>Ke aKTUBHO pa-
6otaeT buka PaxumoBa, B mepeBojie KOTOPOI yBUIETH CBET HEKOTOPHIC TPOU3BE-
neuns FOnyca Dmpe (XIII B.) («Myxammeny» (C.I'B.)), pparmenTsl npon3BeneHuit
Masgnena J[>xananytauna Pymu (XIII B.), («Henoek, cupsTaBiiniics ot A3pauiis»,
«ITagumax u nBoe ero paboy, «IIpomaser u xap-ntunia»), Amsixk Ymepa (XVII B.)
(«Myuenust ConoBbs»), Ambik Paiixana (XX B.) («IIpurnamenue»), Pamaszana
Aiitana (XX B) («Kymanue») u Jpyrue TeKCThl Ty PELKON KJIACCUKH.

[To-npe’xHeMyY aKTyaJlbHbIM OCTA€TCsl BOIPOC O MEPEBOJE TaTapCcKoW Ju-
TepaTyphl Ha TIOPKCKUE sI3bIKU. M3ydas Bompoc nepeBooB TaTapCKUX aBTOPOB
Ha TIOPKCKHUE SI3bIKH, MPEkKJIe BCEro He0OX0AUMO OOpaTUTh BHHUMaHUE Ha Iie-
peBO/IBI JIUTEPATypbl Ha SA3BIKM TIOPKOSA3BIUHBIX HapoaoB IloBomxbsa. 31ech
MOKHO OTMETHUTh, YTO TaTapCcKol U OALIKUPCKOM SI3bIKM OY€Hb OJU3KHU, B CBS-
3U C 3THUM HET U MOTpeOHOCTH B mepeBojax. OQHAKO MMEIOTCS MHOTOYMCIIEH-
HbIE IPUMEPHI IEPEBOAOB Ha OAIKUPCKUN A3bIK. Tak, cOopHUK cTux0oB Pobepra
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MuHHyJIJIMHA YBUJZIET CBET Ha POJMHE M03Ta Ha OAIIKUPCKOM si3bike («S1 Jro-
osron, ep. P. SInbeka), mo3zxe, B 2008 1. ObLT U37aH BTOPOM COOPHUK 1modTa («S1
TeOs nmobmto», nep. P. bukbaesa). B Hacrosmee Bpems npu Coroze nucareneit
bamkoproctana neficTBYeT OTAEIEHHE TaTapCKOM JuTepaTyphl, B peciyOiauke
HMMEIOTCS IeYaTHBIE U3/1aHUS HAa TATAPCKOM S3bIKE.

3acnyxuBaeT BHUMaHUs cOOpHUK « Tarapckast moa3us 6maroyectus» (Kaszans,
2013), n31aHHBIN Ha 4yBaIICKOM $13bIKE, KOTOPBIM HAYMHAETCS MPEAUCIOBUEM U3-
BeCcTHOro yyBauickoro nosta FOpus Cemennepa. B kuure npeacrasieHsl pousse-
neHus 123 TaTapckux mosToB, HaYnHas ¢ modTa CpenneBekoBbs Ko ['anu u BkIt0-
yasi IpeICcTaBUTENEH COBPEMEHHON TaTapCKoi 1033uu. TBOpYECTBO JETCKOTO 1MO3TA
P. MunHynMHa Takke NpeACcTaBiICHO Ha YyBAIlICKOM SI3bIKE OTJIEIbHBIM COOpHU-
koM («IIpimak camantyi» / «Cnagkuii camantyiy, nep. 0. Cemenaepa). HyxHo
OTMETHUTh, YTO OTJIEJIbHBIE MPOU3BEIACHUS TATAPCKUX IMHCATEIeH MperCcTaBICHBI
B [IEPEBOJIC HA CTPAHMIAX ra3eT U )KypHAJIOB, U3/JaBaeMbIX B I. UeOoKcaphl.

«AHTOJIOTUSI COBPEMEHHOM TaTapCKOM MO33UN», U3JaHHAS HA SIKYTCKOM SI3bI-
K€, 3HAKOMHT SIKyTCKOTO YUTATEeNs ¢ 00pa3laMH TaTapcKou mo33uu. JlanHoe u3-
JlaHue, MOJITOTOBJIEHHOE MOJIO/IBIM TaTapckuM 1noatoM JI. Ilanxom, oTkpbiBaeTCst
npeaucioBueM tpodeccopa KOY @. lNanumynnuHa: naeTcs KapTHHA Pa3BUTHS
taTapckoil mo33uu (B nep. A. lllanoumHukoBoii). B cOopHuke npezacrasieHa mo-
3usi XX B. (cHauana unet Onok kinaccuku (I Tykaif), nanee ciaenyroT oOpasiibl
JUpUKHU BTOpou nosioBuHbl XX B. — ctuxorBopeHus K. bynarosoi, I. Paxnma,
P. Xapuca, P. l'atama, P. ®daiizynnuna, P. Banuesa, 3. MancypoBa, M. Mup3sl,
P. Munnynnuna, I. Mopara, P. 3aii1ynibl, a Takyke Tpou3BeICHUS TpeIcTaBUTENEH
TaTapcKoi mo33uu 0osiee mosogoro nokoienus — JI. [launxa, JI. ['mbanynaunoi,
P. Canaxa, P. MyxamMeriuuHa u Jip.

B Hacrosiiee BpeMsi ecTh yCHeXu B IJIaHE NEPEBOIOB TaTapCKOMl JuTepa-
Typbl Ha S3bIKM TIOPKCKMX HApOJOB CTPAH JAJIbHEr0 U OJMKHEro 3apyOexbs.
HabnronaeTrcs BbicOkasi HHTEHCUBHOCTH IIEPEBOJOB HA TYpeLKUi s3bIK. B Hauane
XXI B. y Typeukoro 4uraress MosiBUJIaCh BO3MOKHOCTh TIO3HAKOMUTBHCS C MaJIbl-
MU XKaHpaMU TaTapCKOW JUTEPATyphl: B U3/1aTeNbCTBE Zambak Ha TypeLKoM si3bl-
Ke ObLT u371aH cOOpHUK paccka3oB Vasiyet («3aBenianue»). B kHury Obliin BKItOYe-
HBI JIECSTKH PacCKa30B TaTApCKUX IUcaTelel, 3/1aHHbIE B IEPEBOE HA TYPELKUIl
s3p1k Datuxom Kytny, Xamza Opcoit, Hagupom Tamap Acman, Xapynom TocyH
u ap. YyTs nosxe 6611 u3gaH cOopHUK npousseneHuit Mavi hiiziin («I'ony6as ne-
yanbpy) modta Pasuns Banuesa, a Takxe Tatar ¢cocuk hikayeleri («Tatapckue pac-
cKasbl 1Jist aeteit). OcoOeHHO aKTUBHO B ACHEKTE TaTapo-TYPELKUX XY0KECTBEH-
HBIX TIepeBOIOB paboTaeT nepeBoguuk @. Kytiny. iMeHHO OH mepeBelt Ha Ty perKuit
si36IK 130 cTUXOTBOpEHMH BETUKOTro TaTapckoro nodta I Tykas (3ToT mpoekT ObL1
npuypoudeH K 130-1eTuio co IHS poXKAeHHUs M03Ta). Xopollee 3HaHUE TaTapCcKo-
ro s3blKa IMOMOIaeT MEePEeBOJUMKY TOYHO MEPENATh CMBICIOBYIO M 3CTETUUYECKYIO
KoHUenuuio npousseneHuil. @. Kyminy takke BisieTCs NEpEBOAYMKOM Ha Typel-
KUH A3BIK IIPOU3BEIECHUIM M3BECTHOrO TaTapckoro nucarens A. ['misasosa. B ero
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repeBojie yBueaa cBeT noeecthb « T'pu apmmHa 3emuny» (Bir avug toprak), kotopast
1o cBoel prtocodekoit rryonne 61u3ka k pomany Y. AiitmaroBa «U monbire Beka
nutes aenb». B 2012 rogy mepeBon naHHoro mpousBeneHuss A. ['misizoBa ObLi
ormeueH Coro3oM nucateneid EBpaszun kak 1ydmiuii nepeBosi ¢ TIOPKCKUX S3bIKOB.
®. KyTny Obuu niepeBesieHbl U U3AaHbl IoBecTH A. ['nns3oBa «B nsaTHuiy, Bede-
pom» (Cuma giinii, aksam..., 2013), «Pana» (Yara, 2018). bonbmmoi uatepec y Ty-
PEeLKOro 4yMuTaresns BbI3Bas MepeBo]] 00bEMHOr0 pOMaHAa-BOCIOMUHAHUS «res,
Oep mora» («JlaBaiiTe MOMOIUMCSY), TMOCBAIIEHHOTO <JIarepHoi» teme. JlanHoe
IpousBeieHne ObLIO U3JaHO Takke Ha pycckoM (B mep. Hamnsa NmmyxameTosa)
1 BEHT€pPCKOM si3bIKax (mep. Apmana ['anroin)).

IIncarensanna  H.  Jlamu3zep  BBICOKO  OLEHUBAET  MPOU3BEACHUS
A. TunszoBa, baryn [lxomkyn, Tarup Tanep nazeiBalOT ero «rarapckum
Crenpanemy». [18. C. 42—-63].

[lepeBonueckas aestenbHocTh @. KyTiy akTuBHO mpoposixkaercs U B Ha-
crosimiee BpeMs. B 2021 roxy um ObuIM nepeBeAeHbl pacckas3bl U MOBECTU OJ-
HOT'O W3 NOMYJISIPHEHIINX TATapCKUX MUCATeNIed BTOPOM NMOJIOBHHBI XX B. —
AmunpxaHa EHukwu.

B sTOM psny nepeBoOB MPOM3BEACHUN TATAPCKUX MHUCATEIEH HA TYypPEUKUM
SI3BIK MO’KHO OTMETHUTh KHUTY cTuXoB P. Munnynnuna Tatar Gonlu («Tatapckas
nyuiay, 2018), nepeBeIeHHBIX TyPELKUM yUEeHbIM-SI3bIKOBEJIOM Dp/IsKaHOM AJIKasl.

B 2019 romy Ha cya Typeunkoro uurtareis ObUIM MPEACTABIIEHBI MEPEBO-
Ibl CTUXOB W3 mukia «MooOutckue Tetpaam» M. [[xamuis B mepeBome Acy
Kamanuesoit (Tutsak siirler. Tatar saire Musa Celilen Moabit Defterleri Siirleri /
Cruxu M./[>xanuiisi, HAamMCaHHBIE B HEBOJIC).

3aMeTHBIM COOBITHEM CTaJIO M3JaHNEe COOPHHUKA TIEPEBOJIOB TATAPCKOM JTUTE-
parypsl Ha Ka3axckuii s3biK «Tarap oHrimenepi» («Tatapckue ucropun»)’. Iromy
COOBITHIO IpeAlecTBoBajio u3nanue B Kazanu cOOpHUKAa CTUXOB COBPEMEHHBIX
ka3zaxckux 1modToB Hypmana Opaszanuna u lanuma [xannubaii. B «Tarapckux
UCTOpUSAX» ONyOJMKOBaHbI pacckas3bl Oosiee TpUILIATH TaTapCKUX MuUcareneit
BTOpO# nojoBuHbl XX B. B niepeBoze ['ynb3ar [lloiibexkoBoii. B cOopHUK BKIIO-
YEeHbl NTPOU3BE/ICHUS U3BECTHBIX TaTapPCKUX MPO3AaWKOB CTAPIIETO MOKOJIEHUS —
HNb6paruma CamaxoBa, Amnepa Tumepranuna, [llapada Xycamnoa, Xwucama
KamanoBa, Myxamena MarnueBa, Axara [addapa, ®@yara CagpueBa, Pagmka
®dauzosa, Padrara Kapamu, Mapara AmupxanoBa u ap. B aTux Ttekcrax Hamuiu
OTpa)K€HUE Pa3MBIILJIEHUs] TaTapCKUX IHUCATeNied O CMBICIE JKU3HH, YeJoBeYe-
CKHMX IIEHHOCTSX, BEUHOH OopbOe m00pa u 31a. Cpeau OTOOpaHHBIX COCTaBUTE-
JIeM MPOU3BENEHHUI — MOIMYJSpHbIE CPEIM COBPEMEHHBIX TaTapCKUX YHUTaTeNei
aBropbl Habupa ['umarnunosa («/lymay), Jlauc 3ynapkapnaii («[lecounsie yacel),
lanummxan I'mneman («3eneHas cepa»), Punar Myxammanues («Bce — Tosbko

* Tarap onrimenepi [ Tatapckue uctopuu] coct. P. Kop6an; 'ynb3at [loiibekoBoii. Anmatsl: Mepei,
2015.
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nepBbiey) U Ap. JlaHHbIE TEKCTHI JOCTOMHO MPEACTABISAIOT UEIYIO AI0XY B UCTOPUU
TaTapCKOH JINTepaTypbl, 3HAKOMST C TPAJIULMOHHBIM YKJIaJI0M KU3HHU TaTapCKOro
Hapo/a, HOBBIMU PEAIUSIMU ITHUYECKOI'O CAMOBBIPa)KEHHU L.

B nocnennue necsaTuneTus akTyaJdu3MpOBaIKCh IEPEBOJbI TaTapCKOM JIu-
TepaTypbsl Ha as3epOaiiKaHCKUN s3bIK. Cpenu ITOCTHIKEHUM 3TOTO SI3bIKOBO-
ro HaIlpaBJeHHUS BbIIIEAIINE Ha a3epOallKaHCKOM COOpPHHKHU CTUXOTBOpE-
Huii P. Munnymiuna, Otirli yarpaklar («JIuctea xpanar namsars») (baxy, 2010,
nep. Marammera Kasuma); Bubulloren toyu («Ilpa3gnuk conosesi») (baky, 2018,
niep. Pamuza Ackapa). [lokazaTenbHO, 9TO B COBETCKHI MepUo a3epoailKaHCKIe
YUTATENIM ObUIM 3aHKOMBI C TBOPYECTBOM BEJIIMKUX TaTapckux mo3toB . Tykas
u M. Jlxxamuns. B nacrosimee Bpems unet nHunuupoBanHas Coro30M nucaTesei
Tatapcrana pabota Ha/1 IEpPEBOIOM IIMKJIa TATAPCKUX PACCKA30B Ha a3zepOaiiKaH-
CKUH fA3BIK (IJIaHUPYETCs BbIXOJ aHToJoruu) [19].

B 1980 rony Ha kapakaimakCKOM si3bIke ObUT M3AaH cOopHUK «TaTapckue
no3Te». B mpenucioBuu, HanmucaHHOM HapoAHbIM Ho3ToM Kapakanmakcrana
N. FOcynoBbIM, OTMEYEHO, YTO KHUTA U3[aHa C LIEJbI0 MO3HAKOMUTH YUTaTeNei
C UMEIOIIEH MHOTOBEKOBYIO UCTOPUIO TaTapCKOM JIuTeparypoi. B coopauke mpea-
CTaBJIEHbl 00pa3lbl M033uM nepBoi nosoBuHbl XX B. (Mamxut apypu, Xanu
Takram, Xacan Tydana u 1p.), a TakkKe NMPOU3BEACHUS U3BECTHBIX MOATOB BTO-
poii nonoBuHbl XX B. (3ynbdar, Mynappuc Arnamos, ®aunyp Cadun, PoGept
Munnynnus, Hypust U3maitnosa u ap.) Ciieayer Takke OTMETUTb, UTO B )KypHaJe
«Amynapbs» (Ne4, 2018 1.) o ciyyaro 70-netust ObuiH 0nyOIMKOBaHBI CTUXOTBO-
penus P. Munnynnuna B nepeBoge C. Amupnana. CTUXU 103Ta, NEPEBEICHHbIE
Ha KapaKaJlaKCKUH sI3bIK, HEOAHOKPATHO MyOJINKOBAJIUCH B 3TOM Ky pHAJe.

3akouyeHue

O4eBHIHO, UTO JTUTEPATYPHBINA MEPEBOJ — 3TO CIOKHASI UHTEIIEKTYyalIbHas
JeATEIbHOCTD, 3aKJII0UAIOIIasAcs B IIepeJadye OCHOBHOM e IIPOU3BEIECHUSA-OPH-
rUHaja BbIPA3UTEIbHBIMHU CPEICTBAMU JPYroro sizbika. B smoxy rimoOanu3anuu
JUTEPATYpPHBIN nepeBo] uMeeT ocoboe 3HaueHue. OT KOJIMYECTBEHHbIX TOKa3aTe-
Jell ¥ KayecTBa JIUTepaTypHOIO MEPEBOAA B ONIPEACIICHHOM CTENIEHH 3aBUCHUT (DOp-
MHUPOBAHUE MPEACTABICHUS O TyXOBHOM HACJIEINH, HHTEJIEKTYaJIbHBIX pecypcax
Hapo/a, ero JOCTHXKEHUSIX B o0nacT auTeparypsl. [loBeimatores u kpanuduka-
LIHOHHBIE TPEOOBAHUS K IEPEBOTUMKY — OH JIOJIKEH BJIaETh 3bIKaMH, OCBaUBAaTh
Jpyrue JIMHTBOKYJIBTYpBl. B mocnenHue roapl y TaTapckux JIMTEPAaTOPOB MOSIBU-
Jach BO3MOXKHOCTbH MOCPEACTBOM IMEPEBOAOB ACIUTHCS XYJO0KECTBEHHBIM HacJe-
JTMEM CBOET0 Hapojia C IpYyTUMH HapoAaMHU, a Takyke 000ramarbes JTUTEpaTypHbIM
JOCTOSTHUEM POJICTBEHHBIX HAPOOB.

B Hacrosmee Bpems 6osiee akTUBHO BEJETCS IEPEBOJL C TATAPCKOTO Ha SI3bI-
KU TIOPKCKUX HapOOB; IEPEBO/Ibl OCYIIECTBIAIOTCS 110 MHUIIMATUBE CAMOI'0 aB-
TOpa, MO cly4ar IOOUJIEEeB OTIAENIbHBIX JIUTEPATOPOB, B CBA3M C COBMECTHBIMU
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MPOEKTaMH, U T.J.; BEBIOOP MPOU3BEICHUN aBTOPA MOKET ONPEACIATHCS 3aMHTE-
PECOBAHHOCTHIO MepeBogurKa. CyIIecTBYIOMINH KOPITYC MIEPEBEICHHBIX C TaTap-
CKOTI'O sI3BbIKa J'II/ITepaTypHBIX TCKCTOB OTHOCUTCA K A3bBIKAM TIOpKCKI/IX Hap0I[OB,
C KOTOPBIMH YCTAHOBJICHBI 0OJiee€ TECHBIE CBS3W — 3TO Ka3aXCKUH, TYPEIKHH,
azepOal IKaHCKUH S3bIKH.

W3yuenue Borpoca 00 UCTOPUU PA3BUTHS U COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS Iepe-
BOJa TaTapCKOﬁ HI/ITCpaTypI)I Ha SI3BbIKU pO}ICTBeHHLIX HapO}IOB IaCT BO3MOXKHOCTH
BBICTPOUTH CTPATErHIO ajibHENIIel paboThl B JaHHOM HAIlpaBJIEHUH, OIPEICIIUTD
HepCHeKTI/IBHBIe I1IJIAHBI paSBI/ITI/IfI HepeBOquCKOﬁ OCATCIIBHOCTU.
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HayuyHasa cTaTbA

A3bIKN KOpeHHbIX HapogoB Cnbupu:
3THONepeBOoAUYeCKUI acneKkT
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Poccuiickas @edepayus, 660041, Kpacrnosapck, np. Ceoboonwiii, 79
B veronica_raz@hotmail.com

AnHoTanus. VccnenoBansl TMHIBUCTHYECKHE, AaHTPOIOJIIOTHIECKHUE U KYJIBTYpHBIE MPEANOCHIIKI
BO3HHMKHOBEHHMSI STHOIIEPEBOIOBE/ICHUS, TOHNMAEMOT0 KaK aKTUBHO pa3BHBAromIasicss GpoHTHUpHAS
30Ha COBPEMEHHOI r'yMaHuTapucTHKN. CHMBOINYECKOE 3HaUeHHE (PPOHTHPA PACCMOTPEHO B Iepe-
BOZIOBEUECKOM JTUCKYpCE TSl 0003HAYEHHsI 30HBI BCTPEUH CTapOro ¥ HOBOTO, U3YYEHHOTO U HEU3Y-
YyeHHOTo. [Ipr3HaHe HHrepeHTHO CII0KHOW M HEOTHO3HAYHON IPUPOJIBI PaCCMaTpHBAEMOTO (pOH-
THPA OIIPE/IEIIeT HEOOXOMMOCTB €ro HCCIIEIOBAaHMS B paMKaX TPaJUIMOHHBIX HAITPABICHUH HAayKH
0 TIEPEBOJIE M €€ COOTBETCTBYIOIIECH KaTeropuaibHON MapajnurMbl, a TaKkKe ¢ 00s3aTebHBIM MIPHU-
BJICYCHHEM HOBBIX 3HAHUH, MMOHATHI U KaTETOPHH M3 «OIM3KHX» U «JIAIBHUX» MEPEBOIOBEICHHIO
Hay4HbIX OoOJIacTeil M, Mpe’k/ie BCero, HayK ATHOHANpPaBJIeHUs. MHTerpanus pa3inuHbIX MOX0/I0B
obecrieunBaeT TpeOyeMbIi MEXIUCIUIUTMHAPHBIN TTOIXO0/ K 9THOTEKCTY — HOBOMY OOBEKTY Iepe-
BOJUECKOH JIEITEIILHOCTH 1 0€3yCIOBHOMY KITIOYEBOMY MOHSTHIO STHOIIEPEBOIOBEACHUSI, KOTOPOE
B HACTOSIIIIEE BPEMsI HAXOJIUTCSl HAa CTAJMH CBOETO CTAHOBJICHHSI 1 OOPETEHUsI KaTeropHaIbHOTO all-
napara. DTHOTEKCT ONpE/eIsIeTCs] B NCCIIEIOBAHUU KaK STHOKYJIBTYpHasi HHPOPMAIMOHHAs «KarlCy-
Jla», BO3HUKAMMas ¥ (YHKIMOHUPYIOUIAs B KyJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX OTAEIBHBIX PErMOHOB
M BCEr0 MHOTOSI3BIYHOTO M TOJIMKYJIBTYPHOTO MHUPA, YTO CHOCOOCTBYET COXPAHEHHIO KYJIBTYpPHOH
nH(OPMALMK ¥ TTAMSATH OTAEIBEHOTO 3THOCA M OOHAPY>KHBAET TECHYIO CBSI3b C KYJIBTYPHOH HEH-
THYHOCTBIO €T0 MPEACTaBUTEINCH, a TaKXKe MOJIEP)KUBAET KyIBTYPHOE U S35IKOBOE MHOTOOOpasue
yenoBedecTsa. lccnenoBanue, nMeroniee Kak JeCKPUNTUBHBIN, Tak U MPECKPUNTUBHBIN XapakTep,
00palleHo K CUTyalllu, KOTopast CIIOKMIIACh B 00JIACTH ITEPEBOAOB ITHOTEKCTOB KOPEHHBIX HAPOJIOB
Cubupu. Onpenensrorcsi OCHOBHBIE chepbl M 33/1aul ATHONIEPEBOJIOBE/ICHHS, a TAKXKe U JalbHEH-
IIM€e MEPCHEeKTUBBl €r0 MPUMEHEHUsl. JTHONEPEBO/ MOHUMAETCS KaK «KJOU» K KyJIbTypHON HH-
(hopmarn STHOTEKCTOB U d(PPEKTUBHBIH HHCTPYMEHT COXPAHEHHsI YHUKAIBHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYD
KOPEHHBIX MaJIOYHCIICHHBIX HaponoB CHOMpH, MX peBUTAIM3AIMK W BO3POXKJICHUIO. Brinenenue
STHOIIEPEBOJOBEHUS B OT/ICIBHYIO 00JIaCTh MIEPEBOIOBEACHHS MIPEINONaraeT Co3/[aHue HOBBIX BO3-
MOXKHOCTEH JIJIsl 3HAKOMCTBA MPEACTaBHUTENICH «JPYTHX» KYJIBTYp MUpPaA C YHHKaJIbHBIMH SI3bIKAMH
u Kynbrypamu CrOHpH, 4acTh KOTOPBIX HAXOSTCS Ha I'PaHN HCUE3HOBEHHUS. DTHOIIEPEBOIOBEICHHUE
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Languages of the Indigenous Peoples of Siberia:
Ethnic Translation Aspect

Veronica A. Razumovskaya
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Abstract. The article addresses the linguistic, anthropological and cultural prerequisites for
the emergence of Ethnic Translation Studies, understood as an actively developing frontier
zone of modern humanities. The symbolic meaning of the frontier is proposed in the translation
discourse to denote the meeting zone of the old and the new, the studied and the unexplored.
The recognition of the inherently complex and ambiguous nature of the frontier under
consideration determines the need for its research within the framework of traditional areas
of translation science and its corresponding categorical paradigm, as well as with the mandatory
involvement of new knowledge, concepts and categories from “near” and “far” for Translation
Studies scientific fields and, above all, the sciences of ethnic area. The integration of various
approaches provides the required interdisciplinary approach to the ethnic text — a new object
of translation activity and an unconditional key concept of Ethnic Translation Studies, which
is currently at the stage of its formation and acquisition of a categorical apparatus. The ethnic
text is defined in the study as an ethnocultural information “capsule” that arises and functions
in the cultural spaces of certain regions and the entire multilingual and polycultural world,
which contributes to the preservation of cultural information and memory of a particular
ethnic group and reveals a close connection with the cultural identity of its representatives,
and also supports the cultural and linguistic diversity of mankind. The study, which has both
descriptive and prescriptive character, is addressed to the situation that has developed in the field
of translations of indigenous peoples of Siberia ethnic texts. The article defines the main areas
and tasks of Ethnic Translation Studies, as well as further prospects for its application. Ethnic
translation is understood as the “key” to the cultural information of ethnic text and an effective
tool for preserving the unique languages and cultures of the indigenous peoples of Siberia,
their revitalization and revival. The separation of ethnic translation into an independent field
of Translation Studies involves the creation of new opportunities for representatives of “other”
cultures of the world to get acquainted with the unique languages and cultures of Siberia, some
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of which are on the verge of extinction. Ethnic Translation Studies can also become important
for maintaining and strengthening cultural identity among representatives of ethnic groups who
have practically lost their mother tongue.

Key words: ethnic text, cultural information and memory, identity, integrative approach,
interdisciplinarity, ethnic translation

Article history: received 18.06. 2023; accepted 19.09.2023
Conflict of interests: none

For citation: Razumovskaya, V.A. 2023. “Languages of the Indigenous Peoples of Siberia:
Ethnic Translation Aspect”. Polylinguality and Transcultural Practices, 20 (4), 673—683.
https://doi.org/10.22363/2312-8127-2023-20-4-673-683

BBepeHme
OpoHmup Kak noHaMue cogpemeHHOU HayKu

[TosiBneHue B peaAMeTHOM 00JIacTH MTEPEBOIOBEACHI ST HEOOOHEKTOB MITH MPHU-
MEHEHHE HOBBIX ITOJIX0/I0B K 00bEKTaM, CTABLUIUM YK€ TPAJULIMOHHBIMU (U JIaXkKe
«BEUHBIMUY), OIpENeNsieT He0OX0UMOCTh U BaKHOCTh oOpalleHus K GppoHTHp-
HBIM 30HaM aKTyaJbHOM NEPEBOAYECKON MpoOIeMaTHKU, TPEOyeT pacHIMpEeHUs!
KaTeropuajabHOM MapaJurMbl HayKH O MEPEBOE, Yepe3 IpU3My KOTOpo mpoodie-
MBI HcceyloTcs. B cBoeM OCHOBHOM 3Hau€HUU (POHTHUP SIBISETCS TEPPUTOPU-
aJbHBIM, reorpaMuyeckuM MHOHATHEM, NEPefarolluM HJEI0 TpaHUIbl, POXO/s-
e MeXJly OCBOCHHBIMU M HEOCBOEHHBIMH TEPPUTOPUSIMU (KaK, HAIIPUMED, IPU
OCBOEHUHU CEBEPOAMEPHKAHCKOTO KOHTHHEHTa). B nanbHeinieMm noHstue QppoH-
THpa 00pesio B T'yMaHUTApPUCTUKE NEPEHOCHOE 3HAYEHHUE U IHPOKO HCHOIb3YET-
Csl B CUMBOJIMYECKOM U aOCTpakTHOM cMbiciiax. CTaB B IOCIEIHEE BpEMs 4acTo
UCHOJIb3YEMBIM B HayKe KaK F'HOCEOJIOTUYECKOE U SMHUCTEMOJIOTHYECKOE MOHSTHE,
(pOHTHP TpaKTyeTCs yxkKe KaKk HeKasl BakHasi paHuIla, pa3Aessoias cTapoe U HO-
BOE€, 30HY UX NE€pPECceueHus, MOJIBUKHYIO 30HY, 00JIaJal0N[yI0 HE3aKOHUYEHHOCThIO
Y HEOMPEIETICHHOCTHIO U BEAYIIYI0 B UTOore K murerpanuu [1]. Cszp ¢ppoHTHpA
C MHTETpaTUBHBIM MOAXO0JIOM K €0 HCCIIeI0BaHUI0, OTBEYAIOUIEMY O0IIeMY Kypcy
Ha HAy4YHYI0 MHTETPAIMIO, CTAJIO OTJIMYUTEIbHOW YepTO HayuHOU MbIciau X XI B.,
OCHOBHBIE TPEH1bI KOTOPOU OIPENEIISIIOTCS KaK KOMIUIEKCHOE HCcileloBaHue PpOoH-
THUPHBIX 30H, IOHUMAEMbIX KaK MEepeHUI Kpail 3HaHUM 0 XKU3HHU (110 JAaHHBIM Cail-
ta HUY BUID ot 08.02.22, https://issek.hse.ru/mirror/pubs/share/562629709.pdf).
Cpenu ssBHOrO MHOT000pasus akTyalbHbIX (PPOHTUPOB MPEACTABICHBI PA3JIUYHBIE
THUIIbI, U3YYEHHE KOTOPHIX IPEIoaracT CHHTE3 Pa3IN4YHbIX [MOJX0/I0B U 3HAHUI
W3 MHOTHX 00JIacTel HayKH.

CoBpeMeHHOE TEepPEeBOIOBEACHUE YBEPEHHO OOpEeno CTaTyCc WHTETPaTHBHON
o01acTH T'yMaHUTAPUCTHKH, AKTHUBHO pa3BUBAIOIIEH MEXJAUCUUILUIMHAPHOCTD
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(a TakKe ¥ TPAHCAUIUIUIMHAPHOCTD), YTO, 10 MHEHHIO TEOPETUKOB IIEPEBO/IA, MO-
KET MPUBECTH K CO3JaHUI0 HOBOU 3(PEKTUBHON MOJIENIN IIEPEBO/IA U CTATh HAIEK-
HBIM 3aJI0IrOM CUCTEMHOCTH M YCIHEIIHOCTH B U3yUYEHUH NEPEBOIUECKON J1esTEb-
HOCTH M HaKOIUJICHHMH TEepeBOIUYECKOro onbiTa [2]. Beiaenenue GpoHTUPHBIX 30H
B NEPEBOJIOBEICHUHN HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C €r0 MEXKIMCLUIIIIMHAPHOCTBIO,
MIpenoJiarauiel HHTErpauio yKe CyIeCTBYOIMX HApaBJIeHUN B HAyKe O Ie-
peBojie, a TaKk)Ke MPUBJICUCHUE 3HAHUHM U3 Pa3IUYHBIX (HE TOJIBKO 'yMaHUTAPHBIX)
oOnacteil 3HaHui. [Ipy 3TOM CTAaHOBUTCS YMECTHO CIIEIYIOLIEE TMIIOTETUYECKOE
MIPENOoIOKEHUE: BO (POHTUPHBIX 30HAX MEPEBOAOBEACHUS MEXKIUCHUILINHAP-
HOCTb 3HAQUMTEJIbHO YCHJIMBAETCS, YTO OOYCIIOBJIEHO KaK I'€TepOr€HHOCThIO aHa-
JTU3UPYEMBIX (HE0)OOBEKTOB, TaK M BBITEKAIOIICH W3 WX CIOKHOW MPUPOABI HE-
00XOIMMOCTBIO MPOBOJAUTH AHAJIU3 C MO3ULUA MPUHIUIIA JIOTOJIHUTEIBHOCTH.
[Ipennoxennslit H. bopoM nouTn cTo j€T Ha3ax Al paCCMOTPEHNUS aKTyaJlbHOM
po0IeMaTUKU MPEeIMETHON 00acTH KBAHTOBOM MEXaHUKHU MPUHIUI JONOJIHU-
TEJIBHOCTU IPUOOPEN YHUBEPCATIbHBIM HAyUHbIH CTATYC U COOTBETCTBYET IIPAKTHU-
K€ MPUBJICYCHUS UJIEH, BBICKA3aHHBIX B IPYTHX 00JIacTAX 3HAHUH, JJIs1 pacCMOTpe-
HUSI CJIOKHBIX [IEPEBOAOBEAUECKHUX MTPOOIIEM.

PesynbraTtbl 1 06cyXaeHue
DpoHMuUpHble 30HbI nepesodosedeHus

K ¢ponTHpPY C TOTHBIM IPaBOM MOXHO OTHECTH 3THONEPEBOJOBEICHUE, BbI-
JIEJICHNE KOTOPOro B OTAEIBHBIN pa3/iel HayKH O IEPEBOJE HAMETHIIOCH B PE3YIIb-
TaTe HalI0aeMoro «Oyma» HCCIE0BaTEIbCKOr0 BHUMAHHUS K Pa3IM4YHbIM IT-
HOJUCHUIUIMHAM (3THOrpaduu, STHOJIMHTBUCTUKE, ITHOJIOIMH, STHOICUXOJIOIHH,
STHOJIUTEPATYPOBEICHUIO U T.J.), CYLIECTBEHHOI'O MEPEOCMBICIECHUS TPaaUIUOH-
HOW aHTPOMOJOrUYECKON OHTOJIOIMH U JEHCTBEHHOE NMPUMEHEHHE €€ MaTPUUHbBIX
CBOMCTB Il pACCMOTPEHUS TYMaHUTAPHBIX BONIPOCOB. E1lle 0HOM BaKHOU ITpea-
ITOCBIJIKOW ATHOIIEPEBOAOBEACHU S CTAJIO HAKOIUIEHUE IEHHBIX dTHOMAaTEPUaJIOB —
BAKHEHIINX aHTPOIOJIOTHYECKHUX 00bEKTOB, CTABILIUX B CBSI3U C «3THOOYMOM» UH-
TEPECHBIMU U JIOCTYIHBIMH JIJIsl UCClieioBaTeNIeld. AHTPONOIOTHYECKUN TTOBOPOT
«03Ha4aeT CMEHY MapaJurMbl B MBIILJICHUU O YEJIOBEKE U MOUCK HOBOI'O SI3bIKA
JI71s1 BBIPAOOTKU HOBOTO aHTPOIIOJIOTHYECKOT0 JUCKYpcay [3]. YKa3aHHBIN TOBOPOT
ObLJT MOTOTOBJIEH MPEAIIECTBYIOUIMMUA HOBATOPCKUMU UAESIMU HCCIeloBaTeNel,
paboTarolux B OTHOUIEHUH aHTPONOJIOTUU B «OJIMKHUX» U «JaJbHUX» chepax
HayKu. K 3HaKOBBIM NpeANOChUIKaM 3THONEPEIOBEACHUS C MOJIHBIM [TPAaBOM MOXK-
HO OTHECTH U JIMHI'BUCTUYECKUI IOBOPOT, MPEIONPEIETUBIINI UHTEPEC K TEKCTY,
MIOHSATHE KOTOPOI'O B TAJIBHEHIIIEM BBIIIO 32 IIPEAEIIBl HAYKH O SI3bIKE U YBEPEHHO
MIPUOOPETIO HIMPOKOE CEMUOTUYECKOE 3HAUEHUE.

CraHoBJIeHWE  aHTPONOJIOTMYECKOM  MapaJurMbl  Hayku  obOecriedu-
JO CMEHY IPOAOJKUTEIBHOE BpPEMSI TOCHOACTBYIOIIEIO B NEPEBOJOBEICHUH
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JUTEPATYPHO-TMHTBUCTHUECKOTO MO/IX0Aa HAa HOBbIII KOMMYHHMKATUBHBIN MOAXO/,
YTO OIPEJEIIHIIO HEOOXOAUMOCTh OOpaIlEHUs K YEJIOBEKY, BOBJICUEHHOMY B Iepe-
BOJIYECKYIO JIESITEIbHOCTh, IOHUMAEMYI0 KaK 0COOBIH BU/JI CJI0)KHOTO KOMMYHHKa-
THUBHOTO Mpo1iecca (K aBTopy, NepeBo4uuKy, aapecary u T.4.). T.I. Ilimenkuna cuu-
TaeT MEXIUCIUIUIMHAPHOCTH EPEBOAA OTPAKEHUEM MHTEIPATUBHBIX MPOLIECCOB
B COBPEMEHHOMN HayKe, BBIJCJISIS CPEAU MOIX0/0B K IePEeBOIOBEIUECKOM MpodIe-
MaTHUKE UMEHHO (PyHKIIMOHAJIbHO-KOMMYHUKATUBHBIN oaxoz [4].

TaxuMm 06pa3oM, 3THONIEPEBOJOBEEHIE — ITO IPSIMON «HACIEIHUK) MPEXKIE
BCEr0 JIMHIBUCTUYECKOIO M AHTPOMNOJIOIMYECKOTO MOBOPOTOB I'yMaHUTAPUCTUKHU.
KintoueBbIM 00BEKTOM HOBOTO HaIpaBlIE€HUsSI CTal ATHOTEKCT, IOHMMAaeMbli Kak
00s13aTeNbHBIN IEMEHT 3THOJUCKYpCa U BaXXHEHIINI (akTOp SI3BIKOBOM U KYJib-
TypHON uaeHTU4YHOCTH [5]. UMEHHO MOCPEACTBOM ATHOTEKCTOB IPEACTaBUTEIN
Pa3JIMYHBIX KYJIBTYP MOJIYYalOT BO3MOXKHOCTH TO3HAKOMUTBCS CO «CBOEH» U «Uy-
KOW» KyJbTYpoil mHpopManuell U MaMsAThIO, MPEACTABIEHHBIMU B TAKOTO poja
TekcTax. MccienoBanue 3THOTEKCTOB JAeT MPEKPACHYI0 BO3MOXKHOCTH MPUOIIH-
3UTHCS K HAPOAHOM KYyJbTYp€e, OCHOBHOM (hOpMOI1 1 Ba)KHBIM YCIIOBUEM CYILECTBO-
BaHMS KOTOPOH sBIIsieTCs Tpaauuus. IMeHHO uepe3 TpaJuIUI0 IPOUCXOIUT Ha-
KOIUIEHHE U MOCTOSIHHOE BOCIIPOM3BOJICTBO B COLMAJILHOW Cpele KOJJIEKTUBHOIO
OIbITa U (POPMUPOBAHKE HA €r0 OCHOBE 3THOKYJIBTYPHOM MaMsTH [6]. DTHOTEKCT
MOKHO O0Opa3HO ONPEAENNUTh KaK HEKYI0 ITHOKYJIBTYPHYIO HH(POPMAIMOHHYIO
«Karcyay», GopMUPYEMYIO U aKTUBHO (DYHKIIMOHUPYIOIIYIO B KYJIBTYPHBIX IIPO-
CTpaHCTBaX OTJEJIbHBIX PETHOHOB U BCETO MOIUKYJIBTYPHOIO MUPa U CTaBIIYIO OC-
HOBHOH (pOpMOI1 («yHaKOBKOI») MpeACTaBIEeHUs KyJIbTYpHONU MHPOpPMAUU U Ma-
MsTH [7]. Koprychl 3THOTEKCTOB Clly’aT HaJeKHBIMH «OaHKaMU» KYJIBTYPHOI
nH(pOpMalUK U TaMSATU U UTPAIOT BaXKHEHIIYIO POJIb IEHCTBEHHBIX HHCTPYMEHTOB
(hopMUpOBaHUS U COXpAaHEHUs KYJbTYPHOW MJIEHTUYHOCTHU JUIsl IIpeCTaBUTEIEH
«cBoero» 3THoca. MH(popMalinoHHbIe CBOMCTBA 3THOTEKCTOB, MPUCYTCTBYIOIMINX
B IIPOCTPAHCTBAX KYJIbTYp, HO3BOJISAIOT CUUTATH JAHHBIE KYJIBTYpHbIE OOBEKTHI pe-
TyJSPHBIMU F€HepaTOpaMy HOBOW KyJbTYPHOM MHpOpPMAIUU U NaMSITH, 4TO MOJI-
HOCTBIO COIJIaCyeTCsl C IIOJOTBOPHOM JIOTMaHOBCKOM HMJieel O TEKCTaX KaK aKTHB-
HBIX CO3/aTeNsaX KyJIbTYphl, FeHepaTopax KyJbTYpPHBIX CMBICIIOB [8].

Kax Hay4HbIi 00BEKT ITHOTEKCT IPUHAIICKUT K HECKOJIKUM 00JIacTsAM 3Ha-
HUH, B YACTHOCTH K JIMHTBUCTHUKE, (OJIBKIOPUCTUKE, KYJIbTYPOJIOTHUH U 3THOrpa-
¢un. OcHoBbl TeOpUM ATHOTEKCTA ObLTH chopmynupoBanbl XK.-K. bysbe 1 Kc. PaBse,
OIpeAETMBLIIMMHU dTHOTEKCT KaK peub (JUCKYPC) KOJLJIEeKTHBA 0 camoM cebe [9; 10].
®paHIly3CKHE TUHIBUCTHI 0OPAaTUIUCh K ATHOTEKCTaM B 00Jjie€ IHPOKOM KOHTEK-
CTE€ JUCKYPCUBHBIX UCCIEAOBAHUN — C MO3ULUI AMHIMHTBUCTUYECKOTO JUCKYP-
ca, BBIMOJIHSIONIETO HE TOJBKO KOMMYHUKATUBHYIO, HO U SIUJIMHTBUCTUYECKYIO
(YHKIHIO, OTPa’KAIOIIYIO CBSI3b TOBOPSAILIETO CO «CBOUM) TEPPUTOPHATIBHBIM CO-
LIHYMOM, €r0 OTHOUIEHHE K CBOEMY A3bIKY U KyJbType [11]. McTounnkaMu KoHLen-
LMY 3THOTEKCTA HapsAy C TEOPHEH NUCKYypca TaKXKe CTalIM TpaJAULIMOHHAs (Oib-
kiopuctuka u dtHorpadus XIX — navana XX B., CTPYKTYpHasi aHTPOTIOJOTHSI

TEOPUS U TTIPAKTHUKA IIEPEBOJIA 677



Pazymosckasn B.A. IlonumMHTBHATBHOCTD U TPAHCKYIIBTypHBIe TpakTuku. 2023. T. 20. Ne 4. C. 673683

K. JIeBu-Ctpocca u ujaeu counosnora J. J[fopkreiima 0 KOJIJICKTUBHBIX TTPEICTaBIIC-
HUSIX U KoJIeKTUBHOM co3HaHuu [5. C. 54). IlepBoHauanbHO (QpaHIly3CKUE JTUHT-
BUCTBI aHAJIM3UPOBAIHN YCTHBIE STHOTEKCTHI (3ATHOAUCKYPC) TOPOJICKUX U CEIbCKUX
xuTene. B nanpHeieM B MaTepHralibl UCCIAEIOBAHUI ObLIINM BKJIFOYEHBI U MUCH-
MeHHbIE TeKCThbl. ClieyeT NpU3HaTh, 4YTO K HACTOSAIIEMY BPEMEHHU €Ille He CO37aHa
oO11enpu3HaHHas TUIIOJIOTUS THOTEKCTOB, YTO OTpa)kaeT pa3IMuHbIe TOUYKH 3pe-
HUSI Ha UX IPUPOAY U IPU3HAKH, a TAKKE PA3HOTTIACHS B KPUTEPHUSX BbIACICHUS Ta-
KOT'0 pojia TeKCTOB. Bripakass 000CHOBaHHOE COMHEHHUE B BOSMOXKHOCTHU CO3/IaHUS
«TOJHOTrO» Kopmyca 3THoTekcToB, T.HO. 3arps3knHa oTMedaer, 4yTo OeccropHoe
METOJIOJIOTUYECKOE 3HAUECHUE MPHUOOPETAaET MOHATHE TJ100aIbHOI0 3THOTEKCTA —
pedepentHOro PoHma 3HAHUN M YCTAHOBOK, JMAIOIIUM YEJIOBEKY OPUEHTHUPHI ISt
JKU3HU B KaXKJIOM KOHKPETHOM KynbTypHOM apeaie [5. C. 59—-60]. B oTHomennn
TUIIOJIOTUU TPAJULMOHHO Pa3rpaHUUMUBAIOTCS JUTEPATYpPHBIE (JIET€H/bl, CKa3KH,
[IECHU, TIOCJIOBUIIbI, IOTOBOPKH, 3II0OCHI) U HEJIUTEPATyPHbIE (BOCIIOMUHAHUSI, pac-
CKa3bl, Onorpaduu) STHOTEKCTHI.

Kak y»xe yka3pIBajoch, BaXKHEHIIMMH MapaMeTpaMu 3THOTEKCTOB SIBIISIETCA
HaJIMYUE B HUX KYJIbTYPHOU HH(MOPMALIUU U TAMSITH, 8 TAKKE UX CBSI3b C KOHKPET-
HOW TeppUTOpHUEH. DTHOTEKCTHI, MPEXkK/E BCETO, IPU3BAHBI OOECIEUNTh aKTyallu-
3alMI0 TPaJAUIINU, U3BJICUCHUE €€ U3 TACCUBHON MaMSTH 3THOCA (UJIU TOCTOSTHHOE
ylIep:KMBaHUE TPAaJULUU B aKTUBHOM MaMsATH) U €€ (QyHKIIMOHUPOBAHUE B KYJIb-
TYPHOM MpocTpaHCcTBE. MOXKHO yTBEpK/1aTh, UTO MOCPEICTBOM TPAJULIUU KYJIb-
Typa 3THOca obecrieunBaeT cebe coxpaHeHue W JajibHeiiiee pa3sutue. Llenbto
M3Yy4YEeHUsl ITHOTEKCTOB SIBJIETCSA aKTyalln3alusl KyJIbTYpPHOI'O CMBbICA, KOTOPBIi
B HUX ObUI 3aJI0KEH CO3JaTeNIsIMU (KaK KOJUIEKTUBHBIMHU, TaK U UHJUBU]yaslb-
HBIMU; KaK HEU3BECTHBIMU, TaK U U3BECTHBIMH), ONPE/IEICHUE TOTO, YTO TYMAIOT
0 CBOEM KOJUIEKTHUBE TOBOPSAIIUE U YTO OHU XOTENIN Obl paccKa3aTh CIIYIIATENsIM.

OTMeTuM, YTO COOBITUS KOJUIEKTUBHOM JKU3HU 3THOCA, COXPAHEHHBIE B €T0
KyJbTYpHOW MaMATH, MEPEeJaloTcs B ATHOTEKCTaX BBIOOPOUHO, IPOU3BOJIBHO,
a TaKk)Ke€ HEOJHO3HaYyHO M HeTouHO. OOpallleHue K KyJbTypHOM MaMsTH CBA3aHO
ellle C OJAHUM MOBOPOTOM, IPOUCXOSALIUM B TYMaHUTAPUCTUKE (HApsAy C aHTPO-
MOJIOTUYECKUM U JINHT BUCTUUECKUM), — KYJIBTYpPHBIM. boJiee mpaBuiibHO ObLII0 ObI
yTBEPK/1aTh, YTO BCE TPH IIOBOPOTA TECHO B3aMMOCBS3aHbl, UMM HE OIpaHUYHBa-
eTcsl JMHAMUKa T'YMaHUTapHOW HAayKH, HO OHM 3aHMMAIOT B HEW KJIOYEBbHIE IO-
3ULIMH, CIEeNys APYT 3a APYTOM WM CUHXPOHHO M OOecreynBasi BOSHUKHOBEHUE
HOBBIX MOBOPOTOB [12]. Pe3ynbraToM KyJbTYpHOTO TOBOPOTa CTAaj0 W3MEHEHHE
CTapoil U co3JaHue HOBOW Hay4yHOW MapaJWrMbl, HalleILIeH oTpaxkeHue B pado-
tax JIx. Anekcannepa, A. Bapoypra, I1. Xane, [1.C. Jluxauéra, FO.M. Jlormana
M. Xanv6Bakca. IMEHHO KyJIBTYypHBIA OBOPOT CTUMYJIMPOBaj oOpallieHue uc-
cienoBarenel K KyaprypHoi namsatu [13]. Takum oOpa3om, STHOTEKCT mpuodpe-
TaeT YCTOMUMBBIA HAyUHbI HHTEPEC TAK)KE U B CUITY HHT€PEHTHOI'O IPUCYTCTBUS
B HEM KYJIbTYpHOU MH(pOpPMAIMU U NaMATU — SBJICHUM, U3y4aeMbIX B paMKax
napajurM BcCeX TpPEX I[OBOPOTOB T'yMaHUTApUCTUKHU. Henb3si He corjmacuThbes
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¢ (GpaHIy3CKUMH JUCKYPCOJIOTAMU B TOM, YTO 3THOTEKCT — 3TO IPEKJIE BCEro
TEKCT 0 Kynbrype [14]. M3yuenue KynbTypHO TaMsATH B KOHTEKCTE BOIIPOCOB IT-
HUYECKOW MJAESHTUYHOCTH IpearnoiaraeT oopamnienue K Gpakropam, odecreynBaro-
M (GopMHUpOBaHKE TAaKOrO pojia UIEHTUYHOCTH, U K OCHOBHBIM crioco0aM Ipu-
OOIIEHUS K HEM.

Kopnyc 3THOTEKCTOB KOpeHHbIX Hapo10B Cubupu (HaCKOJIbKO BO3MOXKHO
FOBOPUTH O HAJMYUU TAKOTO KOPIYyCa MJH €ro MOJHOTE) COAECPKUT YHUKAIIb-
HBbIH 3THOrpaduyeckuil MaTepual U MPoIIes CIOXKHBIN (ellle JajieKo He OKOH-
YeHHBINH) NyTh co3aanusa. OCoOEHHOCThIO (HOPMHUPOBAHUS KOpITyca SIBISCTCS
cienytouiee o0CTOSITENbCTBO: IIPHU MEPBBIX CIyUasix 0OpalieHus K 3THOTEKCTaM
KOPEHHBIX CHOMPCKUX ITHOCOB UX S3BIKM €Ill€ HE UMENIH MUCbMEHHON (HOpPMBI
1 3THOTEKCTbI (PUKCUPOBAIUCH C MOMOIIBIO aja(aBUTHBIX CUCTEM JAPYTUX SI3bI-
KOB (KMPHJUIMLBI M JJATUHUIIBI). SI3bIKM KOPEHHBIX MaJIOUHMCIEHHBIX HApOOB
Cubupu noayyuIu NUCbMEHHOCTD MPEUMYILECTBEHHO B X X B., UTO MO3BOJISIET
OIpPENENIUTh UX KaK MJIaJONMCbMEHHbIE NN HOBONUCbMEeHHbIe. Cubupckue 31-
HOTEKCTBI C MOJHBIM IIPaBOM MOT'YT OBbITH ONpe/eNeHbl KaK 00bEeKThl «OIMK-
HEW aHTPOIOJOTUNY, T.€. OTHECEHbI K MOHATHIO, KOTOPOE OBLIO MCIOJIb30BAHO
yueHbIMU DpanHuuu ans 0003HAYEHUS] AUCHUIIIMHBI, W3ydalolled HapoaHbIE
TPaJULUN «CBOEW» CTPaHbl, U JTUXOTOMUYHOE MOHATUIO «JaJIbHEH aHTpOMO-
JIOTUWY, PENPE3CHTUPYIONIECH 0071aCcTh 3HAHUM, 00BEKTAMH KOTOPOU SBIISIOTCS
y&Ke KyJIbTYPbl 3apyOeKHBIX («4yKUX») CTpaH.

Beime ormedanoch, 4TO 00sI3aTENbHBIMM XapaKTEPUCTUKAMHM STHOTEK-
CTOB SBJISIETCA HAJIWYMUE B HUX KYJbTYPHOH MHPOPMAIUU U MaMSTH, a TAKKE
UX SHIHJIMHIBAJIBHOCTh — CHOCOOHOCTH JKCILUIMIUPOBATH MPUHAJIEHKHOCTD
K OIIPENICJIEHHOMY TEPPUTOPUATBHOMY collnyMy. Enle 01HON BaKHOU perynisiap-
HOM XapakTEepUCTUKOU ABIISIETCA UX A3bIKOBast popMa — (hopma pOJHOTO A3bIKA
ux coznaresieil. MOXXHO yTOUHUTH, UTO TaKU€ STHOTEKCTHI SABJIAIOTCS MEPBUY-
HBIMH, ONHCHIBAIOIIMMHU Ha «CBOEM» SI3bIKE «CBOIO» KYNbTYpy. MHOsA3BIUHBIE
BEPCHUH, BO3HUKAIOIINE B pE3yJIbTaTe MEPEBOJIa, OTHOCITCS K KaTerOpuu BTO-
PUUYHBIX 3THOTEKCTOB. B COOTBETCTBUU € KIIIOUEBBIM 00BEKTOM IIEPEBOJ ITHO-
TEKCTOB MOKET OBITh OmnpejesieH Kak 3THonepeBod. HakonneHnHslit MaTepuan
[IEpEBOJIOB ATHOTEKCTOB KOPEHHBIX HaponoB Cubupu u obnactu ux QyHKIH-
OHUPOBAaHUS CBUJAETEIBCTBYIOT O cepax HX HPUMEHEHUS, CPEeIU KOTOPBIX
MPEICTABIEHbl HAy4YHO-UCCIEA0BATENbCKasl, KYJIbTYPHO-IIPOCBETUTEIbCKAS,
a Tak)ke oOpa3oBaTesbHO-conunanbHas. Tak, B chepe HayKH MepeBol ITHOTEK-
CTOB C MOMEHTA UX «OTKPBITUS» HCHOJb3yeTCs Al PUKCUPOBAHUS U ONHUCA-
HUSI YHUKQJIbHBIX 3THOOOBEKTOB. J[pyruM Ba’KHbIM Hay4HBIM acHEKTOM, He-
MIOCPEACTBEHHO CBA3aHHBIM C U3YUYEHHEM 3THOTEKCTOB, SIBJISIETCSI COXpPAaHEHUE
U peBUTANN3ALUA SI3bIKOB U KYJIBTYpP, HAXOAAIIMXCS O] YyIpo30i UCUE3HOBE-
HUs. Pe3ynbraTel HAy4YHOI'0 ONMKUCAHUS A3BIKOB U KYJBTYP KOPEHHBIX (B IEPBYIO
ouepe]b MAJIOYUCIIEHHBIX) Hapo10B CHOMPH OJIXKHBI CTaTh OCHOBOM JJIsI onpe-
JIeJIeHUs CTpaTeruil U pa3paboTKU NpOrpaMM UX COXPAaHEHUsS U BO3POKACHUS,
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YTO JeJIaeT ATHONEPEBOJ MHCTPYMEHTOM, C IOMOIIbIO KOTOPOTO YHUKAJIbHBIE
SI3bIKU U KYJIBTYPBl HE TOJIBKO U3Y4alOTCs, HO M COXPaHSAIOTCA.

B KyJnbTypHO-IPOCBETUTENBCKON Ccepe MepeBOj CTAHOBUTCSA «KIJIFOUOM)
IS TIPEJICTaBUTENEH «APYTrUX» KYJIbTYpP K 3HAKOMCTBY C «UYXKHUMU» JJI HUX
SI3pIKaMH M KyJbTypamu. Peub 37€ch UAET HE TOJIBKO O MPEACTABUTENAX KYJIb-
TYp «JIaJIEKUX», HO U KYJbTYp «OJU3KUX», CPeAu KOTOPBIX Hamboyiee «Omum3-
KON» ABJSETCS PyCcCKasi KyJbTypa, a TaKXkKe KyJbTYpPbl ITHOCOB, MPOKHUBAIOIIUX
Ha OJHUX TEPPUTOPUAX (CM. BbIIIE O «OIMKHEN» U «JaJIbHENH» aHTPOIIOIOIUN).
C nomMo1ipo NepeBoJ0B 3THOTEKCTOB, UX BTOPUUYHBIX MHOSA3BIYHBIX BEPCUN Ma-
JIOU3BECTHBIE U HEU3BECTHBIE KYJIBTYPbl BXOASAT B IIUPOKOE MOJUKYJIBTYPHOE
npocTpaHcTBO Poccuu u Bcero cOBpeMeHHOro Mupa, odecreunBast ero KyJabTyp-
HoOe pa3HooOpa3ue. Takke OTMETUM, UTO MOJIHAS UM YaCTUYHAs yTpaTa POJHbBIX
SI3IKOB, IOMUHUPOBAHUE PYCCKOTO SI3bIKA B Pa3JIMYHbIX cepax OOIIEHUS U IPU
9TOM BO3pACTAIOIIEE CTPEMJICHHE KOPEHHBIX HaponoB CHOMpPHU MO3HAKOMHUTHCS
CO «CBOE€» KyJIBTYpOU JIeaeT TaAKOE 3HAKOMCTBO JJISl HUX BO3MOXHBIM HMEHHO
yepe3 MepeBObl «CBOUX» 3THOTEKCTOB (MIPEXkK/€ BCEro uepe3 NepeBojibl Ha pyc-
CKUH A3BIK).

B o0pa3zoBarenpHO-connanbHOU chepe TpUMEHEHHE TEePEBOJOB STHOTEK-
CTOB CBSI3aHO C OCOOEHHOCTSIMU COLIMOKYJIBTYpPHOW THHAMHKHU KOPEHHBIX Hapo-
noB Cubupu, ¢ Hambornee MpoOJEMHBIMH ACIEKTAaMH ATHUYECKOW HIACHTHUYHO-
CTH B MOJIMKYJBTYPHBIX IPOCTPAaHCTBaX coBpeMeHHoi Cubupu, Poccun u mupa.
CrnenyeT OTMETUTD, YTO B YCJIOBUSX MHOKYJIBTYPHOT'O BO3/IEHCTBUS U B3aUMOJICHI-
CTBHUS, a TaK)K€ BO3pACTAOIIEH TEHAECHLIUHU K OOPETEHNIO U COXPAHEHUIO KOPEH-
HBIMU MaJIOUHCJIEHHBIMU HApOJaMU CBOEH KYJIbTYPHOM MIACHTHUYHOCTHU IMEPEBOJ
MOJKET CTaTh OJHUM M3 JAECWCTBEHHBIX MEXaHHU3MOB COXpAaHEHUs KYJIbTYpPHOU ca-
MOOBITHOCTH CUOMPCKHUX ITHUYECKUX OOIIHOCTEH. B naHHON cuTyanuu nepBuy-
HbIE ¥ BTOPUYHBIE 3THOTEKCTHI (4aCTO MyOIMKyeMble B OMJIMHTBaJIbHOM (opMaTe)
MIPEICTABISIIOT COOOM LEHHEHIINM TuIaKTUUeCKUil MaTepral, KOTOPbIM UCIOb-
3yeTcsl Ha Pa3jIMYHbIX CTYINEHSX JIOLIKOJIBHOTO, IKOJIBHOTO U YHUBEPCUTETCKO-
ro o0pa3oBaHus, a TakkKe U caMooOpa3oBaHus. BaxHyto posb 00pa3oBaTeNbHYIO
pOJIb B JAHHOM KOHTEKCTE UIpaeT MyOJuKalus dTHOTEKCTOB B y4e€OHBIX, Hayu-
HBIX, XYJ0KECTBEHHBIX U MEPUOANYECKUX U3JAHUAX, UTO JIEJaeT UX JTOCTYTHBIMU
«CBOUM» M «IYKUM.

KiroueBbIM 1151 3THONIEPEBO/IA ABIISIETCS TIOHATHE «UY>KOT0», KOTOPOE J0JIK-
HO CTaTh MOHSATHBIM, HO IIPU 3TOM COXPaHUTb CBOIO «MHOITHUYHOCTH)» BO BTOpUY-
HBIX TeKCTaxX. B CBS3M ¢ 3TUM JJisi CTAaHOBJIEHUS 3THONEPEBOIOBE/ICHUS KpailHe
BaJKHBIMU OKa3bIBalOTCA HOBaTOpCKHE uaen A. bepmana, cunTaBiero nepeBoj uc-
MBITAHUEM «UYKUM» U ONPEACIUBIIET0 NEPEBOAUECKYIO AEATEIBHOCTD KaK OIBIT
MOCTYOKEHUST «4ay>koro» [15; 16]. dpaHIly3cKuil HCClIeAoBaTellb OTMEYal, YTO
0CcOo0YI0 LIEHHOCTh BO BTOPUYHOM TEKCTE MPEJCTABISAIOT COXPAHEHHBIE B I1EPEBO-
Jie «cleabl» «4ayxoroy». [Ipu nepeBosie ITHOTEKCTOB «UYyKUMU» CTAHOBATCS YXKe
«3THOCJIEIbI», B CHJIy YEro 3THOMNEPEBOJ IMPE/ICTaBIseT cOO0Il MepeBOIUECKYIO
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JEeSTEIbHOCTh, LEJIBI0 KOTOPOW SBIJSETCA JAEKOAUPOBAHWE, HHTEPIpPETALUS
U TpaHCISIIUSA KyJIbTypHOU MH(QOpPMAaNMU M HamsATH 3THOCOB. KynbrypHas uH-
(dbopMmalys U MaMsITh CTAHYT €IMHHUIIAMH STHOIIEPEBO/A, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX
JIOJIKHO IIPUHUMATHCS IEPEBOAYECKOE PELICHHUE.

3aknouyeHue

SBnssich GpOHTUPHOM 30HON, STHOIIEPEBOJAOBEACHUE HAXOAUTCS €Ille Ha CTa-
MU CTAHOBJIEHUS. TeM He MeHee MOXKHO YTBEp)KAaTh, YTO (OPMUPYETCS HOBAS
WHTErpaTuBHas 00JaCTh T'YMaHUTAPUCTUKH, OOBEIUHSIIONIAs KOHUENIUU 0011e-
ro, CHEIUaJIbHOr0, YaCTHOIO IMEPEBOAOBEICHUS, a TAK)XKE IIOJOTBOPHBIE HIECH
MHOT'OYMCJIEHHBIX 3THOAUCUUILIMH, YTO TO3BOJISIET HAJEATHCS HA YCIEIIHOE W3-
y4YEeHHE NapaMeTpOB 3THOTEKCTOB B UX MEPBUYHONW U BTOPUYHON Qopmax, a Tak-
Ke UX (PYHKIMOHUPOBAHUS B «CBOMX» U «UYXKUX» KYJIbTYPHBIX IPOCTPAHCTBAX.
DTHOMNEPEBOJl MOKET CTaTh JEHCTBEHHBIM HMHCTPYMEHTOM OIMCAHHUS, COXpaHe-
HUS U BO3POXKJICHHUS YHHUKAJIBHBIX SI3bIKOB M KYJIBTYP MaJIOUHUCIEHHBIX YTHOCOB
Cubupu, HaXOIAIIKUXCS MOJT yTPO30i HCUE3HOBEHU .
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AHHOTanusi. B coBpeMeHHOM MUpe B 310Xy I1o0ann3aiuy Bce OoJbliee KOJIMYECTBO MCCIeo-
Baresieil oOpamarorcsi K eHOMEHY TPaHCKYJIBTYpHOTO TekcTa. CTaBIIMKA MPUHATHIM TEPMHUH «MO-
HOKYJIBTYpPBD» HE B IOJHOM Mepe 0ToOpakaeT KyJabTypHbIe (peHOMEHBI Hallero BpeMeHu. TepMun
«OWJTMHTBaJIGHBIY SIBIISIETCS HEMOCTATOYHBIM, HE IIOJHO OTPAXKAIOMIUM CYTh MPOMCXOMISIINX
B MBIIIJICHUH THCATEIISl U JINTEPATYPHOM TEKCTE MPOIECcCOB. TepMUH «TPaHCIMHTBAIBHBIN» SBIIS-
eTcs HanboJee NPeINOYTHTENFHBIM B eMKUM. OH BKIIIOYaeT B cedsl MOHITHE O B3aMMOOOOTaIao-
IIeM AMajore KyJnbTyp, a HE TOJbKO O HOMHHAJIBHOM pa3TpaHUYECHUU SI3BIKOB. M3ydeHue paznuu-
HBIX TTOJIXOJIOB K MCCJIEJIOBAHHUIO MPOLIECCca TPAHCKYJIBTYpalny, KOTOPhIH Hanbosee SpKo OTpaKeH
B TPAHCIMHIBAILHOHN JINTEpaType, 00yCIIOBIEHO HEOOXOANMOCTBIO PACHINPEHHS TapaUrMbl, ¢ KO-
TOPOI MOXKET OBITH PACCMOTPEH JIUTEPATYPHBIN OHU-, MOJHM- U TPAHCIMHTBAIBHBIA OIBIT PYyCCKOSI-
3BIYHOTO MHUpa. DTOT YHUKAIBHBII (pEeHOMEH HE MOXKET OBITh M3y4YeH TOJILKO B paMKaxX HappaTHBOB
HOBEHIIIEro BpeMEHH, YTBepAUBIINXCS B EBporne, nin HCKIIOUUTENBHO B JOTHKE €BpOMeickoil co-
BpeMEHHOCTH. Ha pyccKoM si3bIke HayYHBIX PadOT IO TPAHCKYJIBTYPHOCTH WIIM TPAaHCIHTBAJILHOM
JUTEpaType HUYTOXHO Mao. [IpuunHa — pazHouTeHne B GopMyaupoBKax. TepMHH «TpaHCKYIb-
TypHast IUTepaTypay elie He MPIKHUIICS Ha OCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE: JUIsl 0003HAYEHHS TIpe/l-
MeTa MCCIIeI0OBaHMS Yallle NCIIONB3YeTCsl TEPMHUH «OMIMHTBAIbHAs JITepaTypay. FIMeHHO ToaToMy
CHaJasia Mbl OYEPTUM TPAHUIIBI U ONIPEEINM CYTh HCCIIEI0BAHMS: PACCMOTPUM TEPMHUH «OWIJINHT-
BU3M», €T0 BUJIbI, aKTyaJIbHOCTb JaHHOTO MOHATHUS B COBPEMEHHOM MHPE U Ha IIOCTCOBETCKOM MPO-
CTPAHCTBE, CPABHUM €r0 C TEPMUHOM «TPAHCKYIBTYPHOCTb» U IIp.; 3aT€M JOKaXeM, YTO TepMHUH
«TPaHCIUHTBAJIBHAS TUTEPATYPa» UMEET ONpPE/IEICHHbIE U IBHBIE IPEUMYILECTBA Nepe TEPMHUHOM
«OWITMHTBaJIbHAS JIUTEpaTypa», a Mmocie 3Toro odoparumMcst K uccienoBanusiM CtuBeHa Kemmana
B 00J1aCTH TEOPUH TPAHCKYJIBTYPHOH JIUTEparypsl. B pamkax JaHHON paOOTHI MBI TPOAHATU3UPYEM
HEKOTOpbIE HayYHBIE TPY/bI PYCCKOSI3BIYHBIX HCCIIEI0BATENel! 10 ITOH TeMe.
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Abstract. In the modern world under the conditions of globalization, interest in the
phenomenon of transcultural text is steadily increasing. Familiar terms of monoculture
become irrelevant for describing modern cultural phenomena, in this connection we found
that the term “bilingual” is insufficient, not fully reflecting the essence of the processes
occurring in the writer’s thinking and literary text. We concluded that the term “translingual”
is the most preferable and succinct. It includes the notion of a mutually enriching dialog
of cultures, not just a nominal distinction of languages. The study of various approaches to the
research of the process of transculturation, which is most vividly reflected in translingual
literature, is conditioned by the need to expand the paradigm from which the literary bi-,
poly- and translingual experience of the Russian-speaking world is to be considered. This
unique phenomenon cannot be studied only within the framework of the narratives of the new
age that has established itself in Europe, or exclusively in the logic of European modernity.
If we set a task to find scientific works on transculturalism or translingual literature
in Russian, we will encounter a negligible number of them. However, the reason for this will
not be the lack of researchers’ interest in the subject of study, but it will be due to a difference
in wording. The fact is that the term “transcultural literature” has not yet taken root on the
territory of, for example, the post-Soviet space: the term “bilingual” literature is more often
used to designate the subject of study. That is why in this article we will first outline the
boundaries and define the essence of the research: we will consider the term “bilingualism”,
its types, the relevance of this concept in the modern world in general and in the post-Soviet
space in particular, compare it with the term “transculturality”, etc.; then we will prove
why the term “translingual” has certain and obvious advantages over the term “bilingual”,
and after that we will turn to the figure of Stephen Kellman as an apologist of the theory
of transcultural literature. Within the framework of this paper we will analyze some of the
scientific works of Russian-speaking researchers who write articles, monographs devoted
to this topic.
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BBepeHme

B pabote B. Baiinpaiixa «SI3pI1koBble KOHTaKThI: CTaTyC U MPOOIEMBbI HCce-
JIOBAHMS» Mbl HAXOJIUM OIpeiesieHe OMIMHIBU3MA, CTaBIIEE KIACCUUYECKHUM: O]
OMJIMHTBU3MOM IOJIpa3yMeBaeTcs uepeaoBanue AByXx s3bikoB. JI.B. [llepOa Bbiae-
JSeT YUCTHIM U CMelIaHHbIM OMJIMHTBU3M. B miepBoM ciydae ofuH A3bIK UCHOJb-
3yeTcsi Ha paboTe, a BTOpPOl — JJ0Ma; BO BTOPOM — JIBa SI3bIKa CMELIMBAIOTCH,
o0pa3ysi HEKYI0 CHHKPETHYECKYI0 (hopMmy.

B Hacrosiiee BpeMsi MOHOJIMHIBaJIbHBIE PErHOHBI MPAKTUYECKU OTCYTCTBY-
10T. PaznuyHble KyJabTyphl U JIMTEPATypbl HE TOJBKO BEAYT AMAJOr, HO U CHHTE-
3UpYIOTCS. SI3bIKOBasi CUTYalMs, CJIOKUBILIASCS HA IOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE,
XapaKTepU3yeTcss T€M, 4TO 3/IeCh COCYILUECTBYIOT, B3aUMOJEHCTBYSI M CHHTE3U-
pyACh, PYCCKUH SI3bIK M T'OCYAAPCTBEHHBIN $3bIK 3THUYECKOTO OOJIBIIMHCTBA.
E.O. Onapuna o6pammaeTcs K si36Ik0BOM 00cTaHoBKe B KazaxcraHe, a Takyke permo-
Hax Poccum, Takux kak Mopuaosust u Tatapctan [1].

PO. TykcautoBa yka3blBaeT Ha BaXXHOCTb CBSA3H OMKYJIBTYpU3Ma U XyJ0XKe-
CTBEHHOI0 OMJIMHIBU3Ma, KOTOPHIH CBOMCTBEHEH HALIMOHAJIBHBIM pecrnyOiuKam,
pxoauBiiuM B coctaB CCCP: «Kazaxckue nucarenu-OMauHresl A. AJTHUMIKaHOB,
O. Cyneiimenos, C. Can6aeB, b. Mombliyibl ¥ Apyrue MUIIYT HA PYCCKOM SI3bI-
K€ 0 KyJbType, ObITe, TpaJullUsIX, HICTOPUU Ka3aXxCKOro Hapoza. B ux TBopuectse
MIPE/ICTaBIIEH >KU3HEHHBIM MaTepuan, OTpakarollMi OCOOEHHOCTH JABYX KYJb-
Typ — Ka3axCKOW W pycCKoM. brmaromapsi pycckomy si3bIKy Kak ¢Gopme JTuTepa-
TYPHOI'O TBOpYECTBA MPOU3BEIACHUS MUCATENC-ONIMHIBOB ObLIM U3BECTHBI LU~
pokomy kpyry uutatenein» [2. C. 97-101]. UccnenoBarens yka3biBaeT Ha TO, UTO
B MOJJOOHOM CUTYallUM MPOUCXOIUT B3aUMHOE 00OrallieHue MOJEISMHU, B3SITHIMU
13 COCEJICTBYIOUIUX KYJBTYP U IEPEHECEHHBIMU KYJIBTYPHBIMU peaIisIMU IPYTOi
KYJIBTYPBI B CBOIO.

O6cyxpeHune

Dnoxa riodain3anuy U sIBJICHUE TPAHCKYJIBTYPHOCTH KacaroTCs Bcex 001a-
CTel KU3HU, U IUTEPATYypa HE ABIISICTCS HCKITIOYCHUEM. TepMUH «TPaHCKYIIBTY-
panus» ObLJ BBEJIEH B HayKy KyOouHckuM anTpormnosiorom ®. Oprucom s 1940. [3].
Y M.B. TrnoctaHOBOW MBI TaKK€ BCTpeYaeM 3TOT TepMUH. MccienoBarens nu-
IIET, YTO TPAHCKYJIBTYPAIHs B HACTOSIIEE BPEMsI TPAKTYETCS KaK «IMUCTEMO-
JOTUYECKasi MOJIeTb, COOTBETCTBYIOIIAS 3II0XE III00ATU3aIMN U TTPOSBIISIONIA-
sICSL B CaMBIX Pa3HbIX 00JacTAX ku3HeaesTeabHocTn» [4. C. 126-149]. Baxxno
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OTMETHUTH, 4TO, 0 MHeHHI0O M.B. TnoctanoBol, TpaHCKYJbTypaunus sSBISET
c000ii HE CIIMsHUE KYJIbTYP, @ HEOCPEACTBEHHO X pa3roBop, nuajior. OgHako
3TO B3aUMOJEHCTBUE, OOLIEHUE KYJIBTYDP HE ABISETCA (PAKTOPOM YTpaThl «HE-
npo3padyHocTu» KyiabTyp. M.B. TrnocranoBa obOpamiaeTcs K SBICHUIO «IIOCT-
COBETCKOTO» M €r0 B3aMMOOTHOIICHHUSIM ¢ Habuparomei o0opoTsl riobdanusa-
LHeH, KoTopas TakXe MPOsBJISETCS B MPOCTPAHCTBE JUTepaTyphl. biarogaps
riobanu3aluiy B JINTEpaType ceilyac CymecTBYIOT YHUKAIbHbIE XY 10)KECTBEH-
Hbl€ MMapajurMbl, MOSBUBILIKMECS B X0Jle KOHTAKTOB U B3aMMOOOOTaIIeHUs JIH-
TepaTyp OIpeNesIeHHBIX HapoJ0B W MHpPOBOH nureparypsl. MccienoBarenb
OMUCBHIBAET CYOBEKT JUTEPATYpPhl B AMOXY riIo0anu3aluu Kak TOT, KOTOPBIH,
«C OJTHOM CTOPOHBI, y’KE MPUBBIK CYIIECTBOBATh BHE JOKAJIbHOCTEH, HO, C IpY-
roil — ero naMsTh, €ro 6€cco3HaTeIbHOE MOJHBI KOCKOJIKOBY» IMPOIIIOT0, OTpa-
JKEHHOT'O B HacTosmem» [5].

J1. HoBoxaTckuil TOBOPUT, 4YTO UMEIOT MECTO HEKOTOPBIE TPYTHOCTH B METO-
JIOJIOTMYECKOM U TEPMHUHOJOTMYECKOM acCIeKTax, CBA3aHHBIE C HCCIEI0BAaHUEM
PYCCKOSI3BIYHOM JTUTEPATYPbl, HATUCAHHON B MHOS3BIYHOM U MHOKYJIBTYPHOM IIPO-
cTtpaHcTBe. ONHAKO OH yTBEP)KJAET, YTO XYJI0’KECTBEHHBIE TEKCTbI, CO3JJaHHBIE
Ha PYCCKOM SI3bIKE, I7ie Obl TEPPUTOPUAJIBHO U KEM Obl OHUM HU ObUIM HAIlHUCaHBI,
aBTOMAaTHYECKH MONaJal0T B CTPON pycckoil nutepatypsl [6]. Ha nam B3rnsp, ta-
KOI MOAX0J K TPAKTOBKE CYLIHOCTH TPAaHCIMHIBAJIbHON JIUTEPATyphbl HE BIOJIHE
npaBoMepeH. be3ycinoBHO, OMIMHTBaIbHBIE aBTOPHI ONUPAIOTCS Ha BCE JOCTYITHOE
UM 00raTcTBO MUPOBOM JIUTEparTyphl. OJHAKO MOBECTBOBATEIbHBIE MOJIEIIH, KaH-
POBbIE BBIOOPHI M AMUCTEMUOJIOTUYECKUE MOJIENIH MPOU3BEACHHUM TPaHCIUHIBaJb-
HOM JIUTEpaTypbl HE MOT'YT paCCMaTpPUBATHCS TOJBKO U UCKITIOYUTENBHO KaK 4acTh
pycckoii tuteparypbl. UMEHHO 103TOMYy HEOOXOMMO BBECTH CHELMAJIBHBIN Tep-
MUH «TPaHCIUTEPATypPa», «TPAHCKYJIbTYPHBIH TEKCT», JEMOHCTPUPYIOMINI Kak
OTJIMYUTENIbHBIC, TAK U CHUHKPETUYHbIE OCOOEHHOCTH paccMaTpUBaeMOro HaMH
MaTepuaa.

Omnpenenenne TPaHCKYJIbTYpHOro TekcTa, nanHoe O.A. Banukooit
n A.C. Jlemuenko, KaxxeTcss HaM HamboJiee moka3arenbHbIM: «B pycrne cope-
MEHHOH I'HOCE0JIOrNYeCKON JOMUHAHTHI B HAyKaX O SI3bIKE — aHTPOMNOLEHTPHU3-
Ma — XyJoKecTBeHHbIH TekcT nmepecTtaet ObITh mo/ibko (KypcuB Haul. — Aem.)
MPOYKTOM PEUYEBOU EATEIBHOCTH, IIOJBEPraeMbIM CTPYKTYpPHOU Ipenapaiuu.
OH npeBpaiaercs B 30Hy ,,[IEPEKPECTHOTO OIbIJICHU S MHOKECTBEHHBIMU CMBIC-
JaMU, B KPEaTUBHOE I10JI€ C MOBBILIEHHBIM MOTEHLIMAIOM K F€Hepalid HOBBIX
o0pa3oB mupa... TekcT, 0€3ycI0BHO, CTAHOBUTCS PENPE3CHTAHTOM HECKOJIbKHX
KYyJBTYp B UX B3aMMOHAJIO)KEHUH, B3aUMOOTTAJIKMBaHUHU, CUMOHNO3€e, MOAUYHHE-
HUH, agantanum [7].

[TpucranbHoe BHMMaHUE K ()EHOMEHY TPAHCKYJIBTYPHOI'O TEKCTa MOCTOSH-
HO DPACTET U3-3a YBEJIMYEHUs POJIM IJI00aju3allil B COBPEMEHHOM OOILECTBE.
BBuny 3TOro TpaHCKYJIBTYPHBIM TEKCT MOXKET M3Yy4yaThCsl KaK OOBEKT, BCTYIAl0-
Ui B KOH(QPOHTALMIO ¢ Iio0aiu3ainuei, 1 Kak NPOCTPAHCTBO JINTEPATYPHBIX
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SKCIEPUMEHTOB (C popmMamu, )KaHpaMH, HAIPaBIECHUSIMH), IPEACTABIISIIOIIEE CO-
00l eCTECTBEHHOE CIUSHNUE HAIIMOHAJILHOIO ¥ MHOHALIMOHAJIBHOTO.

N.W. Banyiiuea u I'T. XyXyHu pasrpaHMuuBaiOT «OMJIMHIBU3M aBTOpa»
U «aBTOPCKUN OMIMHIBU3M». [0/l aBTOpCKUM OUIIMHTBU3MOM IHOHUMaeTcs (hakT
BJIAJICHUSI aBTOPOM JIBYMs UK Oosiee sI3bIKaMi, a 1oj OMJIMHTBU3MOM aBTOpa —
(akT HamucaHUs JMUTEPATyPHOrO MPOU3BEACHMS, 00JaAar0IIEro BbICOKOW KYJb-
TYPHOH 3HAUUMOCTBIO U COOTBETCTBYIOIIEN (HOPMOIA, T.€. CO3TaHUE XY 10’KECTBEH-
HBIX [TPOM3BEIEHUI Ha HEPOIHOM s3bike [§]. MiccnenoBarenun corinacHbl ¢ MHEHUEM
YYEHBIX, KOTOPbIE CYUTAJIN, YTO TBOPYECTBO HA POJJHOM M HA HEPOJHOM SI3bIKAX —
3TO HE TOXJAECTBEHHBIH MPOLIECC, OJHAKO OTMEYAIOT, YTO JIaHHbIN BOIPOC SBIISET-
Csl CIIOPHBIM.

Ha reppurtopuu pecniyonuk ObiBiiero Cosetckoro Coro3a onpe/esieHue s3blka
TBOPYECTBA TAK)KE JIOTIOJIHSIETCS] BOIPOCOM O HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM MpHHAI-
nexxnoctu aBropa. K.K. CyaTaHoB roBOPUT O TOM, YTO PYyCCKHUH SI3bIK CTAHOBUTCS
SI3BIKOM JINTEPATYPHOT'O CAMOBBIPAXKEHHUSI aBTOPA, «KaK MIMMAaHEHTHBIN (paKTop Ha-
[IMOHAJBHO-TTUTEPATYPHOTO caMoonpeneiaeHus» [9]. YueHblit roBOPUT O TOM, YTO
HEKOPPEKTHO OTOXKJIECTBISATH SI3bIK TBOPUECTBA U CaMOMJACHTU(DUKAIUIO 103TA
Wiy nucarens (paHee akTyaJIbHOM cuuTajgach paguKajibHas MO3ULUs, OApa3yMe-
BaBILIAsl, YTO YEJIOBEK B OOJIBLICH CTENEHU PUHAIICKUT K TOH KYJIBTYPE, A3bIKOM
KOTOpOM OH MOJIb3yeTcsl akTUBHEE). Eciin aBTOp B MHOA3BIYHON Cpeie UCTIONb3YET
PYCCKHUH SI3bIK, 3TO HE NPUBOJAUT K Pa3pbIBy C STHUYECKU POJHOU KYJIbTYpPOU, Ha-
MPOTHUB, MPOUCXOUT B3aUMHOE 00OTaIIEHNE ITHUUECKON U PyCCKOM KyJIBTYp [9].

MpbI coryiacHbl ¢ MHEHHEM, YTO OUJIMHTBAJIbHBIA aBTOP CIOCOOEH MBICIUTD
KaTEeropusMM sI3blKa CBOEU KYJIbTYPBI U UCIOJIb30BaTh B CBOEM TBOPYECTBE CIIO-
BOOOpa3oBaTeNIbHbIE MOJIENIU, OOPA3HYIO CUCTEMY U T.J. PYCCKOr'O SI3bIKA, HE MPU-
Oeras K poJHOMY SI3bIKY B IIpOIiecCe TBOpUYECTBA, Beie 3a 3.M. ['abyHua, koTopas
CUMTAET, YTO IIPU PYCCKOSI3bIYHOM XYJI0’)KECTBEHHOM TBOPUYECTBE ATOT IPOIIECC
(MpIILIIeHUE OUITMHTBA. — A6m.) IPOTEKAET CO CBOMMHU OCOOCHHOCTSMM U 3aKO-
HOMepHOCTAMU. HallmoHaapHbIN UcaTeNb B CBOMX MPOU3BEICHUAX, IPEKIE YEM
BOCCO3/1aTh TOT WJIM MHOM 3MU30]], [NTyOOKO €ro MepeoCMbICIIUBAET, YTOOBI OH ObLIT
MOHSTEH PYCCKOS3bIYHBIM ynTaTensiM. Ha kakom Obl si3pIke aBTOp HU MHCAI XY-
JI0’)KECTBEHHOE IIPOU3BEACHUE O CBOEM HAPOJIE, MBILIICHUE €r0 MUTAETCS IPEXKIC
BCETO HAIIMOHAJBHBIM co3HaHueM» [10].

V.M. baxTtuknupeeBa TOBOPUT, YTO «...NIOHATHE ,,pyCCKOA3BIYHBIN MUCATEND
B CBOEM 3HAUEHUU MOTEHIIMAIBHO COIEPKUT KOMILIEKC MPOOJIEM HCTOPUUECKOTO,
KYJBTYPHOTO, JINHT BUCTUYECKOT'0, COLIUAJIBHOTO, TOJTUTUYECKOro Xapakrepa» [11].
ABTOp OTMEYAaEeT YHUKAJIbHYIO OCOOEHHOCTh OMJIMHTBaJIbHOM JIMUHOCTH, KOTOPAsI
COCTOHUT B BO3MOXHOCTH OBJIAJIETh JPYTUM SI3BIKOM JUJIl TOI'O, YTOOBI OCMBICIUTD
U OIMCcaTh peanbHOCTh. Mcexons u3 cyxaeHus M.M. baxTtuHa o quanorusme, oHa
yKa3bIBaeT Ha CaMO€ 3HAYUTEIbHOE «CBOMCTBO OMIIMHIBAJIBHON JIMYHOCTH OTpa-
XKaTh JIEUCTBUTEIBHOCTh B €€ HAllMOHAJIbHO-CIEU(UUECKOM BapuaHTE, WHBapU-
aHTEe U B €€ MI00aIpHOM TposiBieHun» [11].
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Takum 00pa3oM, CTAHOBUTCSI OUYEBUJIHBIM, YTO B TEPMUHOJIOIMYECKUN an-
rapar, KacalolNiCs HMCCICNOBAHUN TPAHCIMHTBAJIBHOU JIUTEPATyphbl, HEOOXO-
JMMO BBECTU TE€PMHUHBI, B OOJbILICH CTENEHU OTpa)karolue aKTyaJlbHYIO JIUTE-
paTypHYIO JEHCTBUTENBHOCTh. B Hallle Bpems B CBSI3U C pa3BUTHEM NPOLECCOB
TPAHCIUMHIBaJbHOCTH U TPAHCKYJBTYPHOCTH KaK HUKOI/IA aKTyaJleH BOIpPOC
uneHTuukanuu nucarens. [ag toro, 4ToObl OTpasuTh KyJIbTypHBIE (heHOMeE-
Hbl COBPEMEHHOI'0 MHpa, MPEKHUE TEPMHUHBI MOHOKYJIBTYPbl OKa3bIBAIOTCS
HE BIIOJIHE KOPPEKTHBIMHU, TaK Kak ObICTpO ycTapeBaioT. IMeHHO moaTomy ce-
rOJHSI BO3HMKAE€T MHOKECTBO CIIOPOB OTHOCHUTEIBHO (OPMYIHUPOBKH HOBBIX
SIBJICHUN JIEWCTBUTEIBHOCTU B YCJOBHSX IE€pPEXO/a B HOBYIO Mapajurmy, rie
CJIOKHO TOCTaBUTh YETKUE PAMKH, YTOOBI OUEPTUTH HMOHATUS UACHTU(PUKALUU
u camonaeHTupukanuu. OgHAKO 3Ta MOJEMHKA ceiuac HeoOXoauMa U 0coOeH-
HO BaxkHa. B Hameil paGoTe Mbl OTTaJIKMBAaeMCs OT TOr'O, YTO HallMOHAJIbHAs
JauTepaTypa Ha PyCCKOM SI3bIKE JIEJUTCSA Ha PYCCKYIO U PYCCKOS3BIUHYIO, 3TO IO-
3BOJISIET YUUTHIBaTh 0a30Bble CTUJIMCTHYECKUE PA3IUUUS JIUTEPATYP, a TaAKKe
pa3HOHAIIPABJIECHHBIM XapaKTep TEHACHIUM BHYTpU HUX. [IpenmyniecTBoM naH-
HOM MO3UIINU SIBJISIETCS BO3MOXKHOCTh pa3rpaHUYEHUs] PYCCKUX MUCATENEH, Ube
MHPOBO33pPEHUE U TBOPUYECTBO B OOJBUIMHCTBE OCHOBAHO HA JOCTOSTHUU PYCCKOM
JAUTEpaTyphl, U 3TH NUCATETN UMEIOT (yHIAMEHTAJIBHO PYCCKYIO MEHTAJIBHOCTD,
1 aBTOPOB, B UbEM TBOPUECTBE CKOHCTPYHUPOBAHbI HEIIOBTOPUMbIE CTHIIMCTUYE-
CKHME€ TEHJIEHLIMH, CYLUIECTBYIOT 0COObIE KaHPOBbIE MPEANOYTEHHS, YHUKAIBHOE
BOIJIOLLIEHUE OOpPa3HbIX U APXETUIHUUYECKUX CTPYKTYDP, CIOCOOOB mepepaboTKu
Y IOHUMAHUS AEHUCTBUTEIBHOCTH.

Ctuen KennMan — ofuH U3 3a4MHATENICH TEOPUU JTUTEPATYPHOTO TPAHC-
JAuHrBU3Ma. VHTEepec K ACTETHUKE IOJIMKOIOBOCTH, IMPOSBICHHOM B TEKCTax
«HEO0AMEpPUKAHCKUX» NucaTeiell 1 opOPMUBILHIICS B CEPUU 3CCE, 1)l UMITYJIIbC
K HaIllUCaHUIO psiJia HAyYHbIX paboT, CTABIIMX KJIACCUKOW 3asiBJIEHHON UCClen0-
BaTeJIbCKOM mapaaurmel. KeniamaH BbLAENSIET JBE KaTerOpUM aBTOPOB-TpaHC-
JIMHTBOB: U30JMHIBaJbHbIE TPAHCIMHIBBI — aBTOPBI, MEPEKITIOYAIONINE SI3bIKH,
HO MUUIYIIME TOJBKO OJHOM $3bIKE; aMOMJIMHIBaJIbHbIE TPAHCIMHIBBI — aB-
TOpBI, CO3JAIOLIME CBOM IIPOU3BEIACHUS Ha JIBYX U Oosee si3pikax. Kpome Toro,
B CBOMX HCCIIEIOBAHUAX yueHbI nmpuoderaeT k TepmuHam L1 u L2 (Language 1
u Language 2) [12], mapkupys poIHOH SI3bIK M BTOPOI SI3bIK (SI3bIK TBOPYECTBA
1151 N30JIMHTBAJIbHBIX TpaHCIMHIBOB). Kemiman oOpaiaercs K spkoMy nNpuMepy
TpaHcauHTBa-u3oaaTopa Jxo3eda Konpaga — monsika, cTaBIero M3BeCTHEH-
IIUM aHTJIMMCKHUM MHUCATEIEM, a B KaUeCTBE JIBYSA3bIUHOIO TPAHCIMHIBA MPUBO-
nut B ipumMep Camioans bekkeTa, ypoxKI€HHOT0 UPJaH/Ila, Yb€ TBOPUECTBO KaK
Ha aHTJIUMCKOM, TaK M Ha (PaHI[y3CKOM SI3bIKE CTAJI0 KYJIbTOBBIM JJISI €BpOME-
CKOM IUTEpaTyphbl U KYJIbTYPHI.

B cBoux paborax Kennman, amemimupys K ONBITY KJIaCCHUYECKOW Jia-
THUHCKOM JIMTEpaTypbl, yTBEp)KJaeT, YTO MOHOJUHIBaJbHAsl NapaaurMma
TBOpPUECTBA XapaKTepHa HCKIIOUYHUTEIbHO JJis €BPOMEHCKON JHUTepaTyphl
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koHna XVIII B. [{yis Bcero ocTajgbHOTO MUPa MHOTOSI3bIYME B II€JIOM U TPaHC-
JUHTBAaJIbHOCTh B YACTHOCTH SIBJISIOTCS HOPMOM M PE3YyJIbTATOM €CTECTBEH-
HOT'O pa3BUTHS JIMTEPATYpPhl U KyJIbTypsl. [Ipu aTom Kennman noguepkusaer,
YTO CMEHa CTpaHbl NPOXMBAHUS HE BCErJa CTAHOBUTCSA 0053aTeIbHBIM YC-
JOBUEM /I MU3MEHEHHs s3blKa TBopuecTBa: Tak, A.M. CoykeHuIbiH, mpo-
xuBass B CoeauHeHHbix lllTaTtax, ocTaics BepeH pycCKOMY $f3bIKYy, 0C000
HE yTpYyXJasi ce0s u3yyeHHeM aHTJIMHCKOTO A3bIKa B IPUHLIUIIE; POAUBIIUNACS
B [lospmie Ucaak bamesuc 3unrep, XoTs moaaBisiomee O0IbIIMHCTBO BpeMe-
HU npoxui B CoeqUHEHHBIX MITaTax U OEryio rOBOPUJI MO-aHTIIUNUCKH, SA3bI-
KOM TBOpYecTBa M30paji poAHON MAMII, HECMOTPS HE TO, YTO €ro (UauIla)
YUTATENbCKAsA Ay TUTOPHUS YMEHBIINIIACH.

Tak e Kak U Apyrue y4yeHble, BaXXHEHIIUM (aKkTOpoM HOSIBIIEHUS U pa3-
BUTHS TPAHCIMHIBAJIBHOM uTEpaTyphl KennmaH cuutaeT uMnepuannsM, pu-
YeM HE TOJIbKO BOCHHBIN U MTOJIUTUYECKUN, HO U KYJbTYPHBIH, KOMMEPUYECKHI.
Kennman npuBoaut B npumep cTpanbl A3un U AQpuku: BecbMa MOJIEMUYHOMN
TEMOH cuuTaeTcsl BbIOOp si3bIKa TBOPYECTBA MHUCATENISIMU 3TOr0 peruoHa. Tak,
Jxerimc Hryru cBou mepBble poMaHbl MyOJIMKOBaJl Ha AHIVIMHCKOM S3BIKE.
[To3:xe OH mpHIIEeN K MHEHHUIO, YTO TEM CaMbIM OH MpPENAET POJHOU SA3BIK I'M-
KyH10, a BMECTE C HUM U POAHYIO KyJbTypy. CBOU mocienyrounue npousBesie-
Hust Hryru ny6iaukoBas Ha THKYHIO (XOTh U MEepeBe UX BIOCJIEACTBUM Ha aH-
rnuickui s361k). Hanpotus, Unnya Ade6e MOT nmucaTh TOJbKO Ha aHTIIUMCKOM
SI3bIKE M0 TOW MPUYUHE, YTO €ro POJHOMN SI3bIK UT0O elle He MMeJ NMUChbMEH-
HON Qopmbl. UMEHHO 3TOMY NHUCATENI0 NPUHAAIEKUT MbICIb, UMEIOIAs BaX-
Helilllee 3Ha4YeHUe Ui BCEM TEOpUM TPAHCIMHIBU3MA: NHucatenu AQpuKu
«IPUCBOUIIN» (paHLY3CKUM, aHTTTUUCKUM, TOPTYTralbCKUN A3bIKM U CIEIalN
ux appuKaHCKUM (QpaHIy3CKUM, aQpUKAHCKUM aHIVIMHCKUM, a()pUKAHCKUM
MOPTYTraJIbCKUM etc. DTO TBOpUECKOE IMPEAUyBCTBUE MPAMO yKa3bIBAae€T Ha pa-
HEe ONMUCAaHHBIN HAMU Hay4dHBbIH (akT: ucnosb3ys L2 B kauecTBe TBOPUYECKOIO
IJiangapma, mucaTeslb — U He Ba)KHO, U30JMHTIB JIM OH UJIM aMOUJIMHTB — IIpe-
BpallaeT €ro B JIEKCHYECKOM, TPaMMAaTUYECKOM U, YTO CaMO€ BaXKHOE, B KYJIb-
TYPHOM ILIaHE B HEKHMH ciuiaB ¢ L1, monydas cOBEpIIEHHO HOBBIA «METAJID»,
HECKOJIbKO, Ha Halll B3TJIs, JaJeKU OT IPUBBIYHON KapTUHBI OMIMHIBAJIbHO-
CTH, ABYS3bIUMA.

Eme ogHuM BakHBIM ()aKTOPOM pa3BUTHUSI TPAHCIMHIBAJIBHON JTUTEPATY PhI
KemuimaH Ha3pIBaeT YMTATENBCKUM M KHUKHBIM PBIHOK. be3yClI0BHO, MUPOBBIE
SI3BIKM MPEAIoJaraT 0oJjiee MUPOKYI0 YUTATEIbCKYIO ayJUTOPHIO, T03BOJISAIO-
LIYIO IUCATEN0 ObITh Y3HAHHBIM U MPU3HAHHBIM. 3aKOHBI PbIHKAa — K cOxXaJe-
HUIO UJIM K CUYACThIO — PACIpOCTPAHSIOTCS U Ha KyJabTypy. OTuactu O6marogaps
3TOMY IOSBISAETCS Ka3aXCKUU PYCCKUM SI3bIK, TATAPCKUU PYCCKUH S3BIK, YyBall-
cKkuil pycckuid si3bIK. C MOMOULIBIO PYCCKOTO SI3bIKa MBI B KaueCTBE UMTaTENIeH
WJIM HCCIIE0BATENIC MOKEM IOIPY3UTHCSA B MUP HE3HAKOMOM HAM KYJIBTYpBHI,
oObI4aeB U si3pIka. MHOrMe MucaTesld COBPEMEHHOCTH CMEJIO AKCIIEPUMEHTUPYIOT
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C PYCCKHUM S3BIKOM, «3aCTaBJISisH» €ro 3BydaTh C YJIOBUMBIM MECTHBIM KOJIOPH-
toM. Tak, kazaxcraHnckuil nucarenp [rocenoex Hakumnos «urpaet» ¢ couetaHu-
€M rpaMMAaTHKH U 3BYyYaHHUs Ka3aXCKOro f3blKa Ha pyccKoMm s3bike. [IpuBenem
IIpUMep: MPEBOCXOIHAS CTENEHb PUIaraTeJIbHOI0 Ha Ka3aXCKOM si3bIKe 00pa3sy-
€TCsl C MOMOUIBI0 1yOIMpOBaHUS IEPBOIO CJIOTa MPUIIAraTeIbHOr0 U 100aBIeHUS
K HEMY OYKBBI «I1». 3aT€M BCS 3Ta KOHCTPYKLHUS IPUCOEAUHAETCS K UICXOJTHOMY
MpUJIAraTeaIbHOMY: «KbI3bLI» (KpPAaCHBIN) — «KBIM-KbI3bLID) (OUEHb KPACHBIH, SIp-
Ko-KpacHbli). Mcnonb3yst 3Ty ciioBooOpa3oBaresbHy0 MoJenb, HakumnoB naet
KU3Hb CIIOBY «XOP-XOpPEYEK», YMEHBIIUTEIbHO-TaCKaTeIbHOTO cyddukca pyc-
CKO€ YXO MOHHUMAET, YTO UMEETCS B BUJY «MAJIEHbKUN XOPEK», OTHAKO 3TO YXO
CHBIIIUT U MEJOJUKY. DTO CHOBA BO3BpallaeT HAC K MBICIU O TOM, YTO TpPaHC-
JUHTBAJIBHOCTH MOJpa3yMeBaeT ropasjio OoJjbliee, YeM OMIMHTBAJIbHOCTH: CO-
BPEMEHHbIE TPAHCIUHIBBI IOCTCOBETCKOI'O IPOCTPAHCTBA YIKE PEIKO UCIIONb3Y-
IOT TIOPKU3MBI JUIST U300paX€HUsI MHOM, OTIUYHOM OT PYCCKOW KapTHH MHpa.
W30nuHrBEI 1 aMOMJIMHT BBl UT'PAIOT C TPAMMATUKON U CUHTAKCUCOM, COCTaBJIAS
TOT CaMbIil HETTOBTOPUMBIH crutaB L1 u L2, mo3Bosstomuii B3TIsiHYTh Ha IPYTYIO
KapTUHY ObITHS, YCIBIIIATH €€ HAa OJJHOBPEMEHHO U POJIHOM, U HEPOIHOM SI3bIKE.
Crusen Kemnman numet: «Ecnu 661 B Mmupe 66110 nmpumepHo 5000 s3b6IKOB, KO-
JUYECTBO TPAHCIHWHTBAJIbHBIX BO3MOXKHOCTEHN paBHsIOCh Ob1 5000 % 4499 + 2 =
=12 497 500. 11 3T0 TONABKO MOJCUYET KOJIMYECTBA JBYSA3bIUYHBIX TPAHCIUHIBAJIb-
HBIX BO3MOXHOCTEH; aBTOpbI, KoTopble, monodono Kamana Jlac, Bragumupy
Hab6oxoBy u [xxopmxy llrtaiinepy, nepeMematorcss Mexay Tpems uiu Oosee
SI3BIKAMHM, JTOOABIISIIOT €IIe OOJIbIIe BO3MOXHOCTEH K 3ajaue KapTorpadupo-
BaHUs BCEJIEHHOW TPAaHCIMHIBAJIbHOW JUTEparypsl. Ham BceMm mpencTout emie
MHOT0 pabots» [13] (mepeBoa Haml. — Asm.).

3ak/ouyeHue

CoBpeMEHHOE MEXKYJIBTYPHOE IPOCTPAHCTBO 3aBUCUT OT OoOMeHa HH)Op-
Mallfeil Ha TPaHCIWHTBAJIbHOW 0a3ze. DTOT B3aUMOOOMEH, ITPOUCXOASIINNA Oyaro-
Japsi yBEIMYCHUIO MUPOBOTO WH(POPMAIIMOHHOTO TPOCTPAHCTBA B COBPEMEHHOU
KU3HU, TIPEICTaBIsAET COOOW CYIIECTBEHHBIN MapaMeTp JCSATENbHOCTH E€IUHOrO
MYJIBTUKYJIBTYpHOrO mojig. Ocoboe MecTo 3/1eCh 3aHMMAaeT TPaHCIUHIBaJIbHAS
auTeparypa.

B xone uccnenoBanus HaMu ObLJIO YCTAHOBJIEHO, UTO TEPMUH «OMIJIMHIBaJIb-
Hasl INTEPATypa» SBISICTCS HEAOCTATOYHBIM, HE TIOJTHO OTPAKAIOUINM CYTh MPO-
WCXOASIINX B MBIIIJICHUH ITHCATEIS U TUTEPATypPHOM TEKCTE MpoIeccoB. TepMuH
«TPaHCIMHIBaJIbHAS JTUTEPATYpay SIBISETCS HAauOOee MPEANOUYTUTENbHBIM U M-
kuM. OH BKJIIOUaeT B ce0s MOHATHE O B3aUMOOOOralaronieM Juajore KyjiabTyp,
a HE TOJIBKO O HOMUHAJIPHOM Pa3rpaHUYCHUN S3bIKOB.

BeBsizu ¢ 3TUM paccMaTpuBaIUCh UCCIEAOBAHUSI aMEPUKAHCKOTO YUEHO-
ro Ctusena Kennmana, el BKJaJ B TEOPUIO TPAHCKYJIBTYPHOU JIUTEPATY PBI
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BBICOKO OIIEHMBAETCS Hay4YHbIM cooOmiecTBoM. Hama Touka 3peHus mnop-
TBEpIXKJIAaeTCs IEMOHCTpaluel kiaccuukanuu aBTOPOB-TPAHCIUHIBOB (M30-
JVHIBaJbHbIE TPAHCIWHIBBI U aMOUJIMHTBAJIbHbIE TPAHCIUHTBbI), BHIIBUHY-
TOW yUYEHBIM.

Taxum 00pa3om, U3yueHue TPAHCIUHIBAJIbHOIO OIIbITa UMEET OOJIBILIOE 3HAYE-
HUE IS ACCIIEA0BATEICH MUPOBOT0, U B YaCTHOCTH ITOCTCOBETCKOT O IIPOCTPAHCTBA.
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HayuyHas ctaTbA

KyanypHoe norpaHnYbe B NOCTCOBETCKUNX PYCCKOA3DbIYHDbIX TEKCTaX
Ka3axCTaHCKMX Nucatenen

N.N. Suenxo ® =, A.B. SInenko

MockoBckHii rocyaapcTBeHHbINH yHUBepcuTeT M. M.B. JlomoHOCOBa,
Poccuiickas @edepayus, 119991, Mocksa, Jlomonocosckuil npocnekm, 0. 27
b irinayat@mail.ru

AnHoTanus. PaccmoTrpeHa o011asi TeHICHITUS, TIPOSIBIISIONIASCS B TEKCTaX PYCCKOS3BIYHBIX ITHCA-
teneit Kazaxcrana AByX MOCHEIHUX JECATUIETUN: OCMBICIIEHUE HEAABHETO COBETCKOTO MPOILIOro
B KOHTEKCTE HAIIHOHAJIBFHON TPaIUIIH U CAMOUICHTU(UKAIINS CCTONHAIHUX Ka3aXCTaHIeB. B cBs-
3M C 3TUM OTOOPaHBI ¥ MPOAHAIM3UPOBAHBI PACCKA3Bl JICBITH COBPEMCHHBIX Ka3aXCTAHCKUX aB-
topoB: A. Caxapuesa, P. Kynbaega, I'. Jloponuna, H. Ueprosoii, b. KananesinoBa, C. HazapoBoi,
A. Omap, U. Onerosa, E. KiennkoBoii. B taHHBIX TekcTaxX BBISIBICHBI MPU3HAKH JIOKAJIBHOTO Ka3ax-
CTaHCKOTO TEKCTa, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT W KOHKYPUPYIOT MEKIY COOOW MaTTEPHBI, PUKCUPY-
IOIl[KE, C OJJHOM CTOPOHBI, HAIIMOHATIBHYIO, Ka3aXCKYyl0, KAPTUHY MUPA, C IPYroil — COBETCKHUE pe-
anuu. Llenpro aHasm3a TEKCTOB SIBUJIOCH BRISICHCHUE PE3YIIBTATOB «JIHATOTay KYJIbTYp (TpaauIlioH-
HOW / Ka3aXxCKOW M COBETCKOH ). [[pUBOIUT JTU ATOT «THAIIOT K CTUPAHUIO KYJIBTYPHOTO ITOTPAHUYbS
WK K€ €CTh 30HBI a0COIIOTHOTO HECOBIAJICHISI, IIPOTHBOCTOSHUS HAIIMOHATHFHOTO U COBETCKOTO?
UccnenoBanue TEKCTOB MPOAEMOHCTPUPOBAIO YCTOMYMBOCTH MATTEPHOB, OTPAKAIOIMIUX HAIUO-
HaJbHYIO KApTUHY MUpa Ka3axoB: TPAIUIIMOHHAs KyJbTypa OTHOIIEHUN MEXAY JIIObMU, TPAJAUIIN-
OHHBII OBIT, HPaBHI, CHJIa BepoBaHui, Mudoorus. [IaTTepHbI, JEMOHCTPHUPYIOIIHE TPUBHECCHHOE,
COBETCKOE, B KU3Hb CTPaHbl, KaK MPaBUIIO, CBUACTEILCTBYIOT O JIUIIb YACTUYHOM MPUHATUU STOTO
HOBOTO U OTTOPXKCHHUHU TOTO, YTO OBUIO HaBSA3aHO PECIyONuKe W MPUYMHIIIO ¢i Bpel (Hampumep,
CeMunanaTiHCKUN monuron). OcoOyro Harpy3ky HECET MPOTHBOIOCTABICHUE MATTEPHOB 20p00
U OepesHsi / ayil, KOTOPOE HMEET MaJIo OOIIEro ¢ MPOTUBOCTOSIHUEM TOpo/ia U JICPEBHHU B ITPO3¢ MHUCa-
TeJeil-epeBeHIIMKOB. B aHamn3upyeMbIX pacckazax 3TO HUMEHHO COBETCKHM TopoJl, Kakoil MOXKHO
ObuT0 HalTH B J000# pecnyonuke, Bxozsmield B CCCP, a nepeBHs — MMEHHO Ka3axCKuil ayl ¢ ero
YCTOSIBINUMECSI HOPMaMH CYIIIECTBOBaHUs. B pe3ynbrare rcciaejoBaHus TEKCTOB ObLT CACTIaH BBIBO]
0 TOM, YTO JJaHHBIE PacCKa3bl OTPAKAIOT PEATbHYIO TEHJEHIIMIO B PA3BUTUHA COBPEMEHHOTO CYyBe-
perHoro Kazaxcrana: n30aBICHHE OT COBETCKOTO TUKTAaTa M BO3BPAT K TPAIUIIMOHHBIM IICHHOCTSIM.

KuiroueBblie ciioBa: JIOKadbHBIA TEKCT, Ka3aXCTAHCKUN JIOKAJBbHBINA TEKCT, MATTEPHBI JIOKAJIBHOIO
TEKCTa, KyIBTYPHOE ITOTPaHNIbe, COBPEMEHHAsI PYCCKOsI3bIIHAs TIpo3a Kazaxcrana
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Research Article

Cultural Boundaries in Post-Soviet Russian-Language Texts
of Kazakhstan’s Writers

Irina L. Yatsenko ® =, Antonina V. Yatsenko

Lomonosov Moscow State University,
27 Lomonosov prospect, Moscow, 119991, Russian Federation
I irinayat@mail.ru

Abstract. Within the latest decades a general trend has been manifested in the texts of the Russian-
speaking writers of Kazakhstan: a comprehensive rethinking of the recent Soviet past in the context
of national tradition and self-identification Kazakhstan’s people today. To study and analyze this
trend, the stories of the following nine modern Kazakhstani authors were thoroughly selected:
A. Sakhariev, R. Kunbaev, G. Doronin, N. Chernova, B. Kanapyanov, S. Nazarova, A. Omar,
I. Odegov, and E. Klepikova. The signs of a local Kazakh text are revealed in the writings of these
authors, where the patterns coexist and compete with each other, thus fixing the unique national
Kazakh picture of the world, on the one hand, and the Soviet realities, on the other one. The analysis
of the texts was aimed to clarify the outcomes of the cultural “dialogue” between traditional, deeply
existential Kazakh culture and the imposed one — initially Russian, then the Soviet culture. Thus,
the main question reads as follows: does this “dialogue” lead to the obliteration of the cultural
boundary, or are there any zones of absolute non-coincidence and, perhaps, confrontation between
the national and the Soviet? The study of the texts has demonstrated the stable patterns that reflect the
entrenched national picture of the Kazakhstani world: the traditional cultural relationships between
people, a customary and ritualized way of life, manners and customs, the strength of beliefs, and
mythology. The patterns that demonstrate the Soviet features imposed on the life of Kazakhstan,
as a rule, indicate only a partial acceptance of such novelty and rejection of what was imposed and
harmed the republic (e. g. the Semipalatinsk tests polygon). The contrast and compare between the
patterns of city and village / aul that has little in common with the contrast between the city and the
countryside in the prose of Russian village writers, bears a special context load. The analysis of the
stories showed that it is precisely the Soviet city that could be found in any republic of the ex-USSR,
whereas any Kazakhstan’s countryside is precisely the Kazakh aul with its established unique rituals
and norms of existence. As a result of the texts study, it has been concluded that these stories reflect
areal trend in the development of sovereign Kazakhstan: to do away with the Soviet order and return
to traditional values.

Key words: local text, Kazakh local text, the patterns of local text, cultural boundary, modern
Russian-language prose of Kazakhstan
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BBepeHme

B coBerckoii kynpType ¢ cepeauHbl 1950-x IT. BecbMa ONpeNeeHHO Ha-
MeTuicsl Kypc Ha «HOBBIM M cTpanHblid 11 CCCP xynoskecTBeHHbIN 1ubepa-
au3m» [1. C. 389], mposiBuBIIMiiCS B €€ mHTepHanroHanu3anuu. 1110 aktuBHOE Co-
3HJIaHi€ MHOTOHAIIMOHAIBHON COBETCKOM KYJIBTY B, I71€ ObLiIM Obl IPEACTABIECHbI
HE TOJIBKO 15 COI03HBIX pecityOIMK, HO U MHOTHE JOBOJIbHO MaJIOYUCIICHHBIE aBTOX-
TOHHBIE HAPOAHOCTH, KaK, HAIIpUMeD, 4yKuu (1o JaHHbIM Beepoccuiickoii nepenu-
cu HaceneHus 1970 r., 13 500 yenoBek) uinu HUBXH, npoxuBarouue B [Ipuamypoe
u Ha ocTpoBe CaxanuH (4 356 gyenoek, 1970 r.), mpeacTaBUTENSIMUA KOTOPHIX B CO-
BETCKOM NuTeparype cranu yykorckuit nucarens FO.C. PeITX3y U nepBblii HUBX-
ckuit ucarenb B.M. Canru. Mo)HO 10-pa3HOMY OTHOCHUTBCSI K 3TOMY IPOIIECCY,
HO OJTHO O€CCIIOPHO: MPEACTABUTENIN HAIIMOHAJIBHBIX KYJIbTYP MOJYYUIN OPHUIHU-
aJbHOE U TMOOLIPSIEMOE T'OCYIapCTBOM IPAaBO MOBOPUTH O CBOEH HMCTOpPHUH, OBITE,
BEpOBAHUAX U MU(OJIOTUH, O CBOEH KapTUHE MUPA, KOTOpas /10 HUX Obljla 3aKphITa
JU1S1 BHEILIHETO MUpa.

B oTanumne oT HAIMOHAJIBHBIX JUTEPATYp MAJOYUCICHHBIX HApOAOB, JIHUTE-
parypa Kaszaxcrana nmeer riyOOKyl0 HCTOPHIO — OT 3IOCOB OOIIETIOPKCKOM
JUTEPATYphl, OT MEPBbIX MUCHBMEHHBIX TEKCTOB X VI B. K yBepeHHOMY JHaJIOry
Ka3aXCKUX IMHUcaTeNIel ¢ eBPOIEeHCKON B pycckoi suteparypor B XIX B. OnHako
O4YEeBUIHOE COMMKEHHNE Ka3aXCKOM JINTEPATyPhl C PYCCKOM JIMTEPATy PO POUCXO-
nuT yxe B XX B., 0COOCHHO B COBETCKHUM Tepuoa. MHOrne Ka3axcKue mucaTesn
B PaBHOI CTENEHU MTPOINaraH M poBaJIi U HAllMOHAJIBHOE, U COBETCKYIO UJI€0JIOTHIO
(manmpumep, TBopuecTBO J>kamOyna [[xabaesa).

Crnenyet oTMeTUTb, YTO HCTOpUs BXOoxkaeHUs Kaszaxcrana B coctaB Poccun
ObLJIa ITTUTENIbHA, MHOTOCOOBITHITHA U OJTHO3HAYHO HE MOXXET OBITH OINpEeIeHa
Kak KoJioHHu3alus. TeM He MeHee CIIOKHO OTPULATh PYCCKYIO SKCIIAHCHIO B ce-
pe HallMOHAJBHOW KYJBTYphI (OBIT, TpaJAULINH, SI3bIK, HOPMBI XKU3HU U T.1.). OHa
MPOJOKUIACH U B COBETCKUM NMEPUOJ U MpHBENa K O0IMIEeMY ISl BCEX KYJBTYD
B coctaBe CCCP «coBerckomy rinobanusmy» [1. C. 394]. Tlocne pacnaga CCCP
u oOpetenuss KazaxcraHoMm craTyca HE3aBHCHMOIO roCyJapcTBa COBETCKMM Juc-
KypC, KOHEUHO, HE HCue3, HO B HACTOsIIEee BPEeMs HUJIET MHTEHCHUBHBIA IpOLECC
camouJieHTUGUKanuK HaponoB KazaxcTtaHa, rie yHUKAJIBHO COYETAIOTCA KYJIbTY-
PBI pa3HbIX ATHOCOB, CPEAH KOTOPBIX BCE K€ TOMUHUPYIOT Kazaxu (Oosee 70,4 %,
o nepenucu 2021 r.).

Benukas crenb (mpupoaHblii peruoH B uneHTpe EBpasuu, urpaBmmii cucte-
MOOOPa3yIoIIyI0 POib) NOPOJUIA IIUBUIN3ALNIO CTEIHSIKOB, KOTOPYIO OTJIMYAIOT
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CTEIHbIE TPaAUIMU, KOUeBOW 00pa3 >KHU3HH, BEpOBaHUS, OCOOEHHOCTH MUPOBO3-
3peHust, MUQOJIOrus, KOJNIEKTUBU3M U Jp. Hackoibko coxpaHUiIocs Bce 3TO ce-
TOHS, KAaKOBbI MOCJIEACTBUS B3aUMOJCHCTBUS TPAJULIMOHHOTO YKJIaJla ¢ IpyTroi,
HEeOIM3KOH, KyJIbTypoil? OTBETHI Ha 3TH BOIIPOCHI JAlOT PYCCKOSI3bIUHbIE MTHCaTe-
nu Ka3zaxcrana B cBOMX pacckaszax mocieqHux aecsituietuil. st obocHoBaHUs
3TOr0 YTBEPXKJIEHHUS Mbl OOpaTUIIUCh K TEKCTaM JIEBSITU aBTOPOB, KOTOPHIE BOLLIU
B TOTOBSIIYIOCA K INedaTh XpecTtoMaruio « COBpEeMEHHbIH PYCCKOS3BbIYHBIN pac-
cka3 Kazaxcrana» (14 cTyneHTOB OakajiaBpuara o HanpaBieHUI0 « DUII0IOTUs»
Kazaxcranckoro ¢guinana MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa), cocTaBiIeHHYIO MOJ
PYKOBOJICTBOM JIOKTOpa (uiiosiornueckux Hayk npodeccopa I'M. Biacosoil. Ito
pacckasbl «bnaxennsiit» A. CaxapueBa, «Crapuk u ero BbiOop» P. KynOGaesa,
«3a xyebom» b. KananbsnoBa, «Jlenp poxaenusi» I. [loponuna, «Osma»
N. Oneroga, «Kyncyny» H. Uepnosoii, «I'opOymika» E. KiennkoBoii, «Moii 3ere-
Hornaselil apyax» C. Hazaposol, «®paniry3ckuii 6eper» A. Omap. Bee pacckazbl
oTHOcATCS K Havany XXI B., korga B yke He3aBucMMOM Ka3zaxcTaHe MosiBUIIach
BO3MOKHOCTb OCMBICJIEHHS U BUEpAllIHEW HCTOPUH, U TEX IIEpeMEH, KOTOPbIE Iepe-
YKUBAET CTpaHa B HACTOSAILIUNA MOMEHT.

OTH pacckas3bl NPEACTABIAIOTCS HAM UHTEPECHBIMU B aclleKTe paccMaTpHUBa-
€MOM TEMBI, IIOCKOJIBKY B KaKJOM M3 HMX B TOM WM MHOW Mepe NMPUCYTCTBYET
Ka3aXCTaHCKUM JIOKaJIbHBIN TEKCT, B paMKaX KOTOPOro BCTYMAIOT B JAHAJIOT IaT-
TEpHbl HALMOHAJILHOM, Ka3aXCKOM, KYJIBTYpbl U HNATTEPHbI KYJIBTYPbl COBETCKOM.
Lenbto nccnenoBanus SBIISIETCS BBISICHEHHE PE3yJIbTaTOB 3TOr0 Auajiora, B KOTO-
POM HaM BHIIUTCS B3aUMOBIIMSHHE JIBYX NAJEKUX IPYT OT JIpyra KyJbTYp: MpH-
BOJIUT JIM OH K CTHPAHUIO KYJIBTYPHOTO MOTPAaHUYbsS WJIU K€ €CTh 30HBI aldco-
JIOTHOTO HECOBMAJEHUS U J1a)Ke, MOXKET ObITh, IPOTUBOCTOSIHUS HALIMOHAJIBHOTO
1 COBETCKOI0?

O6cyxpaeHune

«Ilox TEpMUHOM ,,KYJIBTYPHOE MOTPaHUYbE" TOHUMAIOT 0COObIE KOHTAKTHBIE
30HBI, B KOTOPBIX Mbl HaOJII0AaeM B3aMMOAEUCTBUE, BCTPEUY KYJIBTYP U KOTOpPbIE
OTJIMYAIOTCSI 0CO00M COIMOKYNbTYpHOM nuHamukony» [2. C. 110]. IIpoGnemy Kyiib-
TypHOro norpanuubsi uccienosanu M.M. baxtun, IO.M. Jlorman, I'Jl. T'aues,
B.C. bubnep u np.

TapTycko-MOCKOBCKOW ceMuoTHyeckoi mkosie (B yactHocTu FO.M. Jlormany
u B.H. TonopoBy) coBpemMeHHast Hayka 00si3aHa ¥ HA4aJIOM MCCJICIOBAaHMS TaK Ha-
3bIBAEMBIX JIOKAJbHBIX TE€KCTOB. [lof BIusHNEM aHaliU3a NETepOyprcKoro U Mo-
CKOBCKOI'O JIOKaJIbHbIX TEKCTOB Hayajlach aKTHBHAs pa3padoOTKa TEKCTOB, CBs-
3aHHBIX C JPYTHMH ropojamu (TaJUIMHCKHUH, KOJIOMEHCKUH, KaJIUHUHIPaJCKUH,
JIOHJIOHCKUM, aJTMa-aTUHCKUH, TAIIKEHTCKUH, TPa)XCKuil U T.11.). B HacTosmee Bpe-
M3l JIOKaJIbHBIN TEKCT BOCTPEOOBaH KaK OOBEKT U3yUEHUs U IUTEPaTypOBEICHUEM,
U KyJbTyposorue. /laBas onpeneneHue NOHATHIO «JIOKaJIbHBIN TEKCT», COILIIEMCS
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Ha D.@. [Iladpanckyro, KOTOpasi aKKyMyJIMPOBaJia MPEICTABICHUS 00 TOM SBJIC-
HUM YYCHBIX-TIpeAecTBeHHUKOB (pex e Bcero B.H. Tomoposa [3]). JlokanpHBII
TEKCT — 3TO «COBOKYITHOCTB MPEJCTABICHUI O MECTe, JIETAJIAX 3TOr0 MEeCTa, s3bI-
Ke, GposbKIIope, MU(OIOTHH, JTFOISIX — C UX HPaBaMH, MEHTAJIbHOCTHIO, IIOBEICHU-
€M, JKeCTaMu, dTHOrpadudeckumMu xapaktepuctukammy [4. C. 19]. CkianpiBarorces
9TH MPEACTABIICHUS OJIaroAaps MaTTepHam, T.e. PEryIIsIpHO IOBTOPSIOMUMCS 00pa-
3aM, KOTOpPBIC B COBOKYITHOCTH XapaKTePU3YIOT TOT WJIM HHOM JIOKYC, 3aIrieuaT/ICH-
HBIN B TeKCTE (0 maTTepHax cm.: [4; 5]).

[To mepe pa3pabOTKH JIOKAJIBHBIX TEKCTOB MCCIICAOBATEIN MPUIILIH K MHE-
HUIO O TOM, YTO <JIOKAJBHBIH TEKCT MOXXET MMETh HE TOJIBKO TOPOJCKOE BBIpa-
JKCHHE, HO U 0oJice pacIIMpUTEIIbHOE, MOXET OBITh CBSI3aH C KpaeM, JaXke cTpa-
Hoit» [6. C. 16], Hampumep, TypKecTaHCKUH TeKCT. [IoMHOCTBIO paszaensis 3TO
MHEHUE, Mbl KBAJTU(PHUITUPYEM KaK JIOKATbHBIA Ka3aXCTAHCKUU TEKCT, B KOTOPOM
WJICT HEMTPEPBIBHBIN THAJIOT MEX Iy TPAJAUITUOHHBIM YKIIaIOM U3HH, HAITHOHATTb-
HOW KapTUHOW MHPA U TeM, YTO OBIJIO TPUBHECCHO COBETCKUM 00Pa30M JKHU3HH.

OO0parmasch K pycCKOSI3BITHON MPO3e Ka3aXxCTAHCKUX IHUcATeNied, Mbl TIOHH-
MaJli, 9TO UMEEM JIeJIO C CHTYyaIlleld OMJIMHTBU3MA: 3TO, BO-TICPBBIX, OUITUHTBHU-
3M, @, BO3MOXKHO, Y TIOJIMJTMHTBU3M aBTOPOB M, BO-BTOPBIX, OMJTUHTBU3M TEKCTO-
BOT'O Marepuaja. BUIMHTBA3M paccMaTpUBAaEMbBIX TEKCTOB OJIM30K IO XapaKTepy
OMJIMHTBH3MY TYPKECTAHCKOTO TEKCTa, KOTOPBIH «POXKIajics B OMIMHTBAIBHOM
atMocdepe — PYCCKON M TIOPKOSI3BIYHOM: CJIOBA M TOHSTHUS ISl 0003HAYCHUS
CpeIHea3naTCKUX apTe- U MCHTE(AKTOB BXOIUIIN B PYCCKYIO KYJIBTYPY TOCTEIICH-
HO... BriocnenctBum, Oyaydn pacTHpaXUPOBAHHBIMH, OHH CTAHOBHIJIMCH CBOJIOM
CTEPEOTHUIIOB O MECTE, WJIM COOCTBEHHO JIOKaIbHBIM TekcToM» [7. C. 190]. Omnako
B HAIIIEM CJTydae pedb IMOWIET He CTOJIBKO O SI3bIKE (KaK MaTTEPHE JIOKAJIBHOTO TEK-
CTa), CKOJIBKO O OMJIMHTBU3ME KYJIBTYPBI, HOCUTEIISIMUA KOTOPOU SIBJISTFOTCSI MHOTHE
repoH PaccKka3oB Ka3aXCTAaHCKUX aBTOPOB.

B ananmm3upyembIx pacckaszax HMaTTEPHBI, MPEACTABIAIONINE Ka3aXCKUe pea-
JIVH, SIBHO JJOMUHHUPYIOT HaJI MATTEPHAMH, CBSI3aHHBIMU C PEaTUsIMH COBETCKHMH,
YTO HEYJAMBHUTEIIHHO, BEJIb BCE OMUCHIBACMBIC COOBITHUS IMMPOUCXOIAT Ha Ka3aXCKOM
3eMJIe M ¢ Ka3axaMu. [lepeurciiiM OCHOBHBIC U3 HUX:

— TATTEePHBI, IPEICTABIISIONINE PAa3HOOOPa3HbIE ATHOTpadUUCCKHE ICTAIIH,
TPaJMLIMOHHBIN Ka3axCKUM ObIT: ays, Ma3aHka, JacTapxaH (Ipa3qHUYHBIN CTOII),
oTapa, achlK (OBEYbsI KOCTh, KOTOPYIO WCIIOJIB30BAU ISl UTP W TaJIaHui), KaMmda
(mneTh, KHYT), 4abaH, Kkece (uaja), /KAy (JIeTHee MacTOMINE ISl CKOTa);

— KaTOWKOHHUMBI U JIpyrue HoMUHaIuu xuteneii Kasaxcrana: agaen (Amaii —
Ha3BaHUE OIHOTO M3 poaoB Mitajmero xy3a); «MaHreicTayckuit s, ata»' (MaHrbI-
crayckas o6nacth Ha FOro-3amane Kazaxcrana), ara (C Ka3axCKOTO MepEeBOUTCS KakK
‘men’ (IPEmoK), PeaKo — ‘0Telr’, Py YIOTPEOICHUH MTOCIIE UMEHHU MY KYHHBI, O0bIY-

' Kynbaes P.H. Ctapuk u ero Beioop. Pacckas // Proza.kz. URL: http://proza.kz/ru/profile/raimberde
kunbaev.9254/about (mara ooparmenus: 15.12.2017).
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HO CTapIIero, BIpaXkacT yBakeHUe obOpararomerocs Kk Hemy); Kenmumoepau, XKaii-
bUITaH (BHYyTpEHHEE JeeHre posa Aai); 6epiuu (OIKMH U3 POIoB Ka3axoB Muaaiie-
o ’Ky3a), CTENHSAKHU I'yCTO-KOpUUHEeBOro 1peta: «Ha B3rys 6enbix eBporneuies . . .
CTEMHSIKU BCE HA OHO JIUILIO, U YK, KOHEYHO, HeKpacuBbl. ECTh y eBporieiinieB Takas
criech)’; akenka, atamika (balyIika, AeayIiKa);

— TOTMOHUMBI U Aetanu danamadra: Ypan, Yaran, Ypanasck, AKT0O€; TOpHI,
yuIenbsi, OapXxaHbl — Ha Iore cTpaHbl; Ha ceBepe KazaxcTaHa — «cTemnb IJI0CKas,
POBHasi, TO 3eJIeHas OT CBEXKEH TpaBbl, TO KpacHasi OT TIOJIBIIAHOB U MAKOB, a TO CUs-
foIas ¥ OSJIOCHEKHAS X JI0 Pe3H B I1a3ax»’; adraHelr (Cyxoi BETep C MECKOM H ITbl-
JIBI0), Kaparad (JIepeBo), OeIbIii IIBETOK a/ipacraHa;

— HAallMOHAJIbHAS KYyXHSI: KypT, KyMBbIC, Ka3bl, CypIa, Kailmak, Oemdoapmak, oe-
Yl ChIp, MOMUHAJIBHOE MSICO, KYyBIp/IaK (TPaJULIMOHHOE JKapKoe U3 Msica U JIyKa),
Tapo (3kapeHOe OUMILEHHOE [TPOCO), UPUMIIHUK (TOTyTBEPABIN ChIP) U JIP.;

— HpaBbl: OapbIMTa — Kpa)ka CKOTa, «IIPOMBICE]I B CTENH JAPEBHUI U omac-
HBII»*, 0APBIMTBIY (TOT, KTO 3aHUMAETCS OAphIMTOM), MaMOeT, MaMOeTKa (0CKOpOH-
TEJILHOE MPO3BUILE BBIXOJLEB U3 CEICKOW MECTHOCTH), IOUUTAHUE YUUTEIS: «ChIH
yUHuTeNs» — 0oOpallleHue K MaJIeHbKOMY MaJIbuUKY, JIEMOHCTPUPYIOLIEE PaCIIOo-
KEHHE K HEMY’, YBaKCHHE K CTapIIUM: «s MPOTSIHYJ 00€ PyKH, YTOOBI MO310pO-
BaThCsI»®; KIOBCTPEYATH HECKOJIBKO CTAPHKOB, C KAKIBIM M3 KOTOPBIX OTEI] I03/10-
poBaJICs, IPOTATHBAsS JABE PyKW»'; 100POCOCENCTBO M KOJUICKTHBU3M: «Ayl — 3TO,
0 CyTH, OOJIbIIAs CEMbsI»®;

— JIyXOBHasl )KU3HB: HaMa3, IapeT (OMOBEHHE TIepe] HaMa30M), acp (TOCTIEToITy-
JICHHBII Hamas3), MeYeTh, MYJLJIa, XaJ)K — MaJOMHUYECTBO B MEKKY, cypa, HayphI3
(mpa3aHMUK BECEHHEro OOHOBJIEHUS), MIANTaH (3J10M 1yX), apyax (IyX yMepLIero ye-
JIOBEKAQ).

CosmecTHas ¢ Poccueit nctopust Hauasiach /sl Ka3axoB € IPU3HAHUS UMH POC-
cuiickoro nporekropara B X VIII B. Torna ke Hauanace pycudpukanus, a B XX B.
n coBerusanus Kaszaxcrana. «CoBeTckuil rino0ajiu3m» 3amedyaTiieH BO MHOTHX
13 U30paHHBIX HAMU TEKCTOB ITOCPEICTBOM COOTBETCTBYIOIINX ATTEPHOB!

— TrofoOHMMBI (Ha3BaHus ynun): yi. Ilepsoro mas, yn. Posbr JlrokcemOypr,
yn. Kapna JIubkuexra, yin. M.I'opekoro, yi. KocMoHaBTOB (BeChbMa TPaUIIMOHHBIN
Ha0Op HOMUHAIUI, KOTOPBIA MOKHO ObLIIO OOHAPY>KUTh B CAMBIX Pa3HbIX HACEJIEH-
HbIX yHKTaX CCCP) — 1 3proHuMbl: KHHOTEATp «YaapHUK», kuHoTtearp «Komocy,
3aBox uMeHn Kupona;

2Yeprosa H. Kyucyny // TIpoctop. 2016. Ne 10. C. 77.

*00ezc06 U.A. OBua // Apyx6a Hapomos. 2013. Ne 10. C. 54.

*Yeprosa H. Tam xe. C. 77.

’ Kananwvarnos b. 3a xnebom // Meranor. 2010. Ne 3. C.240.

¢ Kynbaes P.H. Ctapuk u ero Boibop. Pacckas // Proza.kz. URL: http://proza.kz/ru/profile/raimberde
kunbaev.9254/about (nara odpamenust: 15.12.2017).

" Kananvsinos B. Tam xe. C. 240.

8 Hazaposa C. Moii 3eneHornasslii apyax // Orauii kpaii. 2014. Ne4 (84). C. 124.
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— IPUMETHI COBETCKOM HJECOJIOTMU BO BHELIHEW aTpuOYyTHUKE, U B MOBEACHUU
nrozeit: [lepBoro Masi «Ha BOpOTaxX MEUETH pa3BeBACTCs KPACHBIN (iiary’.

['epouns pacckasza Acenu Omap «DpaHIly3cKuil OepeT», TBEHAAIATHUICTH SIS
neBouka TOK)KaH, CTOUT Tepe]] HEeJIETKUM BBIOOpOM: ee OpaT He0OOCHOBAHHO ape-
croBaH (1937 ron!), on mepenaet eit u3 TIOppMbI TUCEMO Kanuauny, KoTOpoe mpo-
cUT oTIpaBuTh B MockBy. UTo ke MewaeT el cenarsb 3To? «OHa Oblia MHOHEPKOH
W YUYWJIaCh B CEIBMOM KJacce pycckoil cpemneil mkoib»'’. Kakue oOpasil s
MoJpaXkaHus Mpeaaraiuch nuoHepam, oodmenssectHo. Ecnu IlaBnuk Mopo3os,
COIIACHO COBETCKOMY IPOINAraHJUCTCKOMY MUy, HUIET MPOTHB OTLA-KyJaKa
u norubaet, To TokxaH, ciacast OpaTa, IPEOA0JIEBAET CTPAX U COBEPIIAET MOCTY-
MOK (OTIIpaBisieT NUCbMO B MOCKBY), KOTOPbI1 He MOT Obl OBITH OJ0OpPEH COBET-
cKoil uaeonorueid. HpIMH ciioBaMu, ceMelHble IEHHOCTH, COCTpaJaHue K OpaTy
1 JKaXK]1a CIIPaBeAJIMBOCTH OKa3aJIMCh BBIILIE, YEM HABS3bIBAEMbIE UICOJIOIMUECKUE
HOpMBL. HO OBITH COBEPIIEHHO CBOOOMHON OT pYCCKOU CpeoHell WKoabl JEBOUYKE
HE y/naeTcs. DTO CTAaHOBUTCS OYEBUHBIM, KOI/Ia, paaysach 0CBOOOXKIeHUIO OpaTa,
cecTpa TokkaH «3aKpyKujach B pyCCKOM MPUCHIKEN», K 00€ IeBOUKH TOOEKAIH J10-
MOM, «IOBTOPSISI BBIYUEHHYIO HEJJABHO B IIKOJIBHOM XOp€ MECEHKY ,,Pacnpsraiite,
XJIOMIBI, KOHEW ... »'!. Ka3axckue 1eBoukn 00y4EHBI B IIIKOJIC TAHIIEBATh PYCCKHI
TaHel], IeTh YKPAUHCKYIO MECHIO, B YeM HET HUYEro AYPHOrO, U TEM HE MEHee
nepBasi, UMIYJbCUBHAS PEaKLMs JIEBOYEK CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO HALUO-
HaJIbHas Ka3axcKas KyJbTypa OCTAeTCs 3a pe/ieaMy POrpaMM pPyCCKOM IIKOJIBI.
DKCMaHCusl COBETCKOM KYJIBTYPbI OCYIIECTBIISIETCS JaXke Uepe3 AeTCKUE UTPYILIKH.
Tak, 1eTH yBJI€YEHHO UTPAIOT HA KCUJIO(OHE 10 MpUiIararoeics K HeMy MaJjeHb-
KO KHUEUKe U pajyloTcs y3HaBaeMbIM Menonusm: «lllupoka crpana most pos-
Hasi...», «KueBckuii Banmbey, «Katromay, «Bapsr»'2.

OCHOBHYIO Harpy3ky B IPOTHBOCTOSIHUU Ka3aXCKOTO U COBETCKOI'O B IpO-
CTpPaHCTBE Ka3aXCTAHCKOI'O JIOKAJIbHOIO TEKCTa HECYT MaTTEPH «ropoa» Kak BO-
IIJIOIEHHE COBETCKOI'O Hayaja U MaTTEPHBI «JIEPEBH»/ «ayi»/ «IOCETIOK», Ipe-
CTaBJISIOIINAE HAIMOHAJIBHBIN, Ka3aXCKUM, YKJIAJ XKNU3HU. [ 0po1 CHMBOIM3UPYET
TOPKECTBO COBETCKOr0 00pa3a KU3HU, 0epesHss — BEPHOCTh TPAIULIMH, HALUO-
HaJIbHBIM KOpHSAM. ['opog — 3T0 KOMQOpPT, KMHOTEATphl, NapKH, Pa3BICUCHUSI.
lopon yxe 3apakeH MOACTYNAIOLIUM KOHCHIOMEPHU3MOM, TOJBKO B COBETCKOM
BapHaHTe, Belb CBOOOJHO KYNUTh HUYETO HENb3s: WM «I10 0yiaTy», yepe3 3Ha-
KOMBIX (Tak Mama reposi u3 pacckaza C. HazapoBoii «mocTaBana» udepes Hoapy-
I'y-IPOAABILHUILY T1YLIMCTOE UMIOPTHOE MBLIO, NEPUIIUTHBIN CEpBeIaT, KUTaNCKUI
CEPBU3), MJIM «OTMEUASACh EKEMECIUYHO B OUEpE/IsX 32 TAKUMU MOJIHBIMU U TOYTH
HEIOCTUKUMBIMU CUHTETHUYECKHUMHU OENbrUUCKUMHU KOBPAMM», KOTOPbIE IOTOM

° Kananwvsarnos b. 3a xnebom // Meraor. 2010. Ne 3. C. 240.

" Omap Acenv. Opannysckuii Oeper // Pannue xonona. Pacckassl. Actana: Aynapma, 2007. C. 27.
"'Tawm xe. C. 28.

12 Jloponun I Kazaxcran B moeil cyapbe. URL: https://adebiportal.kz/ru/news/view/g-doronin-
kazaxstan-v-moei-sudbe 23252 (nara obpamienus: 24.02.2023)
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BBIBEIINBAJIM HA CTEHBI, KaK MAHAAT CBOCU COCTOSITEIIBHOCTH U JOCTUTHYTOTO
Onaromnony4usi». A BOT «1oJlapeHHble 0a0yIKOM KOpremKu» (0AesJI0 Ha BaTe WU
[IEPCTH C HAIIMOHAJIBHBIM Ka3aXCKMM OPHAMEHTOM, KOTOPOE HCIOIb30BAIH KaK
MOACTUIIKY WJTU TOAYIIKY JUIsl CHICHUS) «HE CTAJIM TJIABHBIM YKpPAIICHHEM KBap-
TUPBI B TC BpEMEeHa»' .

[Tpue3n ceabCKUX JKUTENEH B TOPOI — 3TO BCEr/a ISl HUX TOTPSCEHUE,
CTpecc 1 KellaHUe TIOCKopee OTTy1a yexarb. «He Bo3ayX, a IbIM ... TYCTOH U IIJIO0T-
HBIW TaKOM, 4TO 4Yepe3 Hero COJHIA HEe BUHO... JOPOTH yxacHbie.. . »'*. Bee 310
BUANT M ouryiiaeT Paduza, koTopasi mpuexaia B Troposl K OpaTy Myka ¢ mpocb0oit
0 TIOMOIIH: €€ MY Iporall B ropax. Padusy mopaxaroT ruraHTcKue TOproBo-pas-
BIICKaTeIbHBIC IICHTPBI, OTCYTCTBUE JIETEH HA YJIHUIAX U XMYPBIE JIUIIA B3POCIIBIX.
(«IT10x0, 3HAYMT, pa3BJICKAIOT B 3TUX IICHTPAX, Pa3 JIHIIA Y JIOJICH HeCHaCTHBIe»".)
lopon neMoHCTpUpYET MacmTad CONMMAIFHOTO PACCIOCHUS, KOTOPBIA HEOIYTUM
B JICpeBHE: JBM)KCHUE TPAHCIIOPTAa OCTAHOBUIIOCH M3-3a KOPTEKa aBTOMOOWMIIEH
C CHpEHaMU M 3aTeMHEHHBIMH OKHAMM, YTO BBI3BIBACT pa3JIpakeHUE JIFOJICH, BBI-
HY’KJICHHBIX JKJIaTh B MIEPEMIOTHEHHOM JYIITHOM aBTOOYCE.

Bo3MOHO, y HUX B CTE€KJIa BMOHTHPOBAHBI 9KPaHbl, HA KOTOPBIX MUp IpeKpaceH, — odpa-
mraercs B Paduze cunsammii psoom ¢ Helt ceoi My KdrHa. — A BCe 3T0, — OH KHBHYJ B CTOPO-
HY OKHA, — BHUJCTh OHH IIPOCTO HE XOTST'.

BrnacTe 1 HapoJ pa3zieneHsl U GU3NYECKH, U 1Y XOBHO.

Buennsig paspyxa NpoHHKaeT U B 4eJIOBEKa, IPUBOAUT K yTpaTe UM dMIa-
tuu. bpar myxa Padusbl, koTopblil paboTaeT B opranax, Tpenemuer nepe Hayaib-
CTBOM, MPOSIBIISICT MAJIOAYIIINE W PABHOAYIINE K CynbpOe OpaTa, KOTOpOMY, Ode-
BU/JIHO, HY’KHa TIOMOIIb. YenoBek 031y IHOM CUCTEMBI, OH CTAHOBHUTCSI €€ YaCThIO.

UYro 3acTaBisiio JH0EH, OOpETIINX XOTh KaKylo-TO BJAacTh, TaK 3a HeEe Jep-
KaThCsl, CTABUTH BO IJIaBy yIJIa HE CIIY>KEHHUE JIIOJSM, a CBOM KapbepHbIEC LIEIu?
OTBeT NpoCT: NPUHAJJIEKHOCTh K HOMEHKJIAType, KOTOpas B O0IIECTBE, ACKIapH-
pYIOILIEM paBEHCTBO, UMea psia puBUiIeruil. OHU NPOSIBISIUCH B CAMBIX Pa3HbIX
BeIllax, HAIPUMEP IPH OIpeesieHn peOeHka B neTckuil can. K camukam «paii-
OHOBCKHMM» II0 MECTY >KHTEJIbCTBA OTHOCHUJIUCH Tpa)KJaHe HEYBaKUTEIbHO —
U 1eTd TaM OOJICIOT Yallle, 1 UHBEHTaph TaM «XYXKee», U efa noxuxke... Ocobdoit
rpymnmnoi crosinu caauku Hegoctynuele: CopMuna, KI'b u MBJI... O6 stux canu-
Kax TOBOPUJIM C MPHUJBIXaHUEM M TIOYTH HECKpPBbIBaeMO#l 3aBUCTHIO!. [laTTepHBI
«PalOHOBCKHI CaJuK», «BEIOMCTBEHHBIN», «caquk COMHUHA» — CBUIACTEIHCTBO
COIMAJILHOM CTPAaTH(PUKAIINU COBETCKOTO OOIIECTBA.

3 Hazapoea C. Mot 3eneHornasbiid apyax // Otuumii kpait. 2014. Ne 4 (84). C. 128.

4 00ecos U.A. Osua // [lpyxda naponos. 2013. Ne 10. C. 60.

'S Tam xe.

6 Tam xe. C. 61.

'7 Knenuxoea E. TopOyuika / B ropone si0mok. beuti u HeObutn. M. M3natensckue pemenus, 2016.
C. 42.

JIUTEPATYPHOE U3MEPEHUE 701



Ayenxo U.H. u op. I[1oMMIMHTBHATBHOCTD U TPAHCKYIIbTypHBIe pakTuku. 2023. T. 20. Ne 4. C. 694-707

CoBceM apyrue maTTepHbl MPEACTaBISIOT AETCTBO B aepeBHe. M neno
HE TOJIBKO B YUCTOM BO3YyX€, IPOCTOPE, CBEIKEM MOJIOKE U PEUKE.

To, 94TO s )KWJI TaM C PaHHETO JETCTBA, IIOMOIVIO MHE YCBOUTH KaK JIYYLIYIO ITHIY IIECHH Ha-
LINX ayJAbHBIX JOMOPHCTOB, 3aCTOJIBHOE KPACHOPEUHE UMIIPOBU3AaTOPOB ITPOCTOTO MTPOUCXOXKIE-
HUs, 0a0yIKUHY 0COOYI0 pedb... VI Jo0OpBIi TOH CEeMEHHBIX B3aNMOOTHOIICHH MOUX Q)KEIIKH
W aTalllKy, M POCTOM YKJIaJ >KU3HU TEPIICNIUBBIX, He 00ECIIOKOCHHBIX HU Kapbepol, HH HAKO-
TUTEHHEM GOTaTCTBa XOPOIINX JIFOIE 'S,

B st1oit hpaze — 6e3ycioBHOE TOPKECTBO M MPEUMYIIECTBO HAPOJAHBIX, Ha-
LIMOHAJIbHBIX OCHOB JKM3HU Ka3aXCKOTO ayJia, IJie COBEeTCKas UACOJIOT s U MO-
pPoOXAAEMBIC CIO PCaJIMM WU OTHOLICHHSA IMPHUKHUBAIOTCA HE TaK 6I)ICTpO, KakK
B TOpoJe.

Psin matTepHOB Ka3aXxCTaHCKOI'O TEKCTA CBsI3aH C TEMU OelaMU, KOTOpPbIE MpH-
LIUTH Ha Ka3aXCKYI0 3eMJTI0 B coBeTCKUi nepuo. I1o Typkcnd, CemunanatuHCKUi
MOJIUTOH, a TAaK)Ke CTAJIMHCKHE PENpPEeCcCUM, KOCBEHHbIE YIIOMUHAHUSA O KOTOPBIX
MOSIBJISIFOTCS B HECKOJIBKUX aHAJIM3UPYyeMbIX TekcTax. B pacckaze A. Caxapuena
«bnaxeHHbII» MOBECTBOBATENb JIETAJIU3yEeT HApPOAHYI0 MOJBY O TOM, IMOYEMY
«JIIOJI Ha ATOM 3eMJIe MOILIN HE OT MUPa CETO...», I0YEMY UyJJaKOB B CEJIE «JI0 He-
HpI/ICTOfIHOFO MHOTI'O». HpI/I‘-II/IHBI Ha3bIBAJINCh OYCBUIHBIC:

...Betep ¢ CeMUIaTaTHHCKOTO TIOJTMTOHA THAJ B HAIIK Kpasi BCAKYIO 3apasy... a KOraa mpoKia-
JIBIBAJTH JKEJIE3HYIO JOPOTY, MO0 37eCh HECMETHOE KONMUUecTBO cTpouTeneit Typkcuba'®.

Onnako BpenoHOCHOCTh CeMHUMaJaTUHCKOTO TMOJUTOHa — 3TO HE MU,
He sieresaa. Oto siaepHas Tparenus Kazaxcrana: Ha nonurose ¢ 1949 no 1989 r.
ObL10 TIpoBeieHO 473 sAepHBIX B3pbiBa. 10, UTO JKepPTBAMH UCIBITAHUN CTAH
KUTEIU MPUJIETaloIMX HACEJICHHBIX YHKTOB, ObLIO MOATBEPkKJIeHO B 1992 1.
KOMIUJIEKCHOM skcnenuiuert WMuctutyra Owodusukum MunzapaBa CCCP.
B Kazaxcrane Obl1 NpUHAT 3aKOH O peaOMIIMTAllMK HaceleHusl, MoCcTpajaB-
LIEro OT S/IEPHBIX MCIBITAHWM, a MEPBBIM YKa30M IpPE3UJEHTAa CYyBEPEHHOIO
Kazaxcrana ctan yka3 o 3akpbiTun CeMHNAJIaTUHCKOro nonuroHa. OgHako
U ceiiyac, XOTs Mocje JUKBUIALMH MOJIUroHa npoutio 6osaee 30 net, oTaaieH-
HbIE MTOCJIEACTBUS BCE €lIe U3Yy4aroTcsl.

BwMmecre ¢ Tem obmmpHas Tepputopusi Kazaxcrana Hamia B COBETCKOE BpeMs
Y WHOE NMPUMEHEHHE: OHA CTalia yacThio «apxunenara ['YJIAI». Ha teppuropun
OJTHOW TOJBKO pecryOyUKu JedcTBOBaio 11 cTamumHCKUX Jlarepel, cpeau KOTo-
pBIX U Takue nedanbHo u3BecTHble, kKak AJDKNP (AxmonuHckuil narepp *eH u3-
MEHHUKOB poiuHbl) U oauH u3 kpynHeidmux B CCCP Kapnar (Kaparananackuit
HCIPABUTENIBHO-TPYAOBOM j1areps). HyHO OTIaTh OJKHOE MOJUTUKE BiacTeil

'8 Hazapoea C. Mol 3eneHorasbiid apyax // Otuumii kpait. 2014. Ne 4 (84). C. 132.
¥ Caxapues A.K. brnaxennsiii // Hesa. 2015. Bem. 12. C. 68.
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KazaxcTtana, koTopple MHULIMUPOBAIN U MOAAEPKUBAIN CO3/laHHE MEMOPUAJIOB
Ha MecTax Jarepeil B maMsaTh O COTHAX ThICAY JKEPTB CTAJIMHCKOTO peXUMa.

B ocHoBe croketa pacckaza Acenu Omap «®paniy3ckuii 6eper»?’— apect
Hcnama KenxeranumeBa, MOJIOAOTO COTPYAHUKA PANMHUCIIONKOMA, Kyparopa pau-
OHHOM Tra3eThl, IJe «HAOOPUIUK, MOJICICOBAThIA MOXKUION YeIOBEK», JOMYCTHII
TEXHUYECKYIO OIIUOKY, B pe3yibTraTe KOTOPOil O OTHOLIEHUIO K nMeHu CranuHa
OBILJI0 HCIIOJIb30BAHO CJIOBO «OTPaBJIEHHBIN» BMECTO «BeIUKHil». CuTyanus paspe-
LIMjIach Ha YAUBJIEHUE 0J1aronoyiyyHo (B pe3yJipTare 3acTynHuuectsa Kannnuna),
U Temnepp, Mo MpoluecTBuu jetT, y Mcnama cembs, Tpoe nereit. [lpu Bceit danTa-
CTUYHOCTH CIOKETa MMOJTEKCT OYEBHICH: MEPe/] CKOJIbBKUMU HEPOXKIEHHBIMU JI€Th-
MU J0JKHa OBITh OTBETCTBEHHA PEIPECCUBHAS MAIlIMHA CTAJIMHCKOTO peXuMa.

A BOT J0CTaTOYHO TUIWYHAS CyJb0a IEBOYKH, TIOUKH oduIiepa:

Haramxuna OTCl HE IpUIe € (1)pOHTa, a €¢ MaTb COBCEM HCAABHO BCPHYJIACH C CeBepa, rac
ObLlIa MHOTO JICT, a Haramka BocnuTeIBaIach B ACTAOME, 1Y HUX B TOMC «KYyCKa JINIITHETO HeT»?.

CocymiecTBoBaHue (MMPUYEM HE BCETIa COTJIACHEe — MOPOH KOHKYPEHIIHS),
B paMKax Ka3aXCTAaHCKOTO TEKCTa MATTEPHOB «Ka3aXCKUX» M «COBETCKHX)» —
3TO CBOETO PO/Ia CONEPHUYECTBO B OOpPHOE 3a YeOBEKa, BEb B KOHEYHOM HTOTE
MMEHHO YEJIOBEKY pelIaTh, 4TO MPENNOoYTHTENbHEE, 9TO Hy X Hee. [ epon pyccko-
SI3BIYHBIX Ka3aXCTAHCKUX IHCATEIed He 6€CCTpaCTHBI, OHM YYTKH, BOCIIPUUMYH-
BbI K ITPOUCXOAAIIEMY U HE CKPBIBAIOT CBOCTO OTHOUICHU S K HCMY. Ouu YYBCTBYIOT
(danpimp opuImaTEHON MACOIOTHH, KUZHEPAJTOCTHO PATIOPTYIOMIEH O BCEOOIeM
COBETCKOM OJIarornoyduu.

«TOBOPUIIM TIO TENEBU30PY, YTO MPOIILIAa MUpHas 3a0acToBKa, a BOH Kynaiibepren-ara cbina
CBOETO MOC/IE STOM 3a0aCTOBKH YK€ JIBE HEIENU HAWTH HE MOXKET... A 0 TEIEBU30PY BCE He-
npaBJia, HeNb3s BEPUTh HOBOCTAMY, — Tak paccynaer Padusa, repouns pacckasa 1. Onerosa
«OBHa»?.

IIpaBna, ocMBICIEHUE CYTH IPOUCXOASAIIEIO HEPEAKO IPUXOAUT K JIOISAM IO-
pasno mozxe. Tak, moBecTBOBareb B pacckase I. Jloponuna «JIeHb poKICHHUSN
BCIIOMHHAET KUJIOMETPOBBIE Oouepeau y XJieOHoro marasuHa Ha CoBETCKOH yiu-
ue. Torna HUKOMY U B TOJIOBY HE MPUXOJMJIO, YTO Ha3BaHUE YJIUIBl U OECKOHEY-
Has o4epeib BIOJIHE CUMBOJIMYHBI, UYTO OJJHO MOPOAMIIO Apyroe. OH ke pa3mblii-
JS€T U O TOM, YTO JUIS HHUX, JIETeW coBeTckoro KasaxcraHa, CTOSJIO 3a CIIOBAMH
«Ponunay, «OrteuecTBo», «JlepkaBa»: «BBICOKHI ciloT OblI B yueOHUKAX, B yCTax
JICKTOPOB, Ha MEPBbIX CTpaHUIax razeT. s Hac poauHo# ObLT Ypall, TAMHCTBEH-
HBIW JIeC HaJ sApoM, yianna Manuryk MameToBOW, poJHasl IIKOJIA HOMED MATh. ..

2 Omap Acenv. Opannysckuii oeper... C. 25-30.

2 Jloponun I Kazaxcran B moeii cyapOe. URL: https://adebiportal.kz/ru/news/view/g-doronin-
kazaxstan-v-moei-sudbe 23252 (nara obpamienus: 24.12.2023 ).

2 00ezc06 U.A. OBua // Apyx6a Haponos. 2013. Ne 10. C. 52.

B JToponun I Tam xe.
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MOH APY3bsl, MOU C TIOLAPAIIaHHBIMU KOJIEHKaMH ToBapuuu». M B 3ToM Toke ObLII0
COIIPOTHUBJICHUE JINLEMEPHIO ODUIN03a, HE3aBUCUMO OT TOr'0, YTO 3TO BCe He Gop-
MYJIMPOBAJIOCh, & CYLIECTBOBAJIO B OUIYIIEHUAX U IPEIIyBCTBUSX.

Mesx 1y TeM CONPUKOCHOBEHHE HAllMOHAIBHON Ka3aXCKOM KYJIbTYPbl U KyJb-
Typ NPULUIBIX 1aBAJIO U NO3UTUBHBIE MJoAbl. Ho mpouncxoaunio oHO He 1moj BO3-
JNEUCTBHEM CBepXy. Tak, NpoBO3IIalIaeMblii COBETCKMI MHTEPHALIMOHAIN3M UMEN
Majo OOHIEro ¢ €CTECTBEHHBIM HMHTEPHALMOHAIM3MOM JIIOJIEH, KOTOPBIX CBeEla
Ha Ka3zaxXxCTaHCKOM 3emuie pamaTuuHas uctopus XX B. « Ku3ub Oblia HeOoOraToit
U TPYJXHON», KaK BCIOMHMHAET paccka3zuuk u3 «lus poxaenus» [. Jloponnna. Tem
Oosiee B3pOCIBIM XOTEJIOCh IIPEBPATUTH JIEHb POXKJACHUS PeOCHKA B 3allOMUHAIO-
muiicsa npasaHuk. M toraa Bce cocenu crapalnuch, KaK MOIVIM, BHECTH CBOIO JIETI-
Ty B IPa3gHUYHBIA CTOI. DTO U (hapiminpoBaHHas pplda, U XMHKAJIM, U BaTPyLIKa
C TBOPOI'OM, U MUPOXKKHU C TOITUYEHBIMU I'PELKUMHU OpexaMu B MeJie (IIyCTh BCEro
JIBa WIN TPH) U, KOHEUHO, KyBIpAAK, KaliMak, baypcaku. IToT Habop Oit01 — CBU-
JIETEJILCTBO HE CTOJIBKO HAIlMOHAJIBHOW MPUHAJIEKHOCTH JKUBYIIUX PSIJIOM JIIO-
JIel, CKOJIBKO MX I00pOCOCEACTBA, OTKPBITOCTH M PACIIONIOKEHHOCTH APYT K JPYTY.
Habunronas, kak 1€TH «B JIECATh PYK» UT'PAIOT HA OJAPEHHOM UMEHUHHUKY KCHJIO-
(hoHe, KTO-TO U3 B3POCIBIX CKa3al:

«MBI ¥ )KHBEM Tak — coo01ma. .. 11 B To0/1 BBDKMBAIN BMECTE, U B BOHHY BBIIIOXKWIN 3ae-
JHO. .. [TocaeqHnM KyCKOM JIeNTITNCh. .. PaHbIIIe-TO B TOM JIBOPE TPU CEMbH KHJIIH, & BO BPEMS
BOMHBI U ¢ YKpaunbl, U ¢ benapycu npuexanu... C KaBkaza... A ckonbko u3 Jlenunrpanal..
MHoOrHe TaK U 0CTaJIUCh 30eCh, BTOPYIO POAMHY HAIUIH. .. KazaxcTaH MHOTHX [IPHIOTHIN .

C pycckuMHM JIIOJIbMHU, 3aHECEHHBIMU Hellerkoi cynb0oil B Kazaxcran, mpo-
HUKaJIU CIO/Ia U OTKPBIBAJIUCH Ka3aXCKUM JAETSIM IIEAEBPbl PyCCKOI'O MCKYCCTBA.
[lycth He B opuruHaiax, a B BRIpe3aHHBIX U3 )KypHajia «OroHeKk» penpoayKIusax
«He3nakoMkm», «/lemona cupgsimero», «Bcagauub», «llapeBusr Jlebenp», koTo-
pbI€ XpaHWIKChH B IEPEBSIHHOM CYH1yuKe 1oj1 KpoBaTbio LIy pbl, y KOTOpO «roso
1 BOWHA... OTOOpaIH OIM3KUX».

[Tpuxonut B KazaxcTaH U oTTenenb: B rOPOJCKOM Caay — BCTpedYa C Muca-
terneM M. Ay330BbIM, aBTOPOM LIHPOKO M3BECTHOTO POMaHa O 3HAMEHMTOM Ka-
3axckoM 1noate u mbicautene Abae KynanOaese. Ha 3Ty BeTpeuy oren mpuBOAUT
CBOET0 MaJIEHbKOI'O CbIHA, KOTOPBIM OoJblle 03a00YEH, YCIEIOT JIM OHU KYIHUTh
x7e0 B marasuHe. CUMBOINYHO, 4YTO KHIKKA «[lyTh AGas» ¢ aBTorpadom aBTopa
JIKHUT B CETKE-aBOChKE BMECTE C «IABYMs CBEXKMUMH OyxaHkamu xjeda»’®. Xieod
HYXEH YeJIOBEKYy JJIs MOAJAEpKaHHS >KM3HU — HO 4YTO KM3Hb (pusnueckas 0e3
ALY 1Y XOBHOM?

24

Hoponun I Jlenb  poxnaenus.  https://rus.azattyq.org/a/GULAG closed 50 years
ago/1938789.html (nara obpamenus: 24.12.2023 ).

2 Tam xe.

% Kananvarnos b. 3a xne6om // Meranor. 2010. Ne 3. C. 242.
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BaxxHO! cocCTaBiAIOMIEN «Ka3aXCTAaHCKOTO» JIOKAJIBHOIO TEKCTAa SBIIS-
FOTCSl OTCBUIKHM K (POTBKIOPHO-MHUGPOIOTUYECKUM oOpa3am u croxetam. [Ipu
3TOM MJEOJOTMYECKH OPUEHTHUPOBAHHBIE COBETCKHE MU(]BI HE MOTYT KOHKY-
pupoBaTh ¢ MU(DaMU Ka3aXCKUMH, YXOASIIMMHU CBOUMU KOPHSMU Ha JlpeBHU
AnTai, npapoauHy TIOPKOB. Tak, apXeTHNHYECKUE NMPEICTABICHUS Ka3aX0B
0 OeccMepTUH JYIIH CBSA3aHBI C MOHSITHEM «apyax». « Apyaxu MOYUTAIUCH KO-
YeBHUKAMM BTOPBIMH 110 3HAaYEHUIO mocie TeHrpu»?’, BEpXOBHOTO 00XKeCTBa
JIPEBHUX TIOPKOB. Apyax — Jyllla YMEpUIEro 4eyjoBeka (4acTo poJCTBEHHU-
Ka), KOTopas MOKPOBUTEIbCTBYET KUBYIIUM JII0sIM. B cBoeM pacckase «Moit
3eseHora3blil apyax» Csetnana HazapoBa B ycTa M0j10/10r0 yejoBeKa BKJa-
JbIBA€T TPOTraTeNbHbIM U HCKPEHHUH paccka3 o 6aldylike, KOTopas HE TOJIbKO
cTaja ero 3aCTyNHUKOM «TaM, B HEBEJIOMOM MHpE», HO U Bcerjaa Oblia ero
apyaxoM, «HaJeXHbIM, CAMBIM JTIOOMMBIM, JICIUBIIUM €0 Ayury»*®. B mudo-
JOTUYECKHUX MPEACTABICHUIX Ka3aX0B 0C000€ MECTO 3aHUMAIOT CBSIICHHBIE
pacTeHus U JepeBbs, KOTOPbIE OAYIIEBIAIOTCS, HAIPUMED, IIBETOK ajpacma-
Ha, KOTOPBIM CUMTAJICS CHOCOOHBIM OTIYTMBATh 3JbIX JYXOB, WJIM Kaparad,
CHUJIBHOE, JKUBYUEE JIEPEBO, MounTaeMoe kazaxaMu. CBOMCTBEHHBIN TIOPKCKOU
MU(}OJIOrUK KyJIbT BOJKA JIET B OCHOBY paccka3a M. UepHoBoit «KyHcymy»?,
r7ie B KayeCcTBE MAaTTEPHOB BHICTYMAIOT MPEXE BCETO «TOBOPAIIUE» MUMEHA
repoeB: Kackpipbexk — Bonk-rocnonun, Kyacyny — Kpacupas kak Comnnie,
PaBnas Connny, Cynkap — Coxkoin, Kymuc — Cepebpo. [sixanue muda mo-
MOTaeT JIJSM BBIKHUBAaTh B JAPaMaTHUYHBIX OOCTOATENbCTBAaX, BO3BBILIAET
X HaJ OOBIJEHHOCTbHIO, IPUBHOCUT B UX XU3Hb OLIYIIEHHUE MPUYACTHOCTH
K BEUHOCTH.

3akouyeHue

KazaxcTaHckuil JOKaJbHBIM TEKCT HAa MaTepualie BHIOPaHHBIX PACcCCKa30B
yO0eauTEeNbHO OTpakaeT W3MEHEHHS B MEHTAJIbHOCTHU Ka3aXCTAHLEB B AIOXY
o0peTeHUs X pOAMHON cyBepeHUTeTa. BcTpeua KyabTyp B 30HE KYJIBTYPHOTO
MOrpaHuybsl (HAIIMOHAJIBHOW / Ka3aXCKOW M COBETCKOW) AEMOHCTPUPYET Oue-
BUJHYIO COLIMOKYJIBTYPHYIO TMHAMHKY: BO3BpAaT K HAaI[MOHAJbHBIM HCTOKaM,
HO yX€ Ha HOBOM IIMBHJIM3AaLlMOHHOM YPOBHE (ONIBIT UCTOPUU HE IPOXOJIHUT
OeccienHo).

HccnenoBanue TEKCTOB MPOAEMOHCTPUPOBAJIO YCTOMUYUBOCTH NATTEPHOB,
OTpa’karoluX HAIMOHAJbHYI0 KapTUHY MHUpa Ka3axoB: TPAJAULMOHHAS KYJb-
Typa OTHOLICHUN MEX]Y JIOAbMH, TPAAULHOHHBIN OBIT, HpPaBbl, CHUJIa BEpOBa-
Huil, Mmudosnorus. [larTepHbl, AEMOHCTPUPYIOLINE NMPUBHECEHHOE, COBETCKOE

2 XKanauioapos O. Mudst lpesHero Kasaxcrana. Anmarsl: ApyHa, 2008.
2 Hazaposa C. Moii 3eneHoriaseiii apyax // Otunii kpait. 2014. Ne 4 (84). C.134.
¥ Yeprosa H. Kyncyny // IIpoctop. 2016. Ne 10. C. 77-84.
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B KU3Hb CTPaHbl, KaK MPaBUJIO, CBUJIETEIbCTBYIOT O JUIIb YACTUUHOM IPHUH -
THUH 3TOT0 HOBOT'O M OTTOPKEHHUU TOT0, UTO OBLIIO HABsI3aHO peciyOuKe U Ipu-
yuHUI0 ei Bpex (Hanpumep, Cemunanatunckuil nonuroxn). OcoOyro Harpys-
Ky HECET MPOTUBOCTOSIHUE NMATTEPHOB TOPOJ U JAEPEBHS / ayi, KOTOPOE UMEET
MaJio 00IIero ¢ NPOTUBOCTOSIHUEM FOpOJia U IEPEBHU B IIPO3€ MUcaTenen-aepe-
BEHIMKOB. B aHanm3upyeMsbIX paccka3ax 3TO UIMEHHO COBETCKUIU rOPOJI, KaKOi
MOXHO OBLIO BCTPETUTH B JI000# pecnyonuke, Bxomsmeid B CCCP, a gepes-
HSl — MMEHHO Ka3aXCKHH ayJl ¢ €ro yCTOSBIIMMHUCSI HOPMaMHU CyIll€CTBOBAHUS.
B pesynbrare uccienoBanus TEKCTOB OB ClIeJIaH BBIBOJ O TOM, YTO JaHHBIC
pacckasbl OTPaKaloT peajbHYyI0 TEHJECHIIUIO B Pa3BUTHUU COBPEMEHHOTO, CyBeE-
penHoro, Kazaxcrana: n3zbaBiieHHue OT COBETCKOTO JUKTaTa U BO3BpaT K TpaJu-
LMOHHBIM LEHHOCTSIM.
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MeTtoanuyeckue npuHUnnbi Oﬁy‘IEHllIﬂ PYCCKOMY A3bIKY
AeTEﬁI-GMHMHrBOB B HayasbHOW WKoONe
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AHHOTanusi. BeIsBIEHB METOANYECKHE OCHOBAHMS O0YUYEHHS PYCCKOMY SI3BIKY MIIQJIIIHMX IITKOJIb-
HUKOB, JUISI KOTOPBIX PYCCKHUH SI3BIK HE SIBISIETCS POAHBIM. [loka3aHa HEOOXOANMOCTD BBIPAOOTKH
MIOCJIE0BATELHOTO METO/IOJIOTHYECKOTO MO/IX0/Ia K 00YUEHHIO PyCCKOMY SI3BIKY B YCIIOBHSX CMe-
IIAHHOTO SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA YYEHUKOB HA4aIbHOW IMIKOJIBI. [10]] CMEIIaHHBIM SI3BIKOBBIM KOJI-
JIEKTUBOM B JIAHHOW CTaThe MOJPa3yMeBaeTCsl KOJUIEKTHB YUEHHKOB Ha4ajJbHOW IIKOJIBI, B KOTOPOM
PYCCKHI SI3BIK SIBJISIETCSI OCHOBHBIM M €TMHCTBEHHBIM SI36IKOM Ha KOTOPOM BeJIeTCst 00ydeHue, a co-
cTaB 00y4aeMbIX XapaKTepH3yeTCs Pa3IMUHBIM CTaTyCOM SI3IKOBOW JIMUHOCTH, BKJIIOUAsH AeTei-0u-
JIMHTBOB C PA3JINYHON CTENEHBIO BJIaJICHUS] PYCCKHUM SI3BIKOM KaK HEPOJHBIM M JIETEH, sl KOTOPBIX
PYCCKHH SI3BIK sIBIIsIeTCS] pOAHBIM. C yueTOM pa3in4HON CTEIEHH BJIaJJCHUS] PYCCKHM SI3BIKOM JIETh-
MU-OMJIMHTBaMH Ha Ha4YaJbHBIH MOMEHT OOy4eHHs B PYCCKOSI3BIYHOMN IIKOJIE 11EJIb MCCIIETOBAHMS
3aKJII0YaJIach B BBISBICHUU W aHAIN3€ MPUHINIHAIBHBIX MOJOKEHUH, aKTyaIM3UPOBAaHHbIX B CO-
BPEMEHHOM JIMHI'BOIMIAKTHKE 110 JAHHOMY BOIIpocy. MarepuanaMu HCCieIOBaHHSI TIOCITYKHIIH CO-
BpPEMEHHBIE HCCIIE0BAHMS B 00JIACTH TIEarOTUKH, ICUXOJIOTHH, TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHH U JIMHTBO-
JIMJIAKTHKH, TIOCBSIIIEHHBIE BOIIPOCAM OpraHU3aldy 00pa30oBaTeNbHOrO MPOCTPaHCTBA AeTel-Ou-
JIMHTBOB, M3YYAIOIINX PYCCKUH SI3bIK B YCIOBHSX CMEIIAHHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA. Bemymum
B UCCJIEZOBAHUM SBISIETCS METOJ| aHAIMTUYECKOTO MOJIEIMPOBAHUS 00pa30BaTeIbHOM Cpebl Kak
ycioBusi (GOPMUPOBAHUS SI3BIKOBOW JIMYHOCTH MIKOJBHUKA. AKTYaJIbHOCTh HCCIEAOBaHUS 00y-
CJIOBJIEHA MEXIMCIHMIUTMHAPHBIM (POKYCOM MPOOIEMBI U Pa3HOACTIEKTHOCTBIO BBIJICJICHHON TEMBI,
KOTOpasi TpeOyeT 00CYKIEHHS C YUETOM Pa3INYHBIX (akTopoB d(PPEKTUBHOCTH OpraHU3alnu 00-
yueHus. B kauecTBe Beynux B HCCIIeJOBAaHUU 0OOCHOBBIBAIOTCS CIEAYIOIINE TPUHIAIIBI OpraHu-
3aruK 00pa3oBaTeIbHOTO NPOCTPAHCTBA JAETeH-OMIMHIBOB B COBPEMEHHOM HauanbHOH 1mkosne: (1)
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUH, 00YCIIOBICHHBIH KOMIUIEKCHBIM XapakTepoM (POPMUPOBAHHS SI3BIKO-
BOW KapTHHBI MHUpPa U KOMMYHUKaTUBHBIX HaBBIKOB Y SI3IKOBOM JIMYHOCTH Kak CyObekTa oOyude-
HUST; (2) KOMIIETEHTHOCTHBIN, BHITEKAIOIINI M3 OOBEKTUBHBIX (COLMOKYJIBTYPHBIN (hakTop, HOpMa-
TUBHBIE TTOJIOKEHUS) U CYyObEKTHBHBIX (BO3pACT, YCIIOBHSI O0yUSHHUSI B KOHKPETHOM SI3BIKOBOM KOJI-
JIEKTUBE CMENIAHHOTO XapaKkTepa, JMYHOCTHBIE OPUEHTHUPHI, YPOBEHb PAa3BUTHS SI3BIKOBOW JIMUHO-
CTH U ee KOMMYHHKaTHBHO-PEUEeBOI CITIOCOOHOCTH U T.1.); (3) KOMMYHHKAaTHBHO-ESATEIHOCTHBIH,
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Methodological Principles of Teaching Russian
to Bilingual Children at Elementary School
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Abstract. This article is devoted to the urgent problem of identifying the methodological foundations
of teaching Russian to younger schoolchildren for whom Russian is not their native language. The
topic proposed for consideration is characterized by a broad scientific and descriptive context
of the problem that is of interest to specialists in psychology, pedagogy and linguo-didactics, and
a pronounced practical aspect that is associated with the need to develop a consistent methodological
approach to teaching Russian in a mixed language group of elementary school students. Russian
is the primary and only language of instruction, and the composition of the trainees is characterized
by a different status of linguistic personality, including bilingual children with varying degrees
of proficiency in Russian as a non-native language and children for whom Russian is their native
language. Taking into account the varying degrees of proficiency in the Russian language by bilingual
children at the initial moment of schooling, the purpose of the study is precisely to identify and
analyze the fundamental provisions that are actualized in modern linguo-didactics on this issue. The
materials of the study were modern studies in the field of pedagogy, psychology, linguo-culturology
and linguo-didactics, devoted to the organization of the educational space of bilingual children
learning Russian in a mixed language group. The leading method in the study is the analytical
modeling of the educational environment as a condition for the formation of a student’s linguistic
personality. The relevance of the research is due to both the interdisciplinary focus of the problem
and the diversity of the selected topic, which requires discussion taking into account various factors
of the effectiveness of the organization of training. The following principles of the organization
of the educational space of bilingual children in modern primary school are substantiated as the
leading ones in the study: (1) linguo-culturological, due to the complex nature of the formation
of the linguistic picture of the world and communicative skills of a linguistic personality as a subject
of learning; (2) competence-based, arising from objective (socio-cultural factor, normative
provisions) and subjective (age, learning conditions in a particular mixed-character language team,
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personal orientations, the level of development of a linguistic personality and its communicative-
speech ability, etc.); (3) communicative-activity, taking into account the psycholinguistic factor
of the development of speech ability as the activity sphere of the linguistic personality, determined,
among other things, by the space of educational communication.

Key words: bilingualism, bilingual children, educational space, language personality, graduate
competencies

Article history: received 08.08.2023; accepted 22.09.2023
Conflict of interests: none

For citation: Grankina, L.A. 2023. “Methodological Principles of Teaching Russian to Bilingual
Children at Elementary School”. Polylinguality and Transcultural Practices, 20 (4), 708-717.
https://doi.org/10.22363/2312-8127-2023-20-4-708-717

BBepeHmne

Peanuu coBpemMeHHOH cucTemMbl 00pa3oBaHUsI, CBSI3aHHBIE C TEHJCHIIMEH
K YCWJIEHUIO MUTpPALUU, TPEOYIOT MOOUIIBHOIO U YETKOrO IMOJX0Aa K MHKIIO3UU
NETeH-OMITMHTBOB B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC, OCYIIECTBISIEMbIH HA PYCCKOM
si3pIKe. B uncie 6a30BbIX OpUEHTUPOB, ONPEACIAIONINX aKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI 00-
yUEHHUS JIeTeH-OUIMHTBOB B PYCCKOSI3bIUHOM 11KOJIE, HaxoasTces gaktopsl (1) mo-
JUKYJIBTYPHOU U MOJIMAITHUYECKOUN Cpelibl, KOTOpas HaOMI0AaeTCs Ha TEPPUTOPUH
Poccun He TONBKO B HAIIMOHAJIBHBIX IIKOJIAX, HO M B IIKOJAaX C PYCCKUM SI3bIKOM
0o0y4deHHsI KaK €TMHCTBEHHBIM; (2) ONTUMU3aLMKN 00pa30BaTEIbHOM Cpe/ibl B COOT-
BETCTBHHU C 3a7a4aMU (POPMUPOBAHUS S3bIKOBON JIMYHOCTH IIKOJIbHUKA KaK CyOb-
eKTa yueOHO-1103HaBaTEIbHON U COLMOKYJIBTYPHOM eaTenbHoCTH; (3) TpeOoBaHus
K COJIEPKAHUIO U YPOBHIO KOMIIETEHI[MH BBIITYCKHUKA LIKOJIbI, OAPa3yMEBAIOLIUE
BBICOKYIO CTENEHb aJJalTallui K MOJUKYJIBTYPHOU cperie.

CoBpeMeHHbIe UCCIIe0BaTENIN B YUCIIE TPUOPUTETHBIX JIJIs1 IMHTBOIUIAKTH-
KU 33/1ad OTMEYaroT pa3paboTKy M 000CHOBaHME KOHIENITYaJIbHBIX OCHOB METO-
JTUKN O0y4YeHHUs PyCCKOMY SI3bIKY B YCJIOBHSIX €CTECTBEHHOIO (B HALlMOHAJIBHBIX
IIKOJIaX) U «BBIHYKJICHHOTO» (17151 IETEH U3 CeMe MUTPAHTOB) OMJIMHTBU3MA KaK
CJIEZICTBUSL OCBOEHHUSI PYCCKOTO SI3bIKAa B KAaue€CTBE 00s13aTEIIBLHOTO T'OCYIapCTBEH-
Horo. C HauOoJiee CI0KHBIM KOMILJIEKCOM 3aJ1ad MbI CTAJIKMBAETCS B ciiydae o0y-
YEeHUS JETeH, KOTOpPhIE BJIAJICIOT PYCCKUM SI3bIKOM B HEOCTATOYHOW CTENEHU WU
BOBce He BiazeroT. U 31ech Mbl HaOI0AaeM Ipo0IeMbl, CB3aHHBIE KaK C pa3HO-
POIHOCTBIO SI3bIKOBOI'O KOJUIEKTHBA 00y4aeMbIX, B COCTaBE KOTOPOIO MOT'YT Ha-
XOIUTHCS I€TU-UHO(OHBI, NI KOTOPbIX PYCCKUM S3bIK, 110 CYTH, HHOCTPAHHBII
1 COBEPIIIEHHO HE OCBOEHHBIH; 1€ TH-OUIMHTBbI — BBIXO/ILIBI U3 CEMEN, B KOTOPBIX
PYCCKHII SI3BIK UCIIONIb3YETCS B MpoLiecce ObITOBOM KOMMYHUKAIIMU, HO HE SIBISET-
Csl POJIHBIM U OCHOBHBIM; JE€TH-OMJIMHIBBI, BIAJCIOIINE PYCCKUM SI3bIKOM JIOCTa-
TOYHO CBOOOJIHO U MPUOJIMIKEHHO K YPOBHIO BJIAJIEHUS POAHBIM SI3bIKOM, U JIETH,
BJIQJICIOIIHE TOJIBKO PYCCKUM SI3IKOM.
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O6cyxpeHune

B HauanpHOH 1IKOJNE pa3sHUIA B YPOBHE HaBBIKOB PEYEBOW KOMMYHHKALUU
Ha PYCCKOM SI3bIKE MOXKET ObITh JJOCTaTOYHO CYIIECTBEHHOH Y AeTeil 0003HaueH-
HBIX TPy, K 3TOMY B Kaue€CTBE OCJOXKHSIOIIEro Jo0aBisercs (pakTop pasznny-
HOW CTENEeHM Pa3BUTHS PEYEBOIO HaBbIKA M BO3MOKHBIX CUMIITOMOB B 3aJIEPIKKE
pEeYeBOro pa3BUTHS y AETEM MIIAJILIEro LIKOJbHOro Bo3pacTa. M eciu gakTopbl
BO3pACTHOW HEOJTHOPOITHOCTH B Pa3BUTHH PEUEBOr0 HaBbIKA U CTENEHU CHOPMUPO-
BAHHOCTH CJIOBApHOI'O 3araca JIMYHOCTH 3a BpeMsi 00y4eHHUsI B HaUaJIbHOM IIKOJIe
MOJJIeKAT YCIEIIHON KOPPEKLUHH, TO BKJIIOUeHUE (akTopa OUJIMHTBHU3MA CTABUT
nepes nejaroraMyd HeCcTaHIApTHBIE 3aJaud, PELIEHUE KOTOPbIX BO3MOXKHO JIMIIb
P YCIIOBUM KOHCOJIUJAI[MU HAYYHbIX 3HAHUM, CUCTEMHOI'0 00CY K I€HHUsI [1e1aro-
TUYECKOI'0 OMbITa U HAYYHOTO MPOrHO3UPOBAHUSI OCHOBHBIX COCTAaBIISIFOIIMX MPO-
recca o0yueHus.

JIuHrBOIMIAKTHKA TIO CBOEH CyTH SIBJISIETCSI Hay4YHBIM HAIlpaBJICHHEM C He-
CKOJIbKMMHU (PYH/IaMEHTaJIbHBIMU TEOPETUYECKUMHU OCHOBAHUSMM: IE€laroruka,
IICUXOJIOTUSI U JIMHIBUCTUKA BCEr/a ObLIM TPEeMsl HAyYHBIMH COCTaBIISIOIIMMH,
OIpEETAIOIUMH KaK TEOPETUYECKUE OCHOBBI, TaK U CTPATErHYECKUE MPAKTHKO-
OpPUEHTUPOBAHHBIE 33/1a4K TEOPUU U METOAMKHU 00yUueHusl pycckomy si3bIKy. Ha ce-
TOAHSIIHUN IEHb TEOPETUUECKOE OCHOBAHUE JIMHT BOAUAAKTUKYU MOXKET BBITJISIAETh
0oJ1ee CIIOKHBIM B IJIAHE CTPYKTYPBI, IOCKOJBKY KaX<Jas HayKa B COOTBETCTBUU
¢ OOIIMMU TEHJACHLUUSIMHU NOCTMO/IEPHI3MA U aHTPOIOLIEHTPHU3Ma B COBPEMEHHOM
r'yMaHUTapHOM 3HAHUM UMEET PSJl CMEXKHBIX U Y3KOaKTyaJIU3UPOBAaHHBIX HAIIpaB-
JICHUH, UCCIIe0BATENbCKUE 3a7jaul KOTOPbIX B CAMOM OOLIEM CMBICIIE CBSI3aHbI
C BBISIBJICHEM 3aKOHOMEPHOCTH (POPMHUPOBAHUS U PA3BUTUS A3bIKOBOM JTMYHOCTH
Kak cyObekTa oOpa3zoBarenbHOro mpoiecca. COOTBETCTBEHHO, BOIPOCH METOTMKH
00y4YeHHUs PyCCKOMY $I3bIKY JE€TEH-OMIMHIBOB MIOMUMO MPUBBIYHBIX TPaJIUIIHMOH-
HBIX HAay4YHO-TEOPETUYECKUX OCHOBAHUU JETEPMHHHPOBAHBI TAKUMH HAYyYHBIMHU
HaIlpaBJICHUSAMHU, KaK NICUXOJIUTBUCTHUKA U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, a TAKXKE Ipel-
METHO-CO/IepXKaTeIbHOU c(hepoil TEOpUr JTUIYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOTO M JIEs-
TEIBHOCTHOTO MOJIXO/I0B.

Kax ormeuaer PI' JlaBner6aeBa, MeTo00r1sl «(pOPMUPOBAHUS OMIIMHT BaJIb-
HOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTHU MJIQJIIIETr0 UIKOJbHUKA 0a3upyeTcsl Ha HOBEUIINX Hayy-
HO-TEOPETUYECKUX JOCTUKEHUSAX METOAOJIOTMYECKOro, MCUXOJIOro-neaarorunye-
CKOTO U METOJUYECKOI0 YPOBHEI», Ha Ka»XJJIOM U3 KOTOPBIX aKTyaJU3UpPOBAaHBI
CBOU COJIepKaTelIbHbIE acCIeKThl. B COOTBETCTBUM € KOHLENMLKEH pa3HOYpPOBHE-
BOT'0O MO/AXO0J]a UCCIEI0BATENb TAK)KE BBIIEISAET ONpPE/IECICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH,
BBIPA)KEHHBIE B MHTErPALIMU TEOPETUUECKUX OCHOB Pa3IMUYHbIX HAYYHBIX HAIIpaB-
JeHH, 000CHOBAaHUHU JINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOIO NOAX0/1a B 00y4YEeHHUU BTOPO-
MY S3BIKY U UCTIOJIb30BAaHUHU «IESITEIILHOCTHOIO IIPUHIIMIIA OPTraHU3ALUN YUYEOHbBIX
JNEUCTBUN MITaAIINX MKOJIBHUKOBY [1. C. 15].

KomniekcHbI MeXIUCHUIITMHAPHBIA (DOKYC MpPU ONpPENeICHUH BEIyIINX
OCHOBaHUI METONMKHU O0YUYEHUSI PyCCKOMY SI3bIKY JI€TE€H-OMJIMHTBOB O0YCIIOBJIEH
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elle U caMuM (PEHOMEHOM «CMEILIAHHOTO SI3bIKa, KOTOPBIM BO3HUKAET B PE3yJIbTa-
T€ CMEIICHUS, BOBMOXXHO, CIUSIHUS ABYX UCXOMHBIX sI3bIKOBY [2. C. 203]. B cBsizu
C 9TUM SIBJICHHE MHTEP(EPEHIINH B P51y MHBIX MPOSBJICHUH B3aUMOJACUCTBUS IBYX
SI3BIKOBBIX CHCTEM CJIEYET paccCMaTpUBaTh «KOMILJIEKCHO: C O3ULIMM JIMHTBUCTH-
KU, TICKXOJIMHTBUCTUKHU, COITMOJIMHTBUCTUKH U Npyrux Hayk» [3. C. 173].

TaxuMm 006pa3oM, Haps Ly ¢ OOBEKTUBHBIMU (PaKTOpaMu OUIIMHTBU3MA, CBSI3aH-
HBIMHU C OCOOEHHOCTSIMU paclpesesieHusl OMIMHIBU3Ma Ha Tepputopun Poccun,
B 0TOOpE METO/I0B 17151 00yUEHU I PYCCKOMY SI3bIKY B HAYaIbHOM ILIKOJIE HEOOXOJUMO
YUYUTBIBaTh U (AKTOPbI, HANIPSMYIO CBA3aHHBIE C COBPEMEHHBIMU TPEOOBAaHUSIMU
K OpraHu3aliyd COBPEMEHHOIo 00pa30BaTEIbHOIO IPOCTPAHCTBA U BBISBIISEMbIE
B XOJI€ MCCJIEIOBAHUS CTPYKTYPbI A3bIKOBOM JTUYHOCTU C YUETOM JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKOTO U TCUXOJIMHIBUCTUYECKOTO 1MoaX0A0B. [IocKoiabKy OMIMHIBaJIb-
Hasl SI3bIKOBAS TMYHOCTh — 3TO «JIMYHOCTb, OBJIA/IEBIIAS SA3bIKOBOM, IMHTBUCTHYE-
CKOM, KOMMYHUKATUBHON U JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTMUECKON KOMIIETEHIIUSIMUY, IS
ee (opMUpOBaHUs OCOOEHHO Ba)KHbI «TEMaTHUYECKHE YUeOHO-peUeBble CUTYAIINH,
npuOImKkeHHbIe K ectecTBeHHBIMY [1. C. 16—17]. OnopHbie METOAUYECKHE TTOIXO-
Ibl M (DOPMBI HAMPSAMYIO 00YCJIOBJIEHBI 3HAUUMOCTBIO JUJISi COBPEMEHHOM JTMHIBO-
TUIAKTHKNA TaKWUX MOHSATHH, KaK SI3bIKOBAas KapTHHA MUpA, S3BIKOBAs JIUYHOCTH
1 KOMMYHHMKaTHBHO-peYeBas Cpea, a MCUX0JI0rMUYeCKOe U JIMHIBUCTHYECKOE OC-
HOBaHUS JIMHTBOAUJAAKTUKN OOHApPY>KMBAIOT BBICOKYIO CTEIEHb B3aMMOAECUCTBUS
B PEILIEHUU KJIFOUEBBIX TEOPETUUYECKUX 3a/1au.

[Tpu BbIAENEHNUH KJIIOYEBBIX MPUHIIUIIOB, ONPEACISIONINX OCHOBAHHUE MOJe-
AU GOPMUPOBAHUS S3bIKOBOW JTUYHOCTU JETEH-OMIMHIBOB, Mbl HE MOYKEM T'OBO-
PUTH 00 UX OTJIIMYUM OT OOLIMX MPUHIUIIOB (OPMUPOBAHUS A3BIKOBOM JINUHOCTH
IIKOJIbHUKA KaK CyOBbeKTa 00pa3oBaTeIbHOTO Mpoliecca, HHavye 3To OyAeT MpOTH-
BOPEUYHUTD 3aKOHY €ITMHCTBA K [TOJIX0/1y B O0YUEHUH JETEH B YCIOBUSAX CMEILIAHHOTO
SI3IKOBOTO KOJJIEKTHBA. BMecTe ¢ TeM CTOMT aKIEHTUPOBATh PsiJ MPUHIUITIAAIb-
HBIX TIOJIO)KEHUM ¥ TIOSICHUTH, YeM OHU Ba)KHBI U B YeM aKTyaJIbHbl IMEHHO B CBe-
Te 3a7a4 (pOpMUPOBAHUS S3BIKOBOM JTUYHOCTHU JCTEH-OMIIMHTBOB, 00YYarOIIUXCS
Ha OOIIMX OCHOBAHUSAX B YCJIOBUSIX CMEIIAHHOTO SI3bIKOBOIO KOJIJIEKTHBA.

[IepBbIM 11 OCHOBHBIM B CBSI3H C 3THM, 110 HAIIIEMY MHEHUIO, SIBJISIETCSI JIMHTBO-
KYJIbTYpPOJIOrH4ecKuii MPpUHIUNI GOPMUPOBAHUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH MIIAIIETO
LIKOJIbHUKA, KOTOPBIN 3aKJIF0UAETCsl B HEOOXOAMMOCTH COOTHECEHH S (PAKTUUECKUX
CUCTEMHBIX 3HAHWW U KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB C «SI3bIKOBOM M KOHIICTITYa b~
HOW KapTUHAMU MUpPa HOBOH JIJIsl HETO COLMAJIbHOM AeiicTBuTenbHOoCTH [1. C. 26],
[I03TOMY, Ha Hall B3IJIs/l, B CUCTEME OpraHM3aluu 00pa30BaTeIbHOrO IPOCTPaH-
CTBa JUIA AETEH-OMIMHIBOB B MJIAJIIEH HIKOJIE OH SIBJISETCS OCHOBOIIOJIATAIOIIUM
Y CUCTEMOOOPa3YIOIIUM.

PI. JaBnerGaeBa, aHanu3upys Mojenb (opMupoBaHUs OUIMHIBaJIbHOU
JUYHOCTH, OTMEYAET, YTO, HE3ABUCUMO OT CTaTyca Si3blKa B CTPYKTYpE JUYHO-
CTH, MPOLECC OBJAACHUS SI3bIKOBOM U 3THOKYJIBTYPHO-OPUEHTUPOBAHHOU KOM-
MYHHUKAaTUBHOM CHUCTEMaMM HpEACTaBiIseT cOOON B3aMMOCBSI3aHHOE OCBOCHHE
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sI3pIKa U KYJBTYpbI, @ caM IYTh OBJIAJICHUS KOMILJIEKCOM HaBBIKOB SI3bIKOBOI
JUYHOCTH mojapa3zyMeBaeT 3Tamnbl (1) ocBoeHHSI (OHETHUYECKOTr0, JIEKCHYECKOTO
U IpaMMaTHUUYECKOIo ypOBHEH A3bIKa; (2) OBIaZeHUs BepOabHO-CEMaHTUYECKUM
KozoM; (3) co3gaHus WHAMBUYAJbHON NMPOEKUUU S3BIKOBOW KapTHHBI MHpPa
u (4) ocBoeHus KoHuenTyaiabHOW KapTuHbl Mupa [1. C. 27]. B paborte ¢ nersh-
MU-OMJIMHTBAMU MJIAQJIUIETO IIKOJBHOIO BO3pacTa Mbl MMEEM JENI0 C LEIbIM
KOMIIJIEKCOM 00pa30BaTeIbHbIX JIEUCTBUH U COOTBETCTBYIOIIMM UM IICHXOJIO-
ro-rneJarornyeckuM CONpPOBOXKJIEHUEM, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKUT COOCTBEHHO
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM TPUHITHUIIL.

JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUN NPUHIUII 00yUeHHs JNeTei-OMIMHIBOB Ha-
NpAMYIO CBsI3aH ¢ MpoOiaeMoil GOpMUPOBAHUS Y HUX PYCCKON 3BIKOBOM Kap-
TUHBl MHpA, YTO IOAPA3yMEBAET OIPEACICHHYIO «IEPEKOAUPOBKY» HMEIO-
uuxcst 0a30BBIX MPEACTABICHUN O MHUPE, MOYEPITHYTHIX B IPOLIECCE OCBOCHU S
POIHOrO fA3bIKa. B yclOBUSX CMEIIaHHOTO S3bIKOBOI'O KOJIJIEKTHBA 00y4aeMbIX
B HayaJIbHOW PYCCKOSI3bIYHOM ILIKOJIE MBI UMEEM JIEJI0 C ABYMS BEAyUIUMU TH-
namMu OUJIMHTBOB, NEPBbIA U3 KOTOPBIX MPEICTABISIET COOON TaK Ha3bIBAEMbIX
€CTECTBEHHBIX OWMJIMHIBOB, KOTOPbIE C HayaJIbHBIX MOMEHTOB Pa3BUTHUS PEUU
MOJIB3YIOTCS AIBYMS SI3bIKAMH, BCJEACTBHE YEro B UX SI3bIKOBOM CO3HAHHUU OJI-
HOBPEMEHHO PAa3BUBAIOTCS M OPraHUYHO COCYILECTBYIOT JB€ KapTHHBI MHUPA,
Ka)Jasi U3 KOTOphIX 00yCJOBJI€HA OJAHUM M3 fA3bIKOB. BTopoil Tun nerei-ou-
JUHTBOB — 3TO CJEACTBHE UCKYCCTBEHHOTO OMJIMHIBU3MA KaK SBJIEHUS, BO3-
HUKILEro B pe3yibTaTe (OPMUPOBAHUS B CO3HAHUU peOEHKAa HOBOM S3BIKOBOI
KapTUHBl MUpa, KOTOpas, MO CyTH, OTIUYAETCS KapTUHBI MHUpPA, OCBOCHHOI
ecrectBeHHBIM TiyTeM [4. C. 590].

OTaenbHOr0 BHUMAaHHUS 3aClyKMBAE€T M TaKOH acnekT mnpodiembl (popMu-
pOBaHUS SI3BIKOBOM JMYHOCTH, KOTOPBIM CBSI3aH C MEPEXOA0M pedeHKa U3 IMOo-
JUKYJIBTYPHOH B MOHOKYJIBTYPHYIO SI3bIKOBYIO Cpelly — I0/100HO€, K IpUMEpY,
IIPOUCXOJIUT B ClIydae Mepeesia CEMbU U3 POCCUNCKUX PETHMOHOB, B KOTOPBIX «HA
MPOTSHKEHUU JUTUTEJIBHOTO BPEMEHU 3HAKOBBIMU SIBJISIOTCSI STHUYECKAsi MO3any-
HOCTb U KYJBTYPHO-3BIKOBO€ MHOT000pazue» [5. C. 528], Hanpumep B peciryOnu-
kax CesepHoro KaBkaza. 1 B 3TUX ciiyuasgX Mbl UMEEM JI€JIO C JIE€TbMHU, KOTOpPbIE
pPacTyT U BOCIUTHIBAIOTCS B YCJIOBUSAX €CTECTBEHHOI'O OMJIMHTBHU3MA, a B YCJO-
BUSIX PYCCKOSAI3BIYHOM IIKOJIbI OKa3bIBAIOTCS B CUTYallUM, KOTAA OMPEEeSICHHBII
napajuieiu3M B HW3YYEHUU T'PaMMATUUYECKHUX SIBJICHUW U JPyrue METOAMYECKUE
0COOEHHOCTH, UCIOJIb3yeMble B 00yuYeHNH UH(POHOB U OMIIMHIBOB, OKAa3bIBAIOTCSA
HEepe3yJbTaTUBHBI, IOCKOJIBKY OHM HE MOT'YT OBbITh 3()()eKTUBHO TPUMEHUMBI B YC-
JIOBUSIX CMEILIAHHOTO SI3bIKOBOT'O KOJIJIEKTHBA 00yYaeMbIX.

He menee Ba)kHbIM, IO HallleMy MHEHUIO, SABJISIETCS KOMIIETEeHTHOCTHBIH
NPUHIHUI, KOTOPBIM 3aKII0YaeTcsi B KOMIIETEHTHOCTHOM 1LI€JIOCTHOCTU OHu-
JIMHTBAJIBHOM S3BIKOBOM JTMYHOCTH KakK CyObekTa 00pa3oBaTeILHOTO MpoIlec-
ca. Mbl BblJIeIsIEM JAaHHBIM MPUHLUI C YYETOM NMPUHUHUINAIBHO 3HAYHMMBIX
OPUEHTHUPOB, 3aJ0KEHHBIX B FOCYJapCTBEHHOM 00pa30BaTEbHOM CTaHJApTE
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JUISL ONIPEAEJICHUS] COAECPKATEIBHOU CTPYKTYpPbl KOMIIETEHTHOCTHOM MOZIEIH
BBIITYCKHHMKA, KOTOPbIE NMOAPa3yMeBalOT FTApMOHUYHOE U CUHEPrUHOE pa3BU-
THE TAKUX KOMIETEHTHOCTHBIX c(ep, 3aTparuBaeMblXx B OOyYEHUH PYCCKOMY
SI3bIKY, KaK COOCTBEHHO SI3bIKOBas (JIMHIBUCTUYECKAS), KOMMYHUKAaTUBHAS (pe-
yeBas) U KyJbTypoBeaueckas. B 1esoM KOMIETEHTHOCTHBIN M0oAX0A K popMHu-
POBaHUIO S3BIKOBOM JIMYHOCTH MJIAJLIEr0 MIKOJIbHUKA HE MOXKET PACLIEHUBATh-
csl Kak cieacTBue (GopMalibHBIX TPeOOBaHMM, MOCKOJIbKY CaMU pealiuu, Lelu
U 3aJ]a4d COBPEMEHHOro 00IlecTBa, HA KOTOPbIE CETOJHSI OPUEHTHPOBAaHA CH-
crema oOuero o0pa3zoBanusi, GOpMUPYIOT TOT NIEpEUYEHb 3a/1a4, C KOTOPHIM Oy-
JIeT CTAJIKUBATHCA BBIMTYCKHUK CPEHEN IKOJIbI B IPOLIECCE CJIENYIOIIETO Tana
COI[MaJIN3aI1H.

Kak oTmeualoT COBpEeMEHHbIE HCCIIENI0BATENH, «IIKOJA, OPHUEHTHPOBAH-
Has WUCKJIIOUUTENbHO HAa aKaJeMHYECKHE M SHUMKJIONEIMYECKHE MO3HAHUS Bbl-
IyCKHUKA, YUUTHIBAsi HOBbIE 3alIPOCHl PbIHKA TPYJa, CErOAHS MpEeTepreBaeT u3-
MeHeHus» [6. C. 13], u 3TH W3MEHEHUs CBsA3aHbl HE TOJIBKO C (POPMUPOBAHUEM
y IIKOJIBHUKOB BBICOKOW CTENEHU MOOMJIBHOCTH B OCBOEHUH HOBOI'O 3HAHUS U He-
00XOIMMBIX HABBIKOB, HO U C (JOPMUPOBAHUEM Yy HUX T€X KOMIIETEHIIMH, KOTOpBIE
MO3BOJISIIOT YCHEIIHO peajii30BbIBaTh 3aJjaul caMoo0pa3oBaHus. MonepHu3anus
CUCTEMBbI 00pa30BaHMs KaK CIOKHBIM U MHOTOATAIHBIN MPOLIECC HE MOXKET ObIThH
JIeTaJIbHO CIUIaHMpPOBaHa 0e3 yuyeTa MEHSIOIIMXCS pealiuii U COLMAJIbHBIX 3a/a4,
IIPH 3TOM CaMO HaIlpaBJIieHUE MOJICPHHU3ALMH, AKTyaIbHOE J1JIsI OCHOBHOI'O OOIIETro
o0Opa3oBaHus, 33/1aHO0 C YYETOM OCHOBHOT'O KPUTEPUSI OOYUEHHUIO PYCCKOMY SI3bI-
Ky — (opMupoBaHUE SI3IKOBON JUYHOCTH, IOJHOLIEHHO BIAJCIOLIEH PEublo
BO Bcex ee Bumax u dopmax» [6. C. 13]. CnenoBaTenbHO, TOT KOMILIEKC KOMIIE-
TEHLUH, KOTOPBIA (OpMUPYETCS Y SI3bIKOBOM JIMUHOCTH, HE MOKET OBITh «OT/Eb-
HBIM» ISl J€TeH-OMIMHIBOB, OCBAaMBAIOIIMX MPOTpaMMy Ha4dalbHOM MIKOJIBI,
1 HE MOXKET PacCMaTPUBATHCA KaK «KOPPEKLUOHHBIM» WIJIM YACTUYHBIN B TOM WU
WHOM cojiepkaTebHoM MoMeHTe. 1o cyTH, 31ech HeT Apyroro myTu, KpoMe Kak
(hopMUpOBaTh SA3BIKOBYIO JUYHOCTh YUEHUKA-OMJIMHIBA C OpUEHTAalMell Ha BECh
KOMIIJIEKC KOMIIETEHLIUH, aKTyaJIbHBIX JJIsI CTPYKTYPbl KOMIIETEHTHOCTHON Mo/Jie-
JIY BBIITYCKHHKA.

Kax ormeuaetr Casxosa JI.I., camo noHsATHE A3BIKOBOM JIUYHOCTH NMPUMEHU-
TEJIBHO K YYEHHUKY KaK KJII04eBOH (purype cyObekT-cyObeKTHON MO/IeN 00y YEeHU s
MoJpa3yMeBaeT TPAKTOBKY JUYHOCTH MMEHHO KaK «CyOBbEeKTa OTHOIIEHUN U CO-
3HATEJIbHOMN AEATEIbHOCTHY, U JaHHAS 1€ TeIbHOCTh, HECOMHEHHO, OIIPEEIISeTCS
U JIETEPMUHHUPYETCS MPUHATON B OOIIECTBE CHCTEMON «CHCTEMON OOIIECTBEHHBIX
OoTHOIIEHUH U KynbTypoi» [7. C. 784]. OTcrona, Ha HaII B3MJIS, U BEITEKACT MPUH-
LUI €AUHCTBA KOMIIETEHTHOCTHOW CHCTEMbI, KOTOPYIO MOKHO C(HOpPMHUPOBATH
TOJIbKO B YCJIOBUSIX YETKOM HAaNpaBlIEHHOCTH 0Opa30BaTEIBHOIO MPOCTPAHCTBA
Ha aKTyaJIbHbIE U MPOJYKTUBHBIE JIJIs1 PA3BUTHS S3bIKOBOM JIMUHOCTHU MAapaMeTphbl
counyma. OOpazoBaTesibHas Cpella — 3TO aKTUBHAsi U MOOUJIbHAS CUCTEMa, CIIO-
coOHas He «IIpUCIIOcabInBaThCA» K MEHSIOLIMMCS YCIOBUSM U 3a7a4am, a, Oyayuu
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YacThIO COLIMAJIBHOM CUCTEMBI, OBICTPO U aJIEKBATHO NIEPECTPAUBATHCS B COOTBET-
CTBHUU C 3a/1a4aMi 00pa30BaHUs Ha YPOBHE BCEX YACTHBIX KOMIIETEHLIMH, popMu-
PYEMBIX y YUCHHKA.

Eme onuH Ba)KHBIM MOMEHT CBSI3aH C TEM, YTO KOMIIETEHIIMU CaAMH 110 ceOe
HE ABJISIOTCA 3aMKHYTBIMU CUCTEMaMU HaBbIKOB U HE IIPOCTO CBA3aHBI APYT C IpYy-
I'OM, a UMEIOT OINpeieJICHHbIE B3aUMOIPOHUKAIOIINE CBSI3U U 3JIEMEHTHI. B uacTHo-
CTH, KaK OTMEYal0T COBPEMEHHbIE HCCIIEOBATENH, «IEHHOCTHO-OTHOIIEHYECKas
COCTaBJISIFOLIAs SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIMU TECHO CBf3aHa C JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
ruyeckoit» [8. C. 58], a cuctemHas nHarHoCTHKa cPOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBOM
KOMIETEHIMHU Y MJIAIINX IIKOJIbHUKOB OKA3bIBAET TECHEHMIIIY IO B3aUMOOOYCIIOB-
JICHHOCTb C YPOBHEM Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHILIUU B YAaCTH OIpe/e-
JICHUS LIETW U3yueHus oTaeabHbIX TeM [8. C. 58].

Peanusanus 3amauu no (GpopMuUpOBaHHUIO BCEro KOMILIEKCAa KOMIETEHLHH,
oOecrieunBaroniero TpedyeMblii ypOBEHb pa3BUTHS SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, HOAPA-
3yMeBaeT U COOJII0/IEHNE BaKHOIO MPUHIIUIIA, CYyTh KOTOPOI'0o ONIMCaHa U B KJjac-
CHYECKOW, M B COBPEMEHHOM JIMHI'BOAMJAKTHYECKOM JUTEpPAType, a TaKKe
OTpakeHa B COBPEMEHHOM I'OCYJapCTBEHHOM 00pa30BaTEIbHOM CTaHAAPTE, —
MPUHLINIA KOMMYHUKATUBHO-I€ATEIbHOCTHON OPUEHTALIMM B OpraHu3aluu 00-
pa3oBaTeNIbHOrO MPOCTPaHCTBA. JlaHHBIN MPUHIUII YYUTHIBAET CAM «KOMMYHU-
KaTUBHO-/IEATEIIbHOCTHBIN XapaKTep BJIaJICHUS SI3bIKOM, KOTOPBII MpeanonaraeT
€ro HCI0JIb30BaHHE B €CTECTBEHHBIX JJIsI OOIIEHUs CUTYalUsiX, B TOM 4YHCIIE
U pUOIUKEHHBIX K )KM3HEHHOMY onbITy pedenkay [9. C. 113—114]. U opranunu-
HOU cepoil popmupoBaHUsT KOMMYHUKAIlMM KaK HaBblKa sBJsETCS 00pa3oBa-
TEJIbHOE MPOCTPAHCTBO KaK OINPECICHHBIM 00pa3oM yHopsiJoueHHasl pa3BUBa-
romas cpena [10. C. 127].

B coBpeMeHHOIl JIMHIBOAMAAKTUYECKOM OCBEUIEHUHU Ipobiema oOydyeHus
NeTe-OMIMHTBOB CPOKYCHpPOBaHA TPEXKJE BCETO HAa 3amadax (OPMUPOBAHUS
U OpraHu3aluy OMJIMHTBaJbHOM 00pa30BaTeNbHOI Cpelbl, IOCKOIbKY MPEUMY-
LIECTBEHHO pedb uJIeT 00 00yYeHUHU PYCCKOMY S3BIKY B HAI[MOHAIBHBIX IIKOJAX
pasznuuHbiX peruoHoB Poccuiickoit denepannu. Hamr ke uncciaenoBaTenbCKUi
(hoKyC HaIlpaBJIEH HAa CUTYaIUIO0 00yUYeHHUs AETEH B YCIOBUSIX CMEIIAHHOIO SI3bI-
KOBOT'O KOJIJIEKTUBA, OOJBUIMHCTBO B KOTOPOM COCTAaBIISIIOT JETH, BJaJCHOIINE
PYCCKUM SI3bIKOM Kak poJHbIM. COOTBETCTBEHHO, CaM XapaKTep SI3bIKOBOH KOM-
MYHHKAIIMU B [MOJJOOHOM KOJIJIEKTHBE J1aJIeK OT «TUIIMYHOI'0O» MPHU CYIIECTBOBA-
HUM OMJIMHTBAJIBHOTO S3BIKOBOT'O NMPOCTPAHCTBA, KOT/1a PEOCHOK MEPEeKIIYaeT-
CSl C CUCTEMBI OJIHOTO 53bIKa Ha CUCTEMY JPYTOro B MPOIECCe KOMMYHHUKALUHU.
Ckopee, B HallleM cllyyae peub UJIeT O IPaMOTHOM, JAE€TaIu3UpOBAHHON Ha BCEX
YPOBHSIX ICUXOJIOT0-Ie1arorM4eckoro COMPOBOXKACHUS, CHUCTEME HHKIIIO3UU
SI3bIKOBOM JIMYHOCTU JEeTeH-OMJIMHIBOB B MOHOJMHIBaJbHYIO cpeny. [lanHas
MHKJIIO3Us KaK CUCTEMa Mep U JIeUCTBUI U 6a3upyeTcs Ha MPUHIUIIE KOMMYHHU-
KaTUBHO-/IEATEIbHOCTHOT'O BKJIFOUEHUS SI3bIKOBOI JIMYHOCTU B CUCTEMY KOMMY-
HUKALMHU Ha PYCCKOM SI3bIKE.
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3ak/oueHune

Pa3paborka, 000CHOBaHHE M aHAJUTHUYECKOE OMHUCaHUE MOjAeau olOpa3oBa-
TEIBHOM Ccpefbl, M03BosAoMEH 3(hPeKTUBHO (POPMHUPOBATH S3BIKOBYIO JIUYHOCTD
NeTe-OMIMHIBOB C pa3IMYHOMN CTENEHbIO BJIaACHUS PyCCKUM SI3bIKOM, 0a3UpyeTCst
Ha TpeX BeIyIIMX MpUHIHIAX. Ha Hanr B3ris, IMEHHO MPUOPUTET JTHHTBOKYJIb-
TYPOJIOIrMYECKOr0 MOJIX0/1a, YYET KOMIIETEHTHOCTHON HAaNpaBJICHHOCTH U KOMMY-
HHUKAaTUBHO-ACSITEIILHOCTHOTO XapaKTepa OO0ydeHUs TO3BOJISIET pa3padoTaTh Co-
JIePKATEIbHYI0 OCHOBY CHUCTEMBbI OOYy4YEHHSI PYCCKOMY SI3bIKY IE€TEeH-OMIMHIBOB
B YCJIOBUSIX CMEIIAHHOTO SI3bIKOBOTI'O KOJIJIEKTHBA.

Heo6xonuMo nmpusHaTh HEPa3pbIBHOCTH 3a/1a4 IO OPMUPOBAHUIO S3bIKOBOM
JUYHOCTU AETeH-OMIMHIBOB M OOIIMX 3a/a4 aHaliu3a U MOJCIMPOBAHUS KOMIIE-
TEHTHOCTHOM c(epbl BBIITYCKHUKA MJIAQJIIEH CTyNEHHM COBPEMEHHOM o01eil oc-
HOBHOM MmIKOJBI. [Iporieccsl MHKIIIO3UM B 00pa30BaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO JACTEH
co cyaboii creneHpo chOpMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB Ha pyc-
CKOM $3bIKE€ IOApPa3yMeBalOT MMEHHO o0liee 00pa3oBaTelIbHOE IMPOCTPAHCTBO,
€IMHYI0 00pa30BaTEIbHYI0 CpeAy M €AMHOE€ KOMMYHMKATHBHO-A3BIKOBOE IPO-
CTPaHCTBO KakK (paKTOpPbI, CIIOCOOCTBYIOLIUE YCIEITHOMY (POPMUPOBAHUIO PYCCKO-
SI3bIYHOM A3BIKOBOW JIMYHOCTH.
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AnHoTtanusi. OnucaH ONBIT MPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO B aKaJIeMUYEeCKON
cpele ¢ MYJIBTHIMHIBAJIbHBIM KOHTEKCTOM. [Ipomecc npernopaBaHus pyCCKOTO S3bIKa B YCIOBHSX
MHOTOS3BIYHSI, B 0OCOOCHHOCTH Ha HaYaJIbHOM JTare, Hem30e)KHO CTaKUBaeTCs C MPOoOIeMoit Kop-
PEIALIMN CIOXKHBIINXCS Y CTYACHTOB SI3BIKOBBIX CTPYKTYP € BBOAMMBIMU HOBBIMH 3HaHUSIMH. B yc-
JIOBHSIX, KOTJa BeCh y4eOHbII MpoIecc B YHHBEPCUTETE MPOXOAUT Ha TpeX O(QUIMANBHBIX S3bIKaX,
00y4eHHEe PyCCKOMY SI3BIKY OCYIIECTBIISICTCS B paMKax (akyisraTuBHOTO Kypca. [lepen npenonasa-
TeNIeM CTOUT CepHs 3a/1ad 110 OpraHU3alMy PaOOTHI B TPYIIIE CTYACHTOB C Pa3HOH JINHIBUCTUYECKON
Ouorpadueli, ¢ pa3IUYHBIM KyJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, a TaKKe C BBHIOOPOM MeTas3bika. MeTombl
HaOJIFOICHUS M aHAJIN3a [IO3BOJISIIOT CeaTh BEIBOABI O 3HAYUTEILHOM BIMSIHUH JIMHIBHCTHYECKHX
XapaKTEePUCTUK BTOPOTO S3bIKA, B TOM YHCIIE ero (POHETHYSCKHX, JISKCHUSCKUX U IPaMMaTHYeCKUX
3JIEMEHTOB, Ha IIPOLIECC YCBOCHHS PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTpaHHOTo. [Iporiecc 00y4deHus pyccko-
MY SI3bIKY, KOTOPBIH BBIXOUT 32 PAMKH «BTOPOTO» SI3bIKA M BIIUCHIBACTCS B NAPAUTMY «TPETHETOY,
B MYJBTHJIMHIBAJIbHOM KOHTEKCTE HEM30EKHO HCIBITHIBACT Ha ce0e MPEAIeCTBYIOMIUIA OIBIT CTY-
JCHTOB, SBJISIOMIMNACS KaTaJIU3UPYIOIIMM SJIEMEHTOM M BBICTYNAIONIMI B TO e BPEeMs B Ka4eCTBE
CBOE0Opa3HOTO 3aMeIsronIero Mmexanusma. [lokazano, kakum 00pa3oM 00ydeHHE PYyCCKOMY S3bIKY
KaK HHOCTPaHHOMY B KOHTEKCTE COCYIIIECTBOBAHHUS HEMELIKOTO M HTaJIbHCKOTO SI3BIKOB IIPOOYKaa-
eT MEXaHMU3MBbI peUICKCHH U 0CO3HAaHHs OCOOCHHOCTEH CBOUX SI3BIKOB U B TEX CIIy4asiX, KOIAa BO3-
HHUKAeT BO3MOXKHOCTb OTCTPAHHUTBCS OT POIHOTO S3bIKa M Yepe3 NMPU3My BTOPOTO, y’Ke 3HAKOMOTO,
MOCMOTPETh KaK Ha HOBBIH, M3y4aeMblid, TaK M Ha POXHOH sA3bIK. OIBIT IPErofaBaHus B MYyJIbTH-
JIMHTBaJIbHON Cpele MO3BOJISET clienarh BBIBOA 00 d(h(EKTHBHOCTH NMPUHIMIIOB MEXKKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIIUH, HECMOTPsI Ha (paKT HeNPUHAIICKHOCTH POJHBIX S3bIKOB CTYICHTOB K OJHOW S3bI-
KOBOI1 TpyIIe; Kak MPaBHiI0, HCCIESI0BAHMS, HOCBILICHHBIC PAa00Te TAKUX IIPUHLIUIIOB TOKA3BIBAIOT
3} (heKTUBHOCTB NX PpadOTHI BHYTPH I'PYIIT C HOCUTENISIMU POJICTBEHHBIX S3bIKOB.

Ki1roueBble cj10Ba: pyCCKHi SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, MYJIBTUIMHIBU3M, MEKKYIbTYpHas KOMMY-
HUKaLUs, A3bIKOBBIE CTPYKTYPbI
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Teaching Russian
in a Multilingual Educational Context
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Abstract. In this article the author refers to her own extensive experience of teaching
Russian as a foreign language in an academic multilingual environment. When teaching
Russian in multilingual academic contexts, especially with beginners, the problem inevitably
arises of finding correlations between the students’ established language structures and the
new imparted knowledge. In conditions where the entire educational process at university
takes place in three official languages, Russian is offered as an optional course. The teacher
is then faced with a series of tasks involving the organization of work within a diverse group
of students with different language and cultural backgrounds, as well as the need to choose
a metalanguage. The methods of observation and analysis allow conclusions to be drawn about
the significant influence exerted by various linguistic characteristics of the second language,
including its phonetical, lexical, and grammatical aspects, on the process of learning Russian
as a foreign language. The process of teaching Russian not as a “second” language but rather
within a “third” language paradigm in a multilingual context inevitably implies taking into
account the previous experience of students, which serves as both a catalyst and a delaying
mechanism. In the article the author describes how teaching Russian as a foreign language
in a bilingual German and Italian academic context stimulates the students’ mechanisms
of reflection and awareness of the peculiarities of their own languages. This includes the
opportunity offered to students to distance themselves from their native language and,
through the prism of the second language with which they are already familiar, examine their
own native language as well as the new language being studied. The experience of teaching
in a multilingual environment allows conclusions to be drawn about the effectiveness of the
principles of intercultural communication, including when the students’ native languages are
different. As a rule, research carried out on such principles has shown their effectiveness
within groups of speakers of close languages.
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BBepgeHmne

B ocHoBe cTaThM JEKUT JUYHBIN ONBIT aBTOpa, peduieKcHsi U HaOMIOACHUS
B IIpOLECCE JJIUTENBHOrO (B TEUEHHE JABAJALIATH TPEX JIET) ONbITa IPENOoAaBaHU
B CBoOOmHOM yHUBepcuTeTe bombiiano (Hemelikoe HazBanue — borieH). YHuBepcureT
HaXOJUTCsI Ha ceBepo-BocToke WTannu, B pernoHe, rpaHuYaIleM ¢ ABCTpUEH.

B mMupoBoii 00pa3oBaTenbHON MpPAaKTUKE CYIIECTBYET HEMAJI0 MHTEPECHBIX
MIPUMEPOB MPOSBICHUS MHOTOSA3BIUNS U MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKaMU. OnHUM
u3 Hux ssisercss CBoOoaHbIM yHUBepcuTeT bonbiano B utanesinckoMm HOxHOM
Tupone, rne npenogaBaHuE BENETCS HA HEMEIKOM, WTAJbSHCKOM U aHIJIMii-
ckoM si3bikax. FOxHbIli TUpoap — aBTOHOMHAs MPOBUHIMS B COCTaBE PErHMOHA
Tpentuno — Anwsro Anuke B UtanbsiHckoill pecniyOiauke, Ha TEPPUTOPUU KOTO-
pOii, COTJIACHO CTAaTHCTHKE, TpokuBaeT mo4uTu 70 % HocuTeneld HeMEIKOro s3bIKa
(3TO caMoe MHOTOYMCIIEHHOE ITHUYECKOE U SI3bIKOBOE MEHBIIMHCTBO B WTanum),
0KO0J10 25 % UTaI0s3bIYHBIX CYOBEKTOB, OKOJIO 5 % J1aJMHOB, TOBOPSIINX Ha OJTHOM
13 Pa3HOBHUIHOCTENW PETOPOMAHCKOTO sI3bIKa U Haceysiromux Bane ['apaena n Bainb
bagusa (I'pénenrtans u ['ageprans — HeMelnkue reorpaduyueckue Ha3BaHUS ITHUX
AJBIUICKUX JIOJUH).

MeTtopgonorua

CBob6oanslif yHusepcuteT bonbiiano 611 ocHoBaH B 1997 1., 1 MHOTO JIET OH
3aHUMAET JUIUPYIOIINE MO3ULIHMHN B PEUTHHIAaX HEOOJbLUINX HUTAJIbIHCKUX YHU-
BepCcUTETOB. [3HavanpHas KOHLENIMSA YHUBEPCUTETA YK€ IperycMaTpuBaia
MHOTOSI3bIYM€ KaK OCHOBHOW MPHUHIUII MOCTPOEHUs 00pa30BaTEIbHBIX IUKJIOB:
JUCHUIUIMHBL Ha BceX (akyibTeTaxX MPENoJaloTCs Ha aHIIMICKOM, HEMELKOM
1 UTAJIbSHCKOM s3bIKaX. J{J1 HOCTYIJIEHUS B YHUBEPCUTET TPEOyeTCs OIpe/IeIeH-
HbIN YpOBEHb BJIaJCHUS HA3BAHHBIMU SI3bIKAMU, MUHUMAJIbHBIH jK€ TOPOT 3HAHUS
L2 — B2 (uckmtoueHust 1enaroTes A1l HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB U3 CTPaH, HE BXO-
namux B EBpocoros3, aiisi HUX CyHIecTBYeT CHelMalIbHasi KBOTA). YHUBEPCUTET
HOMYyJsipeH Oyiarofaps paclIMpeHHOMY HaOOpY SI3bIKOB, HA KOTOPBIX MPENOAAI0T-
Csl BCE JUCLUIUIMHBL, 3TO MO3BOJISET MOJYUHUBIIUM HEOOXOJUMBINH UHCTPYyMEHTA-
puil BBINYCKHUKAM TPYAUTHCS IO OKOHUYAHUU YHUBEPCUTETA HE TOJIBKO B CTPAHE,
HO M 3a npexnenamu Mranun.

Pycckuit s3bik npenogaercsa ¢ 2000 r., 3a Bce 3TO BpeMsl COCTaB CTYJEHTOB
BCEr/la OTJIMYAJICSI MHOTOSI3BIYMEM: CPEAU CllyllaTesiell KypcoB 3aMETHbBIM 0O0JIb-
LUIMHCTBOM JI0JTO€ BpeMsl ObLIM HOCHUTEIN HEMEIKOrO $3blKa, HO IMOCTENEHHO
B I'pyIIax CTaJIM MpeolianaTh CTYJIEHThl C POIHBIM HTAJIbSIHCKUM (3TO CBs3a-
HO C pacTylled IOMYJSPHOCTBIO M INPECTUKHOCTBIO YHHMBEPCUTETA B JIPYyTUX
pEruoHax CTpaHbl M, KaK CIEICTBHE, C IOCTEIEHHBIM H3MEHEHUEM SI3bIKOBOTO
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cocTaBa CTYJEHTOB); B pa3Hble IOJbl Kypchl Hocemanu cryAeHTsl u3 [lompmim,
Yexuu, Monnasuu, ['periun, Mekcuku. B 11eom e COLMOMIMHTBUCTUYECKAS CIIEL-
npuKa B pErHOHE XApAKTEPU3YETCS SIPKO BBIPAKEHHBIM OMIIMHIBU3MOM — KakK
B CTEHaX YHUBEPCUTETA, TaK U 3a €ro MpeielaMy JIFOU FOBOPAT Ha JIBYX SI3bIKaX,
UTAJIbIHCKOM M HEMEI[KOM.

Habntonenue 3a u3yueHueM CTYAEHTaMU PYCCKOTO s3blKa, KOTOPBIA Bceraa
npezaraics 37ech B KadecTBe GpakyabTaTUBHOTO, a ¢ 2020 T. cTan OMHUM U3 S3bI-
KOB I10 BBIOOpPY € 00s13aTEIbHBIMU IECTHIO KPEAUTHBIMU IYHKTaMU Ha SKOHOMHU-
4yecKkoM (haKyJbTeTe, BIIMCHIBACTCS B PAMKH MCCJICIOBAaHUM B 00JaCTU OO0yUYeHU s
TPETHEMY, YETBEPTOMY, IISITOMY U T.J. ”THOCTPAHHOMY SI3bIKY U KOHIIETIIIMM MHOTO-
s3piunst (konuenuus Third language acquisition and multilingualism). J{ns MHOrHX
CTYJIEHTOB POJIHBIM $I3bIKOM SIBJIIETCS HEMEIKHM, a 7151 OOJIBIIMHCTBA HOCUTEEH
UTAJIbIHCKOTO SI3bIKAa HEMEIKHI SIBJISIETCS NEPBBIM MHOCTPaHHBIM si3bIKOM (L2).
311ech BaKHO 3aMETUTh, YTO CTYACHTHI 3a4acTyI0 IPU CPaBHUBAHUU 00paIIatOTCs
K HEMELIKOW rpaMMaTuke, kak B poiu L1, Tak u B ponu L2 (B 3TUX yclnoBUsIX He-
MELKHH A3bIK BBICTYIIAET B POJIU TaK Ha3bIBaeMOro (pakTopa BHEIIHEH MOJICPKKH,
external supplier [5]). CorimacHo HamMM HAOTIOACHUSM, HEMEIKUN SI3BIK MOXKET
BBICTYNATh KaK B KAUE€CTBE KaTaJIM3aTopa, YCKOPSIOLIEro Mpolecc (K mpumepy, na-
JIeKHAs cUCTeMa B MOP(OJIOrUH), TaK U TOPMO3SIIIUM (DaKTOPOM (B YTEHUU HAOIIIO-
naroTcs GOHETUYECKUE MHTEPPEPEHLIUH U SKCTPAIOJISIIUN KaK JJIsl UTAJIbSIHIEB,
C TIPOM3HOIIEHWEM COTJIACHOTO [C] B HaYaJIbHOW MO3UIIMM KaK [II]| MO aHAJOTUU
¢ nmpouteHueM B Hemenkom — Student, Stuhl, Stralle, Spiegel, Tak u g5 HOCHTE-
JIeH HEMEIIKOTO s13bIKa TUITMYHA Iy TAHUIIA, 0COOEHHO C MIPOM3HOIICHUEM [ C | mepe
[JIACHBIMU WJIM 3aME€Ha HIMMSILIUX COIVIACHBIX — 3a0UmMbCs, 3AMO8AD, XOPOH#CO).
B uznoxenuu pe3ynbsraToB 00yueHUs JJIsl HAC BaKHBIM SIBJISETCS IPUMEHEHHUE Me-
TOJIOB HAOJIOAECHUS, CPABHUTEJIBHOTO aHAJIN3a, a TAKYKE METOJOB KOHTPACTUBHOMN
rpaMMaTHKH, YTO COCOOCTBYET IPEOJOJICHHUIO BOSHUKAIOUIUX B yUeOHOM IIpoLiec-
CE HEJIOCTAaTKOB U omIMOOK. BaxkHol 3amaueil B mpouecce 00ydeHUs MpeacTaBiis-
€TCSl pa3BUTHE Y CTYJIEHTOB CIIOCOOHOCTH K pe(IeKCHHU U CPAaBHEHUIO 3JIEMEHTOB
U CTPYKTYP 3HAKOMBIX SI3bIKOBBIX CHCTEM C COOTBETCTBYIOLIMMHU YACTAMU PEUHU
M3Yy4aeMoro si3blKa.

Pesynbratbl

Oco0eHHOCTh CUTYallMU B YCJIOBUX YHUBepcUuTeTa bosbliaHo 3akitoyaercs
B TOM, 4TO, BO-IICPBLIX, JAKC HAa HAYaJIbHOM 3TallC IIpEerogaBaHus HET €AUHOTO
MeTas3blka — B KaueCTBE TAKOBOT'O BBICTYMAIOT Cpa3y JABa s3bIKa, MHOTAA JO-
OaBIIsieTCSl aHTIIMUCKUN (HampuMmep, JIBa Tofa Ha3zaJ Ha KypC 3alucajicsl OAuH
TYpPEUKUN CTyIeHT 0e3 3HaHUsI HEMEIKOI'O M UTAJIbIHCKOTO SI3bIKOB, I 00b-
SICHEHMSI 0a30BbIX MpaBUJI (POHETHKH M T'PaMMaTUKHU IPENoJaBaTesib HCIOJb-
30Bajl aHTJIMHCKU). B mporecce paboTsl ceMaHTU3alUsl MaTepualia IPOXOIUT
Ha HCMCIKOM U UTAJBAHCKOM A3bIKAX, AaXKC JUAJIOTU U TCKCTBI B AyAUTOPUHU ITPHU
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HEOOXOIMMOCTH MEPEBOASATCS YYaCTHUKAMU yueOHOro mpoliecca Ha CBOM poJ-
HOM 53BIK, IPU 3TOM BCE IPHUCYTCTBYIOLINE IOHUMAIOT BCE, aKTUBHO HCIOJIb3YsI
B IIpoliecce 00yueHUs] HEPOIHOM SI3bIK — B 3TOM IPOSIBIISIETCS IEUCTBUE MeXa-
HHU3MOB MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKaIMU. BaxkHO 3aMeTUTh, YTO CTYACHTHI-OU-
JIMHTBBI 3a4aCTy0 CEMAaHTU3UPYIOT aHAJIU3UPYEMbIN U YCBaMBaeMblii MaTepHal
Ha MPUBBIYHOM UM si3bIKE 00y4eHUs (IPOSBJICHHE COLMAIBHOIO OUJIMHIBU3MA,
nurinoccuu). Jlomyctum, cTyaeHTKa A. U3 UTAJbSHCKON CEeMbH, MOCEIaBIlast
HEMEIIKOS3BIYHY0 IKOJY B ropoje, rae 90 % HacelleHus TOBOPUT MO-HEMEIIKH,
[IEPEBO/IMIIA C PYCCKOTO HA HEMELIKM SI3bIK; HEMELKOsA3bIUHAS CTyNeHTKa B., mo-
cellaBilas Kypc CPaBHUTEIBHO BBICOKOTO YPOBHS, YuMsa pycckuil B Benenuu
U MO3TOMY MpEAINouHuTaIa CEMaHTHU3UPOBATh MaTepuall Ha UTAIbSHCKOM, IIO-
CKOJIBKY TIpoIiecc OOyYEeHHUS B HUTAIBIHCKON S3BIKOBOM cpene chopMupoBa
y CTYJEHTKHU HaBBbIKUA U YMEHUS Ha sI3bIKE 00yUYEeHU S, U JTULIb B UCKITIOYUTEIbHbBIX
ClIy4asix OHa MEPEBOJIMIIa HA HEMEIKUH, C TPYIOM IOJIbICKMBAsl SKBUBAJIEHThl —
¥ 3TO HE AWHHUYHBIN, a, CKOpee, TUMMHYHBIN ciydai. Habmronenue mo3Bonsiet
HaM 3a(UKCUPOBATh U TOT (PAKT, UTO B YCIOBUSAX MHOIOSI3bIUMS (B HAILIEM CIy-
yae 3TO BapHaHT OMJIMHTBU3MA U MYJBTUJIMHIBU3MA) OTYETIMBO HAOIIOJAIOTCS
YepThl METAJIMHIBUCTUUECKUX MPOSBICHUH, KOIJla CTYIEHT CKJIOHEH pa3BUBATh
CHOCOOHOCTH K peduieKCHHU, HHTEPIPETUPOBATh HOBBIE S3BIKOBbIE 3HAHUS C IIO-
3UIUHU YK€ 0OPETEHHBIX, XOPOIIO YCBOCHHBIX, B 3TOM MPOSABISAETCS JTULIb S3bIKY
MpuUcyIias crnocoOHOCTh K MeTaceMaHTHKe, 1o ciaoBaM D. bensenucra [LluT. no:
1. C. 89]. Peub upeT 0 TOM, 4TO CIAyIIATEISIM Kypca PYyCCKOTO sI3bIKa Kak target-
language, KOTOpBIN B UX penepryape 3HAUYUTCS KaK MUHUMYM B KauecTBe L4,
CBOMCTBEHHA pe(IeKcus HaJl CAaMUM SA3bIKOM, CKJIOHHOCTh K CPaBHEHMUIO, COIO-
CTaBJICHUIO JIEKCHYECKUX E€IMHUIl PYCCKHX I'PaMMAaTHYECKUX CTPYKTYp C YyxKe
3HAKOMBIMU UM SI3bIKAMHU, KOTJa MIPOUCXOAUT peduieKcHsi KaK HaJl POJHBIM SI3bI-
KOM, TaK M HaJ BTOPBHIM (B Cllyyae C HOCUTEISMH HEMELKOIo si3blKa 3TO HTa-
JABSHCKUMN, B ClIyyae C UTAJOA3BIYHBIMHU CTYACHTaAMU 3TO HEMEUKHUH), T.€. UAET
aKTUBHas peduiekcusi ¢ 3ppexToM «aray, «3Bpuka». Ha ocHoBe HabmroneHUM
MBI TaK)K€ MOXEM YTBEPXKJaTh, YTO B YCIOBUAX MYJIBTHJIMHIBU3MA 3HAUUTEb-
HO YCKOPSIETCS IIPOLIECC YCBOGHUSI HOBOT'O (PyCCKOT0) 5i3bIKa, YTO COOTBETCTBYET
TE3UCY O TOM, YTO M3yUYEHHUE Tak Ha3biBaeMoro Tperbero s3bika (Third language
acquisition) He COBIIaJaeT C MpoleccoM ocBoeHusi BToporo (Second language
acquisition) si3bIka — CPOKH COKPAIAOTCS, CTYICHT YK€ BhIpadOTaJl CBOIO MH-
JTUBUAYAIBHYIO CTPATErHI0 U TAKTUYECKHUE MPUEMbl 00yUeHHUsI, IPEOo10JIe] BO3-
MOKHBIM TICHXOJIOTHUYECKUN Oapbep, MpernojaBaresb XK€ UMEET BO3MOKHOCTD
HCIOJIb30BaTh apCceHal HHCTPYMEHTOB CPaBHUBAHUS C Y)KE€ UMEIOLIUMCS y CTY-
JICHTOB A3BIKOBBIM PENEPTYapoM; HEMAJIOBaXKHBIM (PAaKTOPOM /ISl MpernojiaBare-
7 CTAaHOBUTCS BO3MOKHOCTH IPUBJIEUEHUS YUE€OHBIX MOCOOUI U CIPABOYHOIO
Marepualia, BRIXOASIIUMX Cpa3y B HECKOJbKUX €BPONEUCKUX CTpaHax, B HEMaJION
cTerneHu obseryaet paboTy BO3MOXKHOCTH MOJIYUYEHHUSI MATEPUaAJIOB U3 HEMELIKO-
SI3BIYHBIX CTPAH.
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O6cyxpeHune

Ha Gonee Bricokux ypoBHsx (B2, Cl) Bo3HuKaeT BO3MOXHOCTh TBOpUE-
CKOTO TMOAX0/Ja K CPaBHUTEIBHOMY aHAJIU3Y IMEPEBOJHBIX BEPCHH PYCCKOTO
XYJIO’)KECTBEHHOI0 TE€KCTa, B TOM YHUCJE U MPOU3BEICHHUNA PYCCKOW KJIACCH-
KU, C HCIIOJIb30BAHNUEM NIEPEBOJIOB KaK HA HEMEIKUW, TaK M HAa UTAJTbTHCKUN
A3bIK. Vcronp30BaHne KOMIIApaTUBHBIX METO/IOB B aHAJIN3€ MTEPEBOIHBIX TEK-
CTOB MaJIOTO )KaHpa Ha OJTHOM I'eépMaHCKOM U, COOTBETCTBEHHO, Ha OJTHOM PO-
MaHCKOM $3BIKE, 1aeT BO3MOXHOCTh 00 EMHOT0, MHOTOMEPHOT'O TIOCTHIKEHHS
PYCCKOTO XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa KaK B TJIaHE COJAEpKaHMs, TaK U B TIJaHE
BBIPA)KEHHSI.

C KakuMHM KOHKPETHBIMH MpOOJIeMaMu HaM MPUXOAUIOCH CTaJKUBATHCS
B MOBCeNHEBHOU mpakTuke? Ha HavalbHOM ypOBHE CEPbE3HBIM OapbepoMm J0-
CTAaTOYHO MPOAOKUTEIBHOE BPEMsl OCTAETCS MPOU3HOIIEHNE, B 0COOCHHOCTH
MPABHJIBHOE MPOU3HONICHUE IIHMISAMIUX COTJIACHBIX y HOCHTENEeH HEMEIKOTO
S3bIKA; JJIs1 UTAJIBSTHIIEB XapaKTepHa dKCTPANOJSIUs, IEPEHECEHNE U3 HEMETl-
KOT'O HEKOTOPBIX IPaBUI IPOU3HOLICHUS 3BYKOB, O YeM OBIJIO CKa3aHO BHIIIE.
JlocTaToOYHO JIIMTENBHO BRIPa0aTHIBACTCSl HABBIK MPABHIIBHOTO IMTPOU3HOIICHHU S
U YTEHHUS PEeIyLHPOBAHBIX TJIACHBIX, B OCOOCHHOCTH [0]: HE Bcerna y HocuTe-
7eil 000MX S3PIKOB PA3BUTHE HABBIKOB YTEHHUSI aBTOMATHUECKHU ACCOIUUPYETCS
¢ (oHeTHYECKMMH TpaBHIAMHU. DTO MPOSIBIACTCS MPU MUCBMEHHOM BOCIIPO-
M3BEACHUH MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa, YaCTO U B 33/IaHUAX KPEaTHBHOTO IJIaHa
(HampuMep, B COUMHEHUH) B 3ayUYEHHBIX Ha CIyX CJIOBaX JOMycKaroTcs opdo-
rpaguuecKkue ommoKu.

CBoe0oOpa3HBIM KYJIBTYPHBIM IIOKOM IJsI CTYJEHTOB — HOCHUTEJEH
000HX SI3BIKOB BBICTYIIAET OTCYTCTBUE B PyCCKOM HEOTPEIEICHHOTO U Olpe-
JIETIEHHOTO apTUKJEeH — TpHU IMepeBojJe, B NMUCHBMEHHBIX pabdoTax, 4acTo
BCTaBJAETCSA 00uH / 0OHa HAa TOM MECTE, I'le€ JOJIKEH CTOATh COOTBETCTBY-
IOIUN apTHKIB ein / eine, un / uno. OnpeaeeHHOCTh / HEOTPEACICHHOCTh
CYyIIECTBUTEILHOTO CTAaHOBHUTCS IMOHSTHON IOCTENEHHO, KOTJa BBOJHUTCS
HE TOJBKO CYHIECTBHTEIHHOE B MMEHHTEIHHOM TaJleKe, HO U BCS MalIEXK-
Hasi CHCTeMa, a MOTOM M riaroji. Eciium B camom Hadase Mbl OOBSICHSIEM 3TOT
aCIeKT MCKJIOYUTEIBHO CO CCHIJIKOM Ha HEOOXOAMMOCTH MOHMMAaHUS KOH-
TEKCTa, YIIOMUHAHUS U NMEPBUYHOTO HAa3BIBAHUS O0BEKTA, TO MOCTETECH-
HO OTIPENENICHHOCTh 00BEKTa HY)KJaeTcsi B 00Jiee TOYHOM MpPEICTaABICHHU.
[Ipu »TOM OYeHb HEHHBIMHU AJS CIyIIATENeH Kypca SBISIOTCS MOSCHEHHS
HEMEIKUX JINHTBUCTOB M3 CTABIICH yXe KIACCUYECKOW KOJIJIEKTUBHON MO-
Horpaduu Russisch im Spiegel des Deutschen. Ilpu cemantuszanuu HeoO-
XOJUMO YYHUTHIBATH, C OJTHOM CTOPOHBI, OPSIOK CIIOB, KOMMYHHUKATUBHYIO
CTPYKTYpPY BbIcKa3bpiBaHUs (TeMa / pema). C n1pyroil cTOpoHbl, CyLIECTBYET
BO3MOXHOCTh yKa3bIBaTh Ha MOP(OJIOTUYECKOE COOTBETCTBHUE OIMpPEACIICH-
HOCTH / HeompeaedeHHocTH o0bekTa. K mpumepy, korna pedbp UIET O Cy-
IIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAIOMINX CYOCTAaHIIMU HJIM MaJeHbKUE OOBEKTHI
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BO MHOXECTBCHHOM YHCIIC, pOI[HTGJ'II:HBIﬁ majacx IMpPpUMCHACTCA TaM, I'Ac
Ha HEMEIKUH MEePEeBOJUTCA B KOHTEKCTE HEOINPEJEICHHOCTH, B TOM YHCIE
U B KOJTUMYECTBCHHOM OTHOLICHHWHU, €CJIU )K€ B PYCCKOM 00BEKT BbBIpaXacTcCia
B (1)0pMe BHHHUTCEJIBHOI'O ITaJI€Ka, TO B HEMEIIKOM CTAaBHUTCA OHpeI[CJ'IeHHBII\/’I
aptukiyb: “Als morphologische Ausdrucksmittel der Determinationsopposition
im Russ. ist die Gegeniiberstellung des Kasus Akk. und Gen. zu nennen. Diese
Differenzierung ist jedoch auf die konstruktiv-syntaktische Position des Objekts
beschrinkt. Sie bezieht sich aulerdem nur auf Stoffnamen und Bezeichnungen klei-
nerer Gegenstidnde im PI”. [1. C. 37].

ABTOpBI MOHOTpa(uu MPUBOIST MPUMEPDI, UILTIOCTPUPYS 3TU MOJOKECHUS:
“Er schickte der Mutter Geld. — On nocnan matepu aener. Er schickte der Mutter
das Geld. — Own nocnan matepu neusru.” [1. C. 37]

[ToHnMaHme HEONPENEIeHHOTO U OIPEIEICHHOT0 00bEKTa CTyICHTaMH B Ha-
men AYAUTOPUU JOCTHUTACTCA Y€PE3 OKBUBAJICHTHOCTb B HEMCIIKOM KOHTEKCTE PO-
JAUTCIIBHOMY WU BUHHUTCIIBHOMY IIaJC)KaM B pPyCCKOM, B TOM YHCJIC U B OTPULATCIIb-
HBIX (ppaszax, HapUMep:

S ve untan mexcmos. (I ch habe keine Texte gelesen/Non ho letto nessun testo.) 5 He unTan
TekcThl/ Texctol s He guTan. (I ch habe die Texte nicht gelesen./Non ho letto i testi.)

EHIC OAHHUM LCHHBIM ITOJIOKCHUEM CTAHOBUTCSA NPOSACHCHHUC CBA3H OIIPEC-
JIEJICHHOCTH W HEOIPENEICHHOCTH 00BEKTa C TIaroibHBIM BUJIOM. Ha sty
CBA3b YKa3bIBAIOT U HCMCUKHEC JIMHTBUCTHLI B YHOMSIHYTOI\/'I BbIIIC MOHOTI'pa-
¢un. Korna peusr uner o0 omnpenesieHHOM 00BbEKTe, yHOoTpeOasieTcss riaroi
HECOBEPIIEHHOTO BHA, KOTJAa K€ YKa3bIBaCTCS HEOIPEICIICHHBIH OO0BEKT,
TO YHNOTPEOJsIETCS TJIaroj COBEPIICHHOTO BHAA. DTO CTAHOBUTCS BaKHBIM
MOMEHTOM IIpU MepeBoae. ABTOPBI IPUBOAAT IPUMEPHI, HILIIOCTPUPYSI CBOU
YTBEPKIACHHUA:

Kuury s tebe mokaspiBan. — Das Buch habe ich dir gezeigt.

HcTopuro 3Ty oH MHE yke pacckaseiBai. — Die Geschichte hat er mir bereits erzahlt.

Buepa 3umoB momyuni ot ceiHa muckMo. — Gestern erhielt Simow einen Brief von seinem
Sohn.

Ha priake s BcTpetnn ctaporo 3Hakomoro. — Auf dem Markt traf ich einen alten Bekannten.

Pura mommna niBeter. — Rita hatte Blumen gegossen.

Bets! Puta yxe momuBana. — Die Blumen hatte Rita schon gegossen. [1. C. 39].

Kak OpL10 0TMEueHO, Hallla ayAuTOpUs OTIMYAETCS TE€M, YTO B HEH mo-
JABJISIOIIUM OOJBUIMHCTBOM SIBJISIIOTCS HOCUTEIU HEMEUKOTO U MTaJIbSHCKO-
ro A3bIKOB, IOSCHEHUS C MCIIOJb30BAHUEM IPUMEPOB M3 HEMEIKMX MCTOYHHU-
KOB JOCTYIIHBI JJIs NOHHMAaHUs, ITOCKOJIBKY HOCUTEIN HUTAJBSIHCKOTO S3bIKA
C CaMbIX PaHHHUX JIET 3HAKOMSATCS C HEMEUKHM KakK C IEPBbIM MHOCTPAHHBIM
SI3bIKOM, T.€. OH SIBJISETCS JJIs HUX €CJIM HE NEpBbIM (B cllydyae CTYAEHTOB-OHU-
JMHTBOB), TO HEIPEMEHHO BTOpbIM. K ToMy ke MexaHu3Mbl MOP(HOI0TUUECKOI
SKBHUBAJEHTHOCTH IIPU NIEPEBOJIE CXOKH.
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Ha npoxgsunyTom stane (ypoBeHs Bl) rmaron mpenctaBisieTcs yKe CUCTEM-
HO, M3YYEHHME dTOM YacTH peuM MPEIIoJiaraeT 3HaHWE TAKUX KaTeropuil, Kak
JULO0, BpeMsl, BUJI, HAaKJIOHEHHUE U 3ajor. Eciu Ha HavyaibHOM 3Tare ynop jaesal-
Csl Ha U3yYeHHE IJ1aroja B U3bIBUTEIbHOM HAaKJIOHEHHMH, TO Ha 00Jiee BHICOKOM
YPOBHE 3aKpEIJICHHE HABBIKOB M YMEHUIN HALEJIEHO Ha yNoTpeOsieHue MoBeIu-
TEJIBHOTO M COcJlaraTeJbHOro HakjJIoHeHUuW. W 31meck BHOBb BakHa pediexcust
C HUCIIOJIb30BAHUEM METOAO0B KOHTPACTUBHOW JIMHIBUCTUKH, YTO JJISl CTY/IEHTOB
Ha [POJIBUHYTOM 3TaIle MpeiCTaBIsAeTCs BaXHbIM, C OJJHON CTOPOHBI, JJIs IOHU-
MaHHs CaMOT'0 TEKCTa, a ¢ APYyroll — JJIs OCO3HAHUS PA3IMYUNA MEXKAY IBYMsI
SI3bIKOBBIMU CUCTEMaMH.

B coBpeMEHHOM UTaJIbSIHCKOM $I3bIKE, JJIsl KOTOPOI'O XapaKTePHbI TEHAEHLUU
YIPOUIEHUS B UCIIOJIb30BAHUU IJIar0JIbHOTO HAKJIOHEHHU S (B IEPBYIO OUepeIb KOHb-
FOHKTHBA) IPOUCXOJISIT MPOIIECCHl CBOEOOPa3HOM KOMITEHCAIINU (Y HKLIIMOHAIBHBIX
MOTPeOHOCTEHN, BHI3bIBAEMbBIX HEOOXOIMMOCTBIO BBIPAKEHHU ST HEKOTOPHIX OTTEHKOB
MOJaJIbHOCTH, B TOM YHCJIE 110 IMHUU PEATbHOCTH / UppeaIbHOCTH, 3HAHUS / MHe-
HUSI, YBEPEHHOT' O 3HAHUS / IPEION0KEHUsA. TaKy0 KOMIIEHCATOPHYIO (PYHKIIUIO
B Pa3roBOPHOM peyr BBINOJIHSET, HAPUMEP, IIarojbHOE BPeMs, UCIIOJIb3yEMOe
HE JJIs BBIPAXKCHMS MPEAIIECTBOBAHUS, OJHOBPEMEHHOCTH WJIM MOCIEN0BATEb-
HOCTH COOBITMI OTHOCHTEJIIBHO MOMEHTa PEeuYM, a Ui BBIPAKECHUSI OTHOLICHUS
CaMoro TOBOPSIIETO K CKa3aHHOMY, €0 MPEIOIOKEHUS 110 MOBOAY COJAEpKaHUs
CKa3aHHOTO.

(1) Se sapevo che c’era anche Francesca non venivo alla festa. — Ecnu Ovr s 3HaIN, 9TO
Ha mpa3nHuke Oymaet u @panyecka, TO He MpUIIET OBI.

(2) Potremmo fissare I’incontro per merciledi prossimo? — Per mercoledi prossimo avevo
gia un altro incontro. — MpI MOTITH OBl HA3HAYNTH BCTPEUY Ha CIEIYIONIyIo cpeny? — B ciemy-
IOIYIO CPey y MEHs yowce Ovlia Apyras BcTpeda.

B npumepe (1) mpousorien SBHbIN NepEeHOC 3HAYEHUS TPeOyeMoro cuTyaruen
HAKJIOHEHUS (KOHBIOHKTHBA M KOHJMIIMOHAJA) B CTOPOHY HMCIIOJIb30BAHUS MHU-
KaTvBa M MpoLIeNIIero BpeMeHu imperfetto, rae TeMmnopalnbHas XapaKTepUCTUKA
UCHOJIB3YETCs JIIs BBIPAKEHUSI UPPEATbHOCTH COJEPKAaHUSI PEUEBOMl CUTyaluu.
B npumepe (2) ucnonb3oBaHue MPOIIEAIIEr0 BpEMEHH, a He HacTosulero (B cue-
0yIOWY10 cpedy y MeHs yyce ecmb Opyeds cmpeyd), CATHAIIN3UPYET O BO3MOXK-
HOCTH M3MEHEHUS IUUIAHOB FOBOPSIIET0, HACTOSIIEE KE BPEMs UCKIIIOYAET TaKylo
BO3MOXHOCTh Monupukanmu [2. C. 496—497].

Jpyrum BpeMeHeM, IIHUPOKO UCIOIb3YEMbIM «HE IO MPSMOMY Ha3HAuYCHHUION,
a JUIs BBIPAXXEHUS] MOJAJIBHOCTU MPENOJI0KEHUS, TUIOTE3bl TOBOPSIIEro, €ro
CyOBEKTHBHOIO MHEHHUS, SIBJsETCS Oynyliee BpeMs, KOTOPOe B TAKOM €ro (pyHK-
LIHOHAJILHOM KOHTEKCTE UMEHYETCs €Ille «TUMoTeTuYecKuM Oyaymum». [Ipu ne-
peBOJIE Ha PYCCKUM SI3bIK TaKHUE BbICKa3bIBAHUSI MPEAIOIAraloT HAJIMUKUE BBOIHbBIX
Y MOJIQJIBHBIX CJIOB U BBIPAKEHUH HABEPHOe, HABEPHAKA, HEeOOCb, 803MOIICHO, 8ePO-
AMHO, NO BCell BEPOAMHOCMU U T.]L..
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(3) Llettori sapranno che il romanzo di Dostoevskij “Netocka Nezvanova” rimase incompiuto
(Moravia). — Ywuratensim Hasepusika uzgecmnuo, 9to pomat JlocroeBckoro «Herouka Hespano-
Ba» HE ObLJI OKOHYCH.

(4) Gorbacev avra commesso errori di previsione. Non sara stato esente da debolezze
¢ ambiguita (Montanelli). — ['op6aueB, Haseproe, coBepIIal OMUOKH, ObLIT HEJOCTATOUHO JAJTb-
HOBH/ICH. B0O3MOJICHO, OH HE OBLT 9y3K1 CTab0CTeH TOMOBHHYATOCTH.

Kax u3BectHo, HauOosee ynorpedisieMbIMU pOopMaMu C OTTEHKAMU «CyOb-
eKTUBAIMN» SBIISIOTCA IJIarojbHble HAKJIOHEHUs (B MEPBYIO OYepelb KOHIUIMO-
HaJl U KOHbIOHKTHUB), TAK Ha3bIBa€Mble HepeaibHble HakJIOHeHUs uiu il modo della
non realta. Konngummonan (il condizionale), mtoMuMo CBOEH YMCTO CHHTAKCUYECKOM
(YHKIIMH B INIABHOM 4aCTH CJIOKHOTIOTYMHEHHOTO MPEJIOKEHHUSI C YCIOBHBIM MTPH-
JATOYHBIM, YIIOTPEOISETCS TaKKe JUJIs MEepeiayul «Uy»kKoro cloBa», MHPpOpMaIH,
OTBETCTBEHHOCTb 32 JJOCTOBEPHOCTh KOTOPOI TOBOPSAIIHIA ¢ ce0si cHuMaeT: Sarebbe
gia arrivato a Mosca / Kak mepenator, on yxxe mpuexan B Mocksy [3. C. 259].
[Ipu nepeBone Takoil ¢pa3pl HA PYCCKHUI SA3bIK MOSIBIAETCA yKa3aHHUE HA HUCTOY-
HUK uHDOpPMAIUU (co8opsam, no C1o8am ..., KaKk nepeoarom, Kak cooowaom u T.11.)
1, HA000POT, IPU IIEPEBOJIE PYCCKOM (hpa3bl HA UTATBIHCKUN HEOOXOIUMOCTh B Ta-
KOM yKa3aHMM Ha UCTOYHUK MH(OpPMaLMKM OTHAAAET, MOCKOJIbKY caM IperuKar
CTOUT B (hopMe KOHUIIMOHANA. Takol OTTEHOK MOAAJIbBHOCTH POMAHMCTHI Ha3bl-
BaIOT «IBUJICHIIMATBHOCTHION U «MeauaTuBoM» [3]. K Takomy ke ynorpebiaeHuto
KOHJMI[MOHAJIA OTHOCATCS BBICKa3bIBaHUS C YKa3aHUEM KOCBEHHOI'O MCTOYHHUKA
nH(popMaluu (4TO pOMAaHUCTAMU 3a4acTyl0 0003HA4YaeTCs OTPULIATEIBHON rpam-
MEMOH «HEIBUACHIIMAIBHOCTHY), TEKCUUECKOW MapKUPOBKOM KOTOPBIX B PyCCKOM
BapHaHTE SBJISIIOTCA JIEKCEMBI de, deckamb, mon: La ragazza non avrebbe detto
nulla / JleBymika, deckams, Huuero He ckazana [4. C. 260]. Konaunuonan yro-
TpeOsieTCs TaK)Ke JJIsl BHIpa)KEHU sl 3HAYEHU ST SMUCTEMUYECKOW MOAAIBHOCTH B BbI-
CKa3bIBaHUAX-IIPEIIIOJIOKEHUAX, TUIIOTE3aX O BO3MOKHOCTH HJIM HEBO3MOXHO-
CTH OCYIIECTBJIEHUSI JEHCTBUS, MO-PYCCKU MAPKHUPOBAHHBIX BBOJAHBIMH CIOBAMHU
B03MOJCHO, KAHCEMCSL, NO-BUOUMOMY, 8EPOSIMHO, CKOpee 6ce20 U T.J.; B BOIIPOCH-
TEJIBHBIX MPEJIOKEHUSAX C BOINPOCUTEIBHBIMU HHIUKATOPAMU pasee, Heyorcenu
C BBIpa)XCHHEM YYyBCTBa yJUBIIEHUS roBopsilero: Sarebbe gia andato via? Pazege
oH ye ymen? B cBoeil craBieil kiaccuueckoit crarbe «lllugrepsl, rmaroapHble
kareropuu u pycckuit riarom» P.O. SIko6con onpenensieT 3T0T GEHOMEH CIO0BOM
3ac6udemenbCmeo8aHHOCMy U TIpellaraeT Ha3bplBaTh 3THUM TEPMUHOM IJIarojib-
HYIO KaTeTOpHIO, YIUTHIBAIONIYIO cO00maeMblid pakT, PakT COOOIIEHHS U UCTOY-
HUK CBeZIeHu# o0 coobmaemom dakte [S. C. 101].

JpyruM TpaMMaTHYECKUM CPEICTBOM BBIPAKEHHS CYOHEKTHBHO-OLCHOYHOM
MOJAJIBHOCTH, KCITUIUPYIOLIMM OTHOILLIEHHE FOBOPSLIETO K CKa3aHHOMY, SIBJISIET-
cst KOHBIOHKTHUB (1l congiuntivo). KOHBbIOHKTHB B pa3JIMYHBIX €0 FPaMMaTUYECKUX
(opmax, Kak MpaBuJIo, yHOTPeOIsieTcs B MPUIATOUHBIX MPEUIOKEHUSIX JJIs BbIpa-
KEHUSI COMHEHHUS, HEYBEPEHHOCTH, HAJEXKIbl OBOPSIIEr0, MHEHHUS, OLIYIEHHUS,
MepIeniuy — IPH 3TOM MPEAUKAT MOAYCa CTOMUT B MHAWKATHUBE, IUKTAIBHBINA
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e MpeAnKaT, HeCyIIHi Ha ce0e BCI0 CEMaHTHUECKYI0 HAarpy3Ky MOJAJIbHOCTHU CyOb-
eKTa Mojyca, CTaBUTCs B KOHbIOHKTHBE: Penso che sia gia andato via / Jlymato, uto
OH yXe yIell. BaXHO OTMETHTB, YTO €CITH MPETUKAT MOAYCa BBIpaKaeT YBEPEHHOE
3HaHWE, HEOCTIOPUMBIH (DaKT, pallOHAIBHBIN JOBOJ, CIIOBOM, HH(OPMAIIUIO, B JI0-
CTOBEPHOCTH M PEaIbHOCTH KOTOPOH Yy TOBOPAIIETO HET COMHEHHS, TO TpPEIuKaT
JUKTyMa OCTAeTCsl PU NEPEeBOJIe Ha UTAJIbIHCKUI S3bIK B MHAMKaTUBE: Se si legge
l’articolo ancora una volta allora si capisce tutto / Eciu mpounTtarts crateto emie pas,
TO BCE OyaeT MOHATHO. [IpyruMu cloBamH, 3/1€Ch «BMEMIATEIbCTBO» MparMarnye-
CKOTO acCreKTa B CEMAHTHKY TpeIruKaTa MOAYCa CTAHOBUTCS ONMPENCIISIONINM, HH-
TEHIIUY TOBOPSIIETO IETEPMUHUPYIOT TP ONpeaeseHnu Mopdonoruaeckoid Gopmbl
npeankara Auktyma. [Ipu mepeBoje ¢ pyccKoro Ha pOMaHCKHE SI3bIKH, B YaCTHOCTH
Ha WTAJbSHCKUH, YUYUTHIBACTCS ITOT aHAIMTUYECKUN acleKT padoThl, B TO Bpe-
Ms KaK ¢ TepPMaHCKHMH SI3bIKAMH JIETI0 0OCTOMT WHaYe — (hopMa KOHBIOHKTHBA
WCTIONB3YEeTCs, HAIPUMEp, B HEMEIIKOM JIHOO0 B «IEPECKa3bIBATEIBHOW» (YHKINN
(der Konjunktiv I), nu6o B ¢pynkuuu uppeansuoro HakyioneHus (der Konjunktiv II).
CrnenmanucThl 0 KOHTPACTHBHON I'paMMaTHKe, KOTOpasi OUYeHb IIOMOTaeT Ha 3aHs-
THUSX, OTMEYAIOT, YTO IPH CYIIECTBEHHOM OTIIMYUH SI3BIKOBBIX CHCTEM CMBICITBI KOM-
MIEHCHPYIOTCS 3a4acTyI0 JICKCHYECKUMU €IMHUIIAMH ¥ TIOHUMAaHUEM KOHTEKCTa!

Als modale Bedeutung der Konjunktivsformen des Russ. und Dt. kann die Signalisierung
der Irrealitdt der Handlung angegeben werden. Die speziellen Bedeutungen des Konjunktivs —
potentielle, konditionale und optative Bedeutung — werden in beiden Sprachen erst durch den
Kontext realisiert [1. C. 68].

OTTEHKU MOAAJIBHOCTH B PYCCKOM KOHBIOHKTHBE HE BCEIJla ONpPEAEIIsIOTCs,
B YAaCTHOCTH, HE BCErJa MOHATHO, UJET JIM pe4b O YEM-TO MPPEATBHOM HIIM BO3-
MO>KHOM, K TOMY K€ y HETO HET BpEMEHHBIX XapaKTepUCTHK. B HeMelkoM ke coo-
CTBEHHO S13bIKOBBIX HHCTPYMEHTOB O0JIbLIIE, HAIPUMED, JIJI OAHON PYCCKON (pa3bl
HaxXOJUTCA cpa3y LEJbIN psi HEMELKHUX SKBUBAJICHTOB!

Ecmu 061 6pITa XOpoIIast Moroa, TO MEI 661 HO2YAIU.

Bei schonem Wetter wiirden wir spazieren gegangen.

Bei schonem Wetter wiirden wir spazieren gegangen sein. (irreale Moglichkeit)

Bei schonem Wetter gingen wir spazieren.

Bei schonem Wetter wiirden wir spazieren gehen. (potentielle Moglichkeit) [1. C. 68].

3aKnio4yeHune

[IpenonaBanue B yci10BUsAX 00pa30BaTeIbHOTO MYJIBTHIIMHT BU3Ma — IIpeKpac-
Hasi BO3MOYKHOCTb HE TOJIBKO JUISl IOCTHKEHUSI HOBOTO SI3bIKA, ITO IIAHC B 3€pKaje
M3Y4aeMOI0 pyCcCKOT0 fA3blKa OTUETIMBEE BCMOTPETHCS B CTPYKTYpHBIE, PyHKIHU-
OHAJIbHBIE, CMBICJIOBBIE PAMKHU JIPYTUX 3aJCHCTBOBAHHBIX SI3bIKOB, YBUJIETb, I10-
HSTh U OCMBICIIUTh COOCTBEHHBIE SI3bIKOBBIE CTPYKTYPBI, IO-PYyTrOMY IOCMOTPETD
Ha y»ke oOpeTeHHble 3HaHUs. B HalieM ciiyyae 3TO 03HayaeT, YTO IPU U3YUEHUU
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PYCCKOTO sI3bIKa MPOUCXOAUT UHTEHCUBHAS peQuieKkcus ISl HOCUTENEeH HEMELKO-
ro f3bIKa, BO3MOKHOCTb [10-HOBOMY MOCMOTPETh Ha 3aKOHOMEPHOCTH (PYHKLIHO-
HUPOBAHUS UTAJIBSIHCKOIO, a JJIsl HOCUTEJIEH MOCIEIHEr0 — OTKPBIBATh 1Sl ce0st
CKPBITBIE PaHEE TOHKOCTH U JIeTaJId HEMEIKOTro si3bIka. Takas paboTa CTaHOBUTCSA
Bce OoJiee 3aMETHOM 10 MEpe ATAllOB OCBOEHUS A3bIKOB — 4eM 0OoJiee MPOJIBUHY-
THIM OH CTAHOBUTCS, TEM OYEBUIHEN MPOSIBISAETCS peduiekcusi, KOTHUTUBHbBIN UH-
CTPYMEHT, KOTOPBIM CTY/AEHTHI OBJIaI€BaIOT. B 3akitoueHne Ba)KHO OTMETUTh, YTO
MIpEernoiaBaHUue PYCCKOI'0 B YCIIOBHSX MHOTOSI3bIUMS €IIE€ pa3 pacKpbIBaeT JUHA-
MUYHBIN U OTKPBITBIA XapaKTep MpoLecca OCBOCHU I HOBOIO HHOCTPAHHOT O sA3bIKa,
KOTOPBIN cooTBeTcTBYeT KoHIenun «Third language acquisition», mpu 3ToM ak-
THUBU3UPYETCS] MEXAHU3M SI3bIKOBOM pe(ieKCUM U IPyTHe METaTMHIBUCTHUYECKUE
WHCTPYMEHTBI, @ UMEHHO — KPUTHUYECKOE OTHOLIEHHUE Y CaMOW BTOPUYHON 5I3bl-
KOBOM JIMYHOCTHU K CJIOKUBIIMMCS TUHIBUCTHUECKUM CTPYKTYpaMm, B paMKax yxe
YCBOEHHBIX S13bIKOBBIX 3HAHUM.
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MoBbiWweHne YPOBHA MOTUBALMN MHOCTPAHHbIX
N GUNNHIBaNbHbIX CTYAEHTOB-MEXXAYHapPOAHNKOB
npu n3yvyeHunn Asbika NnpodeccnoHaNbHOro o6LweHnA
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Annoranus. Onucana paboTa mpernonaparesieit kageapsl pycckoro s3eika MI'TMMO 1o pas-
BUTHIO NPO(PECCHOHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH HMHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB. PaccMoTpeHbl Me-
TOJIbI aKTUBHOTO OOYYCHHMS: JCJIOBBIC UI'PBI, CTyleHUYeckre KoH(pepeHuu. Dopma oOyueHus
CTYACHTOB B BHUJE JICJIOBOM UIPBI MMO3BOJSET MPEIOAaBaTENSIM PELUIUTh CIIENYIONINE 3aJaun:
AKTHBUPOBATh M3YUYCHHBIH JIEKCMKO-I'PaMMaTHYECKHI Marepuaj, OCBOUTh HOBYIO JIEKCHKY,
CHHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIMH, HOPMBI KOMMYHUKAaTHBHOIO IOBEJIEHUsS; OOYYUTH MOCTPO-
S€HUI0 MOHOJIOTMYECKOW peYn M BEJACHUIO J1Majiora; MOTHBHUPOBATH YYAIIMXCS PAaCIIUPHUTH
JUHTBOCTPAHOBEIYECKHE 3HAHMA. Y4YacTHE B CTYIEHYECKMX KOH(pEpEeHIUsX CrocoOCTBY-
eT YCWJICHHIO MOTHBAIMM K 0oJee yrIyOJeHHOMY M3YYEHHIO PYCCKOTO SI3bIKA, IMOBBIIICHHIO
YpOBHS 00pa3oBaHUs y4allUXCs, JAOKa3blBa€T HEOOXOJUMOCTH CaMOCTOSTEIbHOH paboOTHI.
AHanmu3upyeTcs OIBIT NPOBEJICHUS JICJIOBBIX UTP, KoHpepeHuit 1 Moxenun OOH.
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Research Article

Increasing the Level of Motivation
of Foreign International Relations and Bilingual Students
in Studying the Language of Professional Communication

Nina D. Afanasieva ® ¥, Svetlana S. Zakharchenko ®, Irina B. Mogileva

MGIMO University,
76 Vernadsky Ave., Moscow, 119454, Russian Federation
P afan-nina@yandex.ru

Abstract. The article is devoted to the description of the work of teachers of the Russian Language
Department of MGIMO on the development of professional competence of foreign students. The
authors describe some methods of active learning such as business games and student conferences.
Business games allows teachers to solve the following tasks: activation of the studied lexical
and grammatical material, the development of new vocabulary, syntactic constructions, norms
of communicative behavior; training in the construction of monological speech and dialogue;
motivation of students to increase their linguistic and cultural knowledge. Participation in student
conferences helps to strengthen motivation for a more in-depth study of the Russian language,
increase the level of education of students, proves the need for independent work. The article
analyzes the experience of holding business games, conferences and the UN Model in MGIMO.
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BBepeHmne

['maBHO# 3a7aueil mpenogaBaTesieil BRICIICH MIKOJbI ABIISETCS MOATOTOBKA
CHELMAJIUCTOB BBICOKOIO YPOBHS, pa3BUTHE NMPO(ECCHOHATBHON KOMIIETEHT-
HOCTH CTYJIEHTOB. [l TOro 4T0OBI Mpouecc o0yueHus Obl1 6osee 3hPpexTuB-
HBIM, HE00X0AUMO (OpMHUPOBATH NPOPECCUOHATBHYI0 MOTUBALIMIO CTYJIEHTOB,
MOOILPATH UX CTPEMIIEHHE K NMpodeccroHalbHOMY pocTy. Oco0yro TPyJHOCTD
MpeacTaBisieT paboTa ¢ OMIMHIBaMH, HAYUHAIOIUMU YUYUTHCS B YHUBEPCUTE-
te. Kak npaBuiio, oHU XOpOILIO BIAJIEIOT PYCCKUM SI3bIKOM B 00beMe ObITOBOI
chepbl, HO TEKCThl OPULHATBHO-IEIOBOIO U HAyYHOI'0 CTHUJIS, KaK IPaBUIIO,
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HEJIOCTYMHBI JJIsl UX NMOHUMAHUS B IMOJHOW Mepe, HaBBIKU aKaJIeMHUUYECKOTO
MUChMa BOBCE OTCYTCTBYIOT.

Hcnonb3yst METOAbI aKTHBHOTO OOY4YEHHWS, pa3BUBas y CTYACHTOB IO3HA-
BaTENIbHYIO JIEATEIBHOCTD, MPEIMOaBaTeIM PYCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO
Ha 3aHATHSAX 3HAKOMSIT YUYaIUXCS C Pa3JUYHBIMH aclieKTaMu WX OyayIieu pa-
601bl. OnHUM U3 3HPEKTUBHBIX METOJOB OOYUEHUS CTY/IEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY
npodeCcCHOHATBLHOTO OOIIEHHS SIBIISICTCS TIOATOTOBKA U MIPOBEACHUE JIETIOBBIX UTP.

O6cyxpaeHune

JlenoBas urpa — 3T0 UMUTALUS TPOPECCHOHATBHOM 1€ TEIbHOCTH, MOIEIIHU-
pOBaHME yCIOBUN B3aUMOAEUCTBUSI «IKCIIEPTOBY JJIs JOCTUKEHUS ONPEICTICHHbBIX
Lenel Ipyu HaJu4Yuu HEOJAHO3HAUYHbBIX, KOHQIMKTHBIX CUTYallUld MU B YCIOBHUSIX
MH(OPMALIMOHHON HEOIpeEeIeHHOCTU. B Xo/e urpbl yyacTHUKaM IpearaeTcst
CIOKET, KOTOPBIH MOJApa3yMeBaeT JEHCTBHE IO CIEHAPHUIO, COOTBETCTBYIOLIEMY
TeMme 1e70Boi urpbl. OOyuarouecs: IpuoOPETal0T HaBBIKK CAMOCTOSITENIBHOM pa-
00TbI, MpUHUMAas COOCTBEHHbBIE PELICHUS], pacCMaTpUBasi Ty UM UHYIO Pobiemy,
OPUEHTHUPYSCh Ha NO3UIUU APYTUX YUACTHUKOB [1].

MHorue uccnenoBaTeny CUMTAaOT 3TOT BUJ paboThI 00Jiee COBEPIIEHHOM TeX-
HoJioruei o0yudeHust, CliocoOCTBYIOLIEH pa3BUTHIO YMEHUM 1 HABBIKOB TBOPYECKOI
pabotel 1 KoMmyHuKaTuBHOU AesteabHOCTH (JI.C. Beirorckmit, M.A. 3umuss,
[1.4. Tansnepun, H./I. lansckoBa, A.H. JleontseB u ap.). Dopma oOydeHus cTy/IeH-
TOB B BH/JIE J€JIOBOM UTPHI [TO3BOJISIET aKTUBU3UPOBATh U3y UYEHHBIH JIEKCUKO-TpaM-
MaTHUYEeCKUH MaTepuall, OCBOUTh HOBYIO JIEKCUKY, CHHTAKCHUUYECKHE KOHCTPYKIIUH,
HOpPMbI KOMMYHUKATUBHOTO MOBE/IEHUS, 00YUYUTh MOCTPOECHUIO MOHOJIOIMYECKOM
peuH U BEICHUIO JUajora; MOTUBALIMS YYaIIUXCS YBEJIMUUTH JTUHIBOCTPAHOBE/-
yecKkue 3HaHus [2—4].

Wrpel npoBOAATCS Ha OCHOBE NPOWJEHHOIO TEMAaTUYECKOTO M JIEKCHU-
Ko-TpaMMaTH4eckoro marepuaina. Ompenensisi TeMy UIPbl, MpenojaBaTelb
HamnpaBJiseT ACATEIbHOCTh CTYACHTOB Ha 3HAKOMCTBO C Pa3JUYHbIMU acIeK-
Tamu Oyayue npodeccuoHanbHOM pabOThl, MOTUBUPYET MX HNPUOOpETaTh
HaBbIKU BJIaJIEHUSI PYCCKHUM SI3bIKOM Ha 00Jiee BHICOKOM KOMMYHHUKaTHBHOM
ypoBHE. BBICOKYI0 OIIEHKY CTY/I€HTOB (PaKyiabTeTa MEXKAYyHAPOJHBIX OTHOIIIE-
uuii MITUMO MU]J] Poccum monydaet aenoBas urpa Ha temy «lIpoBenenue
JTUTIOMAaTHYECKOTO IIpueMay, KOTopasi IpOBOAUTCS OOBIYHO MOCJE U3YUECHU S
JUTIOMAaTHYECKOTO IIepeMOHMalla U IPOTOKoJa. YTeHne TeKCTOB yueOHUKa,
BBIIOJIHEHUE JIEKCMYECKHUX M I'paMMaTU4YECKHMX 3aJJaHul, oOCyXJIeHUe u3y-
YEHHBIX MaTE€PHUaJIOB JIONMOJHSAIOTCS B XOJI€ JIEJIOBOM UTpPHl COBEPIIEHCTBOBA-
HHEM pPEUEBbIX YMEHHUH CTYJIEHTOB, UTPAIOLIUX pa3JUYHbIE POJIH — IOCIa,
COBETHHMKA I0CJa, MUHUCTPAa MHOCTPAHHBIX J€J, 3apy0eKHOro rocTs U Ap.
Y4acTHUKH MIPhl JEMOHCTPUPYIOT 3HAHUS JAUIIIOMATHYECKOTO ATHUKETA,
y4acTBYIOT B JMajiorax, BCTYHAlOT B JUCKYCCHUHU, OLEHUBAIOT CI0XKHUBIIUECS
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cutyanuu. Bee 310 oTpaxkaeTcs Ha YMOLIMOHAJIBHOM COCTOSIHUM CTYIEHTOB,
dbopMUpyeT UX MO3HABATEIbHYIO MOTHUBaIMIO. Ba)XHBIM 3TanioM COBMECTHOM
paloThI mpenojaBaTes U CTY/ICHTOB SBJSETCS MOCIENYOUUI aHalu3 U pas-
60p omubOOK. XOPOIIO 3apEKOMEH/I0BAJ C€0s MPOCMOTP CIAEIAaHHOTO B XOJI€
UTPBl BUJEO, KOT/1a YYACTHUKU MOT'YT KOMMEHTUPOBATh HauboJiee ylauHble,
KPUTHUKOBAaTh MEHEE YCIEIIHbIE IpHUEeMbl OOLIEHUS U ONPENENIsATh CAaMOTO aK-
THUBHOI'O 4JIEHA KOMaHJbl, Ha3BaThb T€ MPOOJIEMbI, KOTOPbIE OBbIIU pPEIICHbI
B pe3yJibTaTe OOIIEHUS.

[TogoGHbIe nenoBble UTphl MPENojaBaTENM MOTYT IPOBOJIUTH B CTyAEHYE-
CKUX rpynnax Ha Tembl «IleperoBopsl MUHUCTPOB HHOCTPAHHBIX JEJ JIBYX IOCY-
napcTBy», « Bpyuenue BeputenbHbIX rpamMoT», «lIpoBenenue npecc-koHpepeHInu:
BCTpeYa MUHUCTpPa MHOCTPAHHBIX e ¢ npencraBurensmu CMW» u ap. Jlenosas
urpa criocoOCTBYET 3HAKOMCTBY CTYJIEHTOB C Pa3HbIMU CTOPOHAMM UX Oyayuieit
npodeccruoHa bHOM PabOThI, 0OecTeurnBas UX JTUYHOCTHOE y4acTHE B PEIICHUH
HECTaHJApTHBIX 3aJ1a4 U SIBJSASICh CTUMYJIOM aKTHBHU3ALMU COLIMATbHBIX HABBIKOB
1 KOMMYHUKATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

s cTtyneHToB-0akanaBpoB (aKyJdbTeTa MEXKIAYHAPOIHBIX OTHOIICHUN
(BO3MOXKHO M ISl (haKyJbTeTa MEXIYHapOAHOTO IpaBa) MpenojaBaTelsIMU
Kadeapel pyccKoro si3plka Obljia MmoAroTtomieHa JeinoBas urpa «llonmucanue
Bepcanbckoro mupHoro forosopay. Ilo matepuanam yue6HOro nocodus no pyc-
CKOMY s13bIKYy «McTOpHS MEXIyHApOAHBIX OTHOMICHUI» [5] U C IpUBJICUCHUEM
JOTIOJIHUTEIbHBIX HCTOYHUKOB ObLII pa3paboTaH clieHapuil, MaKCUMaJlbHO IPH-
OJIM3UBLINN YYACTHUKOB UTPHI K ATOMY 3HAYUMOMY COOBITHIO, KOTOPOE Ha J10JI-
rUe rojbl ONPEeAeNUIo pa3BUTHE U (PYHKIHOHUPOBAHUE CUCTEMBI MEXKJyHa-
ponubix oTHouieHUM B EBpore. CTyaeHTHI pacnpeneisoT Mex 1y coboil ponu
npeacrtaButeneil crpan — yvacTtHul [lapuikckoil koHepeHLHH, BO BpeMs
KoTOpOo¥ W ObLI monmnucan Bepcanbckuii goroBop. Ha sTom MexayHapomHOM
(dhopyMe mpucyTCTBOBAJHU JeieraTsl 27 rocyaapcTB EBponbl, HO Bce-Taku Hau-
00JIBIIMI MHTEPEC BBI3bIBAIM JI€pKaBbl-o0eauTenbHUIbl B [lepBoii MupoBoii
BOIHE, OHU U C(hOPMHUPOBAIHU BBICIIUN PYKOBOASILINUM opraH — BepxoBHBIii co-
BET AHTaHThI, COCTOSIIMI U3 [VIaB MPABUTEIBCTB U MUHUCTPOB MHOCTPAHHBIX
nen ®panuuu, Utanuun, Benukobpuranuu, a Takxke Npe3nueHTa U TOCCEKpeTa-
psa CIHA u guniomMatudeckux npejacraButesiei Snonumn.

[IockoJNIBKY JIOrOBOpP MPEAyCMATpPUBAJ IMOJHYI JE€MHUIUTAPU3ALUIO
I'epmanunu, orpaHuueHus B TOprosie, nepecMoTp rpanun (I'epmanus numa-
Jach 4aCcTH CBOMX TEPPUTOPHUH M T.1.), CTyJE€HTaM, BHICTYHABIIUM «OT HMe-
HU» MOBEPKEHHOU CTPaHbl, IPUXOAUIOCH HEJIETKO B JI€JI€ OTCTAUBAHUS CBOMX
HHTEpecoB 0€3 HapyUIeHUSI UCTOPUUYECKOU MpaBJbl. YUYACTHUKU UTPHI JEMOH-
CTPUPOBAIU XOPOUIYIO MOJATOTOBKY IO TEME U CBOOOJHO OPUEHTHUPOBAIUCH
B XUTPOCIUIETEHUAX MEX1YHApOAHOM MOJUTUKHU TOro BpeMeHnu. NHoraa y npu-
CYTCTBYIOIIMX HA UTPE BO3HUKAJA WIIIIO3HS PEabHOCTH IIPOUCXOASIIETO, TAK
KaK BO BpeMs JeHCTBUS UCIOJb30BATUCH (DOTO- U BUAEOMATEPHAIIbI, HE TOJIBKO
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MMEIOIHE OTHOIIEHHWE HEMOCPEICTBEHHO K KOH(GEpPEHIHH, HO W CO3JAI0IIne
aHTypaxx Toro BpeMeHH. KoHeuHO, OOJBIIYI0 POJIb B HT'PE UTPAECT KOOPAMHA-
TOp — BEIYUIUH, KOTOPBIH IMTPEICTABISAET YUAaCTHUKOB, TA€T HEKOTOPBIC TOSIC-
HEHUS 110 UX TIO3UIMSIM U IIeJISIM U BOBPEMsI BO3BpAIIAeT 00CYKICHUE U CIIOPHI
B HY)KHOE PYCIIO.

HecomHueHHO, Takue «KHUBBIE» JIEIOBBIE UTPBI CIIOCOOCTBYIOT OoJiee riry0o-
KOMY MOIpYKEHHIO B U3yUaeMblil MaTepuall, Aal0T IpeacTaBiIeHe 00 n30paHHOI
npodheccr, MO3BOISAIOT PACKPBITh TBOPYECKUI MOTEHIHAN CTYACHTOB, OTTOYUTH
UX OpaTOpCKHEe CIIOCOOHOCTH W HAYYHUThH IOJIEMU3UPOBATH, OMUPAsICh HA (DaKTHI
u noruky [6]. [lonroToBka mogoOHBIX UTP — KPOIMOTJIMBas paboTa, HO OHa, Oe3yc-
JIOBHO, BOCTpeOOBaHa U HEOOXOAUMA.

Jns Toro 4ytoObl 00y4eHHE CTYIEHTOB B paMKaxX JEJOBOM HIPbI OBLIO
YCIEIIHBIM, Ba)XHO TMOJAJIEPKUBATh, KaK OTMEYAeT INBEIACKHI HCCIEI0BaTEIh
C. CamyanbCoH [7], 4eThIpe Cpeabl, KOTOPhIE B KOMILIEKCE MPEACTABIISIOT CO-
00l y4eOHYIO0 Cpeqy AEJOBON UIpbl: MMOBEIEHYECKH OPUEHTUPOBAHHYIO, apdek-
TUBHO OPHUEHTHPOBAHHYIO, TEPIENTUBHO OPHEHTHPOBAHHYIO M CHMBOJIHYECKU
OPHEHTHUPOBAHHYIO.

[Tpu co3maHwu TOBEIEHYECKH OPHUEHTHPOBAHHON CpEIbl MpernoaaBaTeln
JIOJKHBI CO3/1aBaTh TAKHE YCIIOBHS JIEJIOBOU UTPBI, KOTOPbIE MAKCUMAJIBHO ITPH-
OJIMKEHBI K peabHbIM. DTO J1aeT BO3MOKHOCTH CTYACHTAM H Oy YUTh 3HAHHUS,
HeoOxonuMble UM B Oyaymieil paboTe, U NpUOOPECTH MPAKTUUYECKHE HABBIKU
pemieHus Tex mpoOIeM u 3a/1a4, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTH B IEHCTBUTEIHHO-
CTH. DTa cpelia MOBHIIIAeT MOTHBAILIMIO CTY/ICHTOB, YKPEIJISET UX YBEPEHHOCTh
B TOM, YTO Ba)KHO HE TOJILKO YCBOCHUE TPAMMAaTHYCCKUX 3HAHUI U yBEINUYCHNE
JIEKCUYECKOTO 3araca, HO 1 IpuoOpeTeHne YMEHHUI 1 HaBBIKOB X HCIOJI30Ba-
HUS B KOHKPETHBIX pab0unX CHTYaIusX.

A¢dekTHBHO OpUEHTHPOBAHHAS CPe/ia JaeT BOZMOKHOCTD y4alllUMCs IIOHATD
PacCTaHOBKY CHJI B HTPE M Ka)KJOMY OCO3HATh CBOIO COOCTBEHHYIO POJIb B HEM.
31ech BaKHO OTMETHTh, YTO y4Yalluecs IOJDKHBI YMETh MOMEHSTh CTEPEOTHII-
HbIC MOJICTTM MBINIJICHUS TPU U3MEHSIOMMUXCS YCIOBUSX W MOCTYIUIGHUU HOBBIX
BBOJIHBIX JIaHHBIX, IPUHUMATh KOJIJICKTUBHOE pEIICHHE TIOCIIe aHaJIn3a HECKOJIb-
KHX TOYEK 3PEHMSI, IPEIbIBICHHBIX KOMaHI0H. Pemenue 3a1aun uim mpooiemsl,
MpeIOKEHHOE JTUCPOM, HE SIBISCTCS MPOAYKTHBHBIM, TaK KaK 4acTo Hauboee
BEPHBIM SBIISICTCS TO PEUICHUE, KOTOPOE M3 WHIUBUAYAIHHOTO OBIJIO MPeodpas3o-
BaHO B o011ee.

[leprenTHBHO OpHUEHTHUPOBAHHASI Cpela MOMOTAaeT CTYJCHTAM IOHSTb,
KaKUX 3HAaHHUI HEJOCTATOYHO, JUISI TOTO YTOOBI YyBCTBOBATH Ce0s1 YBEPEHHBI-
MH B MaKCUMaJbHO TOYHOM H3JIOKEHHWH 3aJaHHOW MPOOIEeMbl, TOHUMaHUU
pedr ONIMOHEHTOB, YCTAHOBJICHHUH TEX 3aJad, KOTOPbIE HEOOXOAMMO PEIIUTh
KOMaHJe.

CHUMBOJIIMYECKH OpPWUEHTHPOBAHHAs CpeAa HalpaBJCHA Ha COCIUHEHHE
MPAKTUKH M TEOPUU C MOMOIIBI0 WH()OPMAIIMOHHBIX CHCTEM, KOTZa CTYICHTHI
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CaMOCTOSITEILHO MPUXOASAT K BHIOOPY MyTeH pelieHus mpoOsieMbl, UCHOIb3YIOT
pa3JIMuHbIE MOAXOAbl U METOJbI, BHIXOJAIINE 32 PAMKH paHEE HCIIOJb30BAHHBIX.
VYyaniyecs JOMKHBI OBJIAJAE€Th HABBIKAMHU CO3JIaHUSI M anpoOUpOBAHUS HOBBIX
croco00B TIOHMMAaHUsI, ONpeeNieHus MPoOIEeMHOIN CUTyalluy, BBIPAaOOTKU HOBBIX
CTpaTerui JeMCTBUM.

BaxHoii 0CHOBOI TIpu aHanU3€ W pa3pabdOTKe cpeabl 00ydeHHs IETOBOH
UTpe SIBISIIOTCS CIAEAYIOUUE MPUHUUIBI O0yYEHHUs: OHO JOJIKHO OBbITh ayTeH-
TUYHBIM, 3HaHUE JOJKHO OBITh CBA3aHO C MOHMMAaHUEM SIBICHUN, 00yueHUE
JOJDKHO OBITh MHJAMBUAYAJIU3UPOBAHHBIM, MpPU OOy4EeHHH HEOOXOJUMO HC-
[10JIb30BaTh pa3Hble KOTHUTUBHbIE CTUJIU. BaXHO MoOMOUYb y4acTHUKaM J€J0-
BOW UTPbI HE TOJIBKO MOJIYYUTh HOBbIE 3HAHUS U Pa3BUTH ONPE/IEICHHbIE HaBbI-
KU, HO U IOMOYb CTYAEHTAM PACIIHUPUTH CBOM KPYyro30p Tak, YTOObI OHU MOIJIN
COBMECTHUTb UX ISl pELIEHUS TE€X 3a/ay, KOTOPbIe MOT'YT BO3HUKHYTb y HHUX
B Oynymeit padore [8; 9].

Mo1HbIM (aKTOPOM MOTHUBAILIUHU ABJISETCS TAK)KE y4acTUE HHOCTPAHHBIX
CTYJCHTOB B IMOJITOTOBKE U MPOBEICHUH CTyAeHUeCKUX KoHpeperuui [10; 11].
B 2009 roay npenonaBarensimu kadenpsl pycckoro sizsika MI'MMMO Obliia
MoAroToByeHa U nposeaeHa | MexxBy3oBckasi cTyaeHUYecKass KOH(epeHIus
«Ponp pycckoro si3pika B CTAHOBJIEHUHM MHOTOIMOJSPHOro Mupa», B 2011 r. —
II «Pycckuii a3blk kak ¢aktop Oyaymed npodeccunm», a B 2023 — yxe
VII Mexnaynapoanas cryieHdeckass koHpepeHnus «Poirb pycckoro s3pika
B MEXJYHAapOAHBIX OTHOILIEHUSIX». byayniue cnenuaaucTbl-MexAyHapOJHH-
KU JOJKHBI aKTUBHO OBJIaJIeBaTh COBPEMEHHOM 00111€CTBEHHO-TIOJIUTHYECKOM
JEKCUKOM, I03TOMY B Ipolecce 00yueHUus: He0OXO0AUMO UCII0Ib30BaTh pa3HO-
00pa3Hble MaTepHUalibl: TA3€THYIO U KYPHAJIbHYIO NYyOIUIIUCTUKY, HOBOCTHbBIE
U aHAJUTUYECKHE TeJIENPOrpaMMbl, HHTEPHET-PECYPChI, 0TOOpakaroIlue oc-
HOBHBIE TEHJIEHIIUU U BEKTOPbI pa3BUTHUSI MOJUTUYECKOW CUTYalluU U B Halllei
cTpane, u 3a pyoexom. [loaroroBka K y4acTuio B CTyJAE€HYECKHX KOH(pEPEH-
LUSAX NPENNoJiaraeT UCMOJb30BaHUE NPUOOPETEHHBIX CTYJACHTAMU HaBBIKOB
Pa3HBIX BUJIOB YTEHUS (03HAKOMUTEIBHOI 0, IOMCKOBOTO, U3YyUalOLIEro u ap.),
pedeprupoBaHusl, HABBIKOB aKaJEMHUYECKOr0 MUCbMa, BEICHUS TUCKYCCHUU.

YroObl MOArOTOBUTH U IPOBECTHU CTYJEHUECKYIO HAyYHO-IIPAKTUYECKYO KOH-
(epeHIio, He0OX0AMMO MPOAYMATh €€ CTPYKTYPY, ONPEAETUTDh LN U 3a/1a4H,
CO03/1aTh MHUIMATUBHYIO TPYIIY CTYJEHTOB-yYaCTHUKOB, KOTOpbIE OYIyT KypH-
pOBaTh KaKk OpraHMU3allMOHHbIE BOIIPOCHI, TaK M COIEP)KATEIbHbIE: HAYUHYIO TEMa-
TUKY OyJyIIMX JOKJIJIOB, UX MPOOIEMATHKY.

[IpenonaBaTenu OKa3bpIBAIOT IMOMOIIb YYaIllUMCS B OMPEACICHUU TEMBI
BBICTYTJICHUS, KOPPEKTUPOBKE pabOThl ¢ MCTOUHUKAMHM HCXOAS W3 YPOBHS
BJIAJICHUSI CTYJEHTAMU PYCCKUM SI3bIKOM, YUMTBIBASI IICUXOTUI UX JUYHOCTH.
B nanbheiimem npenogaBaTeNyd KOHCYJBTHUPYIOT yYalllUXCs, HNPEIOCTaBIIASL
1M BO3MO>XHOCTb CAMOCTOSIT€JIbHON TBOpUYECKOU paboThl. BaxHO HE TOJIBKO KpH-
THUYECKH OLIEHUBATH 3TOT, KaK IIPAaBUJIO, IEPBbIN ONBIT HAYYHOU J1€ATEIbHOCTH,

734 ARSENAL



Afanaseva N.D. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2023, 20 (4), 729-740

HO U OTpabaThiBaTh HaBBIKM 3HAKOMCTBA C TEKCTaMH HCTOYHHUKOB, IOMOTaTh
OIPENEIUTh OCHOBHYIO MBIC/Ib, apTYMEHTUPOBATh €€, JOTUUYECKH BbICTpauBas
CBOE COOOLIECHHUE.

be3ycnoBHO, ¥ y CTyIEHTOB-WHOCTPAHIIEB, U Y OMJIMHTBOB 3a4acCTYI0 OTCYT-
CTBYIOT HaBBIKM MPAKTHYECKOTO HCIOJIb30BAaHUS 3HAHUM HAyYHOrO CTHUJIS, M03-
TOMY OY€Hb Ba)XKEH PEMETUI[MOHHBIA MOMEHT, CIIOCOOCTBYIOUIUMN 3aKPEIICHUIO
9TUX HaBBIKOB. OTpaboTKa B IMporecce roBopeHus: (OHETUKH, HMHTOHAIIMU U AP.,
MIOBTOPEHHE PEUEBBIX MOJIEJIEH HAyYHOr'O0 CTUJIA JAlOT IPEICKa3yeMO XOpPOIIMit
pe3ynbrar.

B moaroroBuTenbHOM MEpUOAE TaK)Ke HEMaJoOBaXXHO OOpaTUTh BHUMa-
HUE HAa YMEHHUE COCTABJIATH IJIaH JIOKJIA/a, UCIOJIb30BaTh MPE3EHTALNIO, YMETh
OTBEYaTh HA BOMNPOCHL, APTYMEHTUPOBAHHO CIOPHUTh, COOJIIOJATh PETJIAMEHT.
[IpenonaBarenu BMecTe CO CTYJEHTaMH BBIOMPAIOT ONTHUMAaIbHYIO ()OPMY BBICTY-
MJICHHUS: TOKJIa, CBOOOIHas Oecea, JUaor.

HenocpencTtBenHo Ha 3acenaHuu OyAyT COYETaThCsl TaKME KOMMYHUKATHB-
HbIE SIBJIEHU S, KaK TOBOPEHUE U ayiupoBaHue. B nporpammMe koH(pepeHIuu yyacT-
HUKHU MOTYT OTMETUTh HHTEPECYIOIINE UX JOKJAbl, IOITOMY OHH 3apaHee MOT'YT
MOJrOTOBUTH BOMPOCH! K BHICTYNAIOIIEMY.

OueHb BaXXHO COOJIFOCTH BCe TpeOOBaHMS K O(DOPMIICHHIO HAyYHOTO JIOKJIa1a
JU1Sl IOATOTOBKY €ro K IMyOJIMKaIUH, T.€. peajnu30BaTh 3HAHUS, [IOJyUYEHHbIE Ha 3a-
HATHUAX MO aKaJEeMHYECKOMY MUCbMY, YTO SIBJSETCS CTUMYIUPYIOLIUM (PaKTOPOM
JU1S1 TPOJIOJIKEHU I HAyYHOH /1€ TeIbHOCTH.

Ha 3axmrounTenbHOM 3Tane padoThl KOHPEPEeHLUH, KpOME HarpakJeHus Io-
Oenuresneil, HEOOXOAMMO HE TOJIBKO OTMETUTh HAauOOJee yJauHble BBHICTYIUICHUS,
HO Y IPOAHAJIM3UPOBATH OLUTUOKHU yUalTUXCs.

[lenu, KOTOpBIE CTABAT MPENOIABATENN NEPE] YUaCTHUKAMU KOH(pEpEeHIIHNH,
OCYULIECTBIISISI KOMMYHHUKAaTUBHO-KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAXOJ K OOYyYEHHIO pycC-
CKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, CJIEAYIOIINE: aKTUBU3UPOBATh HAYUHYIO pado-
Ty CTYAEHTOB, KOTOPbIE HAaXOJSITCS B Cpe/ie MU3y4aeMoro si3bIKa, COBEPILEHCTBO-
BaTh HaBBIKM OTOOpPA U aHaIM3a WH(OPMALIUU 10 BEIOPAHHOW T€ME BBICTYIUICHUS
Ha KOH(EPEHILIMH, COCTABJICHUS IUUIAHA M TE3UCOB JOKJIaJga, OOy4YHUTh JOIMYECKH
IPaMOTHOMY, C UCIOJIb30BaHUEM apr'yMEHTOB HaIllUCAHUIO TeKCTa TokIaaa. He me-
Hee Ba)KHBIM SBJISIETCS paboTa o 00yUEHHUIO CO3JaHusl MPEe3eHTAUU K JOKJIaTy
1 0TpabOTKa peueBbIX HABBIKOB (MHTOHAIMS, MPEOioJieHue (POHETUYECKUX TPY/I-
HOCTEH U Tp.).

B anpene 2023 r. 8 MI'TUMO 6s111a npoBenena VII Mexynaponnas ctyieH-
yeckasi KoHpepeHus «Poib pyccKoro s3plka B MEK/1YHAPOJIHBIX OTHOILICHUSIX.
Y4YacTHUKM MEpONpHUSATHS OTMETHIM aKTYaJlbHOCTh M NPAKTUYECKYIO 3Ha4u-
MOCTb TaKHMX JOKJIa/10B, KakK «Pojb 1 3HaYeHHe PyCCKOTro sI3bIKa B cpepe BHICILIETO
oOpasoBaHnus B Poccuu u 3a py6exom», «Pycckuil si3pIk Kak HHCTPYMEHT ,,MSIT-
KoM cuibl” Poccum B cTpaHax JanbHEro 3apyOexbs», «JIMHrBUCTHUECKUH aHa-
nu3 peueBoro noseneHus B.B. Ilytuna (Ha marepuane oOpamenus B.B. [lytuna
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k @enepanpHomy Cobpanuto)y, « MUK B peun auriomara», «PycCKui si3pIk
B [lonbie. Pa3BuTtue unu ynagok?» u ap. Y4acTHUKU KOHPEPEHUUH ¢ OOJIBIIUM
WHTEPECOM CJIYIIAJH BBICTYIUJIEHUS JOKJIAJUMKOB, 3a/1aBajii BOIPOCHI, BhICKA-
3bIBaJI CBOE MHEHUE.

Opranusanus 1 NpoBeJeHNe CTYJeHUYECKUX KOH(pepeHuil umerT 00Jb-
110€ 3HAYEHHE: yyallluecs MoJIy4yaloT ONbIT CAMOCTOATEIbHON HayYHO-HUCCIIEe-
JOBaTeJIbCKONH pabOThl, MPUOOPETAIOT YCTOMYMBBIE HABBIKU BBICTYIJICHUS
B OOJIBILION ayJUTOPHUU, UCTIBITHIBAIOT MOJOKUTEIbHBIE OMOLIMU OT MPOJEIaH-
HOM paOotel. Jlng mpenojaBaTeseil 3ajlaya CUMTAETCS BBIIOJHEHHOM, eciiu
y CTYZ€HTOB YCUJIMBAETCSA MOTUBAIUS K O0Jiee yriyO0JIeHHOMY H3YyUYEHHIO pycC-
CKOT0 f13bIKa, GOPMUPYIOTCA OOLIEKYIBTYpPHBIE U TPOPECCUOHAIbHBIE KOMIIE-
TEHL MU, MOBBIIIAETCS UX YPOBEHb 00pa30BaHUs, pacClIUPIETCS KPYyTro3op.

[TonydeHHble CTyIeHTaMU B IIpolecce 00y4eHHUsl, y4acTusl B J€JIOBBIX UTpax
1 HAy4YHO-IIPAKTHYECKHUX CTYIEHUYECKUX KOH(PEPEHINAX HaBbIKU MPOPECCHOHATb-
HOTro OOIEHUs MO3BOJAIOT UM MPUHUMATh aKTUBHOE y4yacTue B 0oJiee CI0KHOM
BUJIE paboThl, KakuM siBisercs Moaens OOH.

Mockosckas MexayHaponnas Moxaens OOH umenu Burtanus Uypkuna
NpeacTaBisieT co00il KOMOMHUPOBAHUE IEMEHTOB KOHPEPEHIIUU U JIEI0BOI
Urpbl, B paboTe KOTOPOU NPUHUMAIOT Y4acTHE CTYJIECHTHI By30B U ydalluecs
CTapIIMX KjaccoB IIKojd. YuyacTHUKU Moxpenun OOH Bo Bpems mpoBeneHus
MEpPONPUATHUS BBINOJHAOT QYHKIUH U 3aJa4yd JUILIOMATOB Pa3HBIX CTPaH
MHpa, BBICTPAUBAIOT JUCKYCCHIO MO aKTyaJIbHBIM BOIIPOCAM COBPEMEHHOI
MOJIUTHUKH.

MopnenbsHoe nBuxenue 3apoauiioch B CIIA B XIX B. B 1789 rony B xomnien-
Kax Hayaju MPOBOAMUTH PabOTy MO yriIyOJIEHHOMY U3YUEHHUIO pabOThl CEHATOPOB
B amepukaHckoM CeHare: u3ydaTb IpOLENypy NMPOBEAEHUS 3acelaHU, yepenys
MIPaKTUYECKHE 3HaHUS C TEOPETUUECKUMHU (B 00JIaCTU IOPUCIIPYACHIIUHU, SKOHOMU-
KM, MEXJIYHapOAHBIX OTHOIIEHUH, UcTOpuHU U 1ip.). Monenu CeHnaTta IpoAOIKAIOT
MIPOBOAUTH U B HACTOSIIIEE BPEMSI.

[Tpoobpazom Monenn OOH crana mozpens Jluru Hauwmit. B Oxcdopackom
yHUBEpCUTETE UHAUMCKUM cTyaeHT Mup Maxmyn B 1921 r. npennioxuin opraHu-
30BaTh JICTIOBYIO UTPY — 3aceaanue Mexx1yHapomIHON accaMOIIeH.

B 1947 rony B IlencunbBanuu B CyopTMOp-KOJIIeIKe ObliIa MPOBEACHA IIepBast
mozenb OOH. B konne 1960-x rr. mogenu OOH nauanu npoBoautkes B EBpore,
B 1990-¢ rr. — B A3uu, Ha bimxnem Boctoke u B FOxHoit Adpuke.

B Poccumn mepsast Moxens OOH Opina mpoenena B 1990 1. Unest ee mpo-
BEJICHUA JUISl CTYJIEHTOB W IIKOJBbHUKOB B Poccum mpunamnexana Poccuiickoit
Accommanuu coaeiictBus OOH. Ceityac oHa mpeacTtaBiisieT co0oil caMyro KpyTi-
Hyto mozaens OOH B Bocrtounoii EBpone. Kaxxnplit roq B 3acefaHusix y4acTBy-
10T OoJiee CEMHUCOT JIEJIeraToB, MPEACTaBISAIOIIMX BCE KOHTHUHEHTHI, HaIlpUMeEp,
B amnpene 2023 r. yuactaukamu moaenu OOH 8 MITMMO Obutn yuanuecst u3 61
By3a u 12 mkon 59 peruonos (https:/una.ru/una_model).
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Bo Bpems pabotsl MockoBckoii MexxayHapoanoit monenu OOH 8 MTTUMO
YYaCTHUKU TPOBOJAT 3aceiaHusi, Mojaenupys jedareiabHocTh B CoBere
besonacnocTu, I'enepansHoit Accambiee, DkoHomuueckoM u ConmaibHOM
Cosete, Mexnynapoguom Cyne u apyrux opranax OOH. B mponecce urpsi,
o0cyXJas COBpeMEHHbIE MPOOJIEMBI, JIeJieraThl BHICKa3bIBAlOT HE CBOIO JIMY-
HYI0O TOYKY 3pEHHs, a JOOOMPYIOT HHTEpPEChl TOCyAapcTBa, KOTOPOE OHH
MPEACTABIISIOT.

3acenanust Monenun OOH npoBoasITCs Ha MIECTHU A3bIKaX, KaK U HACTOSIINE
3acenanuss OOH. OquH U3 HUX PYCCKUM SA3BIK, TO3TOMY IIPU MOATOTOBKE 3TOM
JIeJI0BOM UTphl mpenojasaTenu kadeapsl pycckoro sizbika MITUMO cranoBsT-
Csl ISl MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB KOHCYJIbTAHTAMHU: OKa3bIBAIOT UM IOMOLIb
B 110100pe IUTEPaTypbl, KOTOPYIO ydalluecs UCIOJIb3YIOT, U3ydas MOJIUTHYE-
CKYI0 U DKOHOMHYECKYIO CUTYAIMIO B IPEACTABISIEMON MU CTPaHe, B BEACHUHU
[IEpErOBOPOB, B MOATOTOBKE K BBICTYIUICHUIO U JAUCKYCCHSIM, B COCTABJIECHUU
pe3oironuM 3acefaHusi. 3/1ech BakKHbl U (poHeTHueckas paboTa, U pa3BUTHE
HaBBIKOB OPaTOPCKOTO MCKYCCTBA, U M3YUYEHHUE IUILIOMAaTHYECKOro0 3TUKETA,
U akajieMuyeckoe nucbmMo. Oco0oe BHUMaHUE MPENOAaBaTeNH yACISII0T pa3Bu-
THUIO CIIOCOOHOCTEN 00yuaeMbIX paboTe B KOJIJIEKTUBE, YMEHUIO MJIAHUPOBATH
CBOIO JICSATEIbHOCTD U YETKO CJIEI0BATh CBOEMY IIJIaHY, Pa3BUTHIO KPEATUBHOTO
MblieHus. CTyaeHTsl, npuHuMaBine yyactue B mogenu OOH, Bricoko olle-
HHUBAIOT BO3MOKHOCTH, NPEIOCTABIISIEMbIE JaHHBIM BUJIOM JESTEIbHOCTH.

«Mogenbs OOH — 3710 cobpiTHE, 00BENNHAONIEE CYAbObI COTEH, — TakK
oTo3Banack o pabore MIMUN-2023 IlepBbiii 3amectutens ['eHepasibHOTO
cekpetaps 3Tod Mogenu P. XauaTpsH. — DTo TO MeponpusaTHe, KOTOpPOe
3aCTaBIIsIET CEepAlla OrPOMHOTO KOJIMUYECTBA JIIOJIEH CO BCEro mMupa OUTh-
Csi B YHUCOH. [ln1s1 neneratoB 3TO BO3MOKHOCTH MPEIJIOKUTh CBOE pelleHUe
MEXKAYHApOIHBIX NpobaeM... Bcex Hac oObenuHseT cTpemMiieHue HalTu eu-
HOMBIIIIJIECHHUKOB, KOTOPBIE BIIOCIEACTBUM CTAaHYT Jpy3bsiMu». A. Mcpasrnsan
Tak’)Ke BBICKa3bIBaeT cBoe MHeHHe: «MacmrTadbl Moaean OIIeTOMISIOT,
u s Obljla BIleyaTyieHa YpOBHEM NpodeccruoHanu3Ma, KOTOPbIH 1€MOHCTPUPO-
Banu ydacTHukH. Yuyactue B C-MIMUN B kayecTBe XypHajucta — yHH-
KaJIbHBIM ¥ TIOJIE3HBIM OMBIT. DTO MO3BOJIMIJIO MHE BOOYHIO YOSTUTHCS B CHUJIC
JUIJIOMATHU U COTPYJHUYECTBA B PEUIEHUU INI00aNbHBIX NpobieM. S noku-
Jal0 KOHPEPEHUHIO C YYBCTBOM BJOXHOBEHUSI U MOTHUBALIMU U3MEHUTb MU
k nyumemy» (https:/una.ru/una_model).

3aknouyeHue

[IpoBenenue Aen0OBBIX UTP, CTYJEHUYECKUX KOHPEepeHI Uil nmeer 00Jb-
o€ 3HayeHue B 00y4eHUU HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, TaK KakK Moj100HbIe (-
(heKTUBHBIE CIIOCOOBI U3YyUYEHUS] PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B BYy3€
MO3BOJISIOT NPEBPATUTh YUEOHBIM MpPOLIECC B HUHTEPECHOE, YBJIEKATEIbHOE,
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pe3ylibTaTuBHOE 3aHATHE. Takol KOMIIJIEKCHBIM MoaXxoj K oO0ydyeHuro Oy-
NYIIUX CHEIUaTUCTOB-MEXYHApOJIHUKOB MO3BOJIET PEUIUTh Npodeccuo-
HaJbHbIE U KOMMYHHMKAaTHUBHO-IIO3HABAaTEIbHbIE 3aJJauyl, CIOCOOCTBYET IO-
BBIIIEHUIO POJIU CAMOCTOSITEIbHON pabOTHI CTYIEHTOB B y4eOHOM IIpolLecce,
Pa3BUTHIO YMEHHS MOACIUPOBATH CBOE MOBEJACHUE B PEAIBHBIX CUTYaIHAX
JeJ0BOro oOueHus. B pe3ynaprare Takoro nmojaxoaa npernojaBaTeiln peanu-
3yI0T 00pa30BaTelbHbIC, PA3BUBAOIINE U BOCIUTATEIIbHbBIC 3a1a4U: PACLIU-
PAIOT KPYyro3op U YMEHHUs 00y4aroIuXcs, COeAUHs 3TOT IpOoLecC ¢ pelle-
HUEM U BBIIIOJHEHUEM IMPAKTHYECKUX 3a]a4, pa3BUBAIOT IMO3HABATEIbHBIN
MHTEpPEC U CTPEMJICHUE K MOJIYYEHUIO HOBBIX 3HAHWMW, BOCIHUTHIBAS B CTYy-
JNEHTaX LEeJICyCTPEMIIEHHOCTh U MOTUBUPYS UX K camopa3BuTuio. Kak orme-
YalT NPENOJaBaTeIN U CTYACHTHI, IPUHUMAIONINE y4acTUE B MOATOTOBKE
U MPOBEAEHUU KOHPEPEHIU, 1eJOBbIX UTP, IPU AKTUBHOM HCIOJIb30BAHUU
TaKUX BUJOB ayJJUTOPHOU M BHEAYJUTOPHOU pabOTHI YCIEIIHO Pa3BUBAIOTCS
TBOPYECKHE BO3MOKHOCTHU CTYJEHTOB.
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BBepeHmne

W3nanne HayuHoit MoHorpaduu «TyBuHubl: PopHble nronn» — BaxHOE CO-
ObITHE HE TOJIBKO IS JaJbHENIIEro N3yYeH!sl STHUUECKON KyJIbTYphl Ha IPUMEpE
TYBUHILIEB, HO U JJIsl JTUHI'BOKYJIBTYPOJIOIMH KaK OTPAC/IM 3HAHUS B POCCUMCKOM
AUHTBUCTUKE. TeopeTnueckas U MpakTUYecKasi 3HaUMMOCTb JIaHHOTO KOJIJIEKTHUB-
HOr0 TpyJa OOyCIIOBJIEHA psAJIOM MPpUYHH. Bo-niepBbIX, 3TO HE MPOCTO KYJIBTYpO-
Joru4eckas, a JMHIBOKYJIBTYpOJIOrHueckasi pabora, B KOTOPOH aBTOPbl HAUMHAIOT
aHaJIU3 C TEPMUHOJIOTUM TYBHUHCKOIO si3bIKa. BO-BTOpBIX, UJIeU U pacCyKJIeHUs
aBTOPOB MOHOTpa(uu SABJISIIOTCS PE3YJIBTATOM HUCCIIEOBAHUM TYBUHCKUX YUEHBIX
B pamkax rpanta PH® «Te3aypyc aTHuueckoi kynpTypbl B X XI Beke: mpobsieMbl
WCCIIEZIOBAHUS U COXpaHEHUs (Ha MpUMepe TYBUHCKOM KyJIBTYpbI)» C IPUBJICUEHU-
€M JIaHHBIX I0JIEBBIX HAOII0AEHUH. ABTOphI MOHOTpaduy IpeIaratoT CBoe BUe-
HUE NEPCIEKTUB UCCIIEA0BAHNSI HE TOJIBKO TYBUHCKOM KYJIBTYpPbl, HO U TYBUHCKO-
ro si3plKa B paMKaxX COBPEMEHHBIX HAayUHbBIX HampaBieHHH. B-TpeTbux, maHHBII
KOJUJIEKTUBHBIN TPy, 6€3yCIOBHO, MOKET MOCIYKUTh METOJ0JIOTHYECKON Oa30il
s pa3paboTku A(PPEKTUBHBIX METOAMK H3YUYEHUs] TYBHHCKOM MaTepHasIbHOMN
KYJIBTYPbI U TYBUHCKOTO $I3bIKa; IPUKJIAIHON (AMIaKTUYECKUI) aCIIEKT OYEBHICH.
B-ueTBepThIX, pe3ysbTaThl MPOBEACHHBIX UCCIEAOBAHNUN TOJIE€3HBI B CPAaBHUTEb-
HO-COIIOCTABUTEJIBHOM aCHEKTe KaK ¢ OJU3KOPOACTBEHHBIMH TIOPKCKHMU SI3bIKa-
MU U MaT€pUAJIbHBIMU KYJIbTYpPaMU TIOPKCKUX HApPOAOB, TaK U APYTUMU S3bIKAMU
U KyJbTypaMu. B-STIX, ONBIT TYBUHCKUX KOJUIET MPEIOCTABIISIET KOHKPETHYIO
MOJIENIb M3YyYEHUsI STHUYECKOH KyJIbTYpbl, KOTOPYIO MOYHO 3KCTPAaIoJUpOBaTh
JUISl U3YYEHUSI IPYTUX ITHUYECKUX KYJIBTYD.

Bo Beenenun, nanucannom Y.K. Jlamakaa, momuepkuBaeTcsi 0COOCHHOCTh
JTaHHOW paboThl — TYBUHCKYIO KYJIBTYpY IIOKa3bIBalOT IJla3aMH TYBHUHIEB,
a He BHEIIHUX HaOJtoaTesiel U TOBOPAT Ha SI3bIKE KYJIBTYPbl TYBUHIIEB C YYETOM
COBpeMEHHBIX peaniuil. bazoBas Te3apycHas KOHLENLINS, BBIOpaHHAas KOJJIEKTHBOM
aBTOPOB B Ka4eCTBE OCHOBHOM, MO3BOJISIET UM C(POKYCHPOBAaTh CBOE HCCIIE0Ba-
TEJIbCKOE€ BHUMAHKE HA O0BEKTE U MPEAMETE U3yUEHUs ¢ MHCANAEpCKOM MO3UIUH.
Otmeuaercs poib B.A. JlykoBa u B.A. JlykoBa, aBTOpOB Te€3aypyCHON KOHILEIN-
uud [1; 2], ubn «uaen oOpamieHbl K 0COOEHHOCTSIM CyOBEKTa MO3HAHUS — CAMOTO
YYEHOr0, KOTOPbI MOXKET CMOTPETh Ha UCCIIEAYEMbIIl 00BEKT KYJIbTYpPbl U1K 00-
IecTBa C TOUYKHU 3pEHUs ero OorarcTna, Te3aypyca Kak COKPOBUIIHUIBI 3HAHU,
a TaK)Ke COOTHOCHUTH C HUM CBOM coOCTBeHHBIN Tezaypye» [C. 5].

MoHorpadusi cOCTOMT U3 JIByX IV1aB: NepBas riaBa «['omoca TyBUHCKON KyiIb-
TYpbI» IMOCBSIIIIEHA UCTOPUU TYBHUHCKOM KYJBTYpPbl U Pa3BUTHUSI TYBHUHOBEACHUS,
M3YUYEHUIO KOHIIETITOB S3bIKA U KYJIBTYPhI T€3ayPYCHBIM MOJIXO/IOM.
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Bropass rmaBa «,CBoe” B TYBHHCKOM KyJIbTYpe» IOCBSIIAECTCS AHAJIU3Y
KJIFOUEBBIX KOHIIENITOB TYBHMHCKOIO Te3aypyca: mepen (pOJAHS, POJICTBEHHUKH),
o2 (ropTa, poIHOI JOM), Kyoa (CBanb0a, CO3MaHue CEMbBH), ypye-oapwle (IeTH), Ma
(cxoT, MsICO, MUTAHUE).

B IlpunokeHnn 1aHbl UCTOPUU JKU3HU POACTBEHHHUKOB aBTOPOB M UX KOJI-
JIeT, KOTOpbIE€ paccKa3all UCTOPUM CBOUX POaoB. OHU SABIAIOTCS UCTOYHUKAMM,
OT KOTOPBIX HUCCJIEOBATEIN OTTAJKUBAJIUChH B aHAJIU3E, @ TAKKE UIUTIOCTPUPYIOT
3aKJII0YEHHE pabOThl U «IIOKA3bIBAIOT MaHOpaMy KU3HU TyBuHLEB XX—XXI BB.
CKBO3b IIPU3MY KM3HU CEMEH, POJICTBEHHUKOB, UX MEpPEMEILEHUH, A TeIbHOCTH,
COCTaBa, a Tak)ke 0COOCHHOCTEH oTHOMmEeHnH B HUX» [C. 7].

Penensupyemass MoHorpagusi BHOCUT 3HAUUTENIbHBINA BKJaJ B U3yUYEHHE TY-
BUHCKOM KyJIBTYpbl U TYBUHCKOTO fI3bIKa: B HEH 3aTparuBarorcs mnpoOjaeMbl, KO-
TOpBIE €CIIU U CTaBUJIUCh, TO PEIIAIINCH B paMKaX APYrUX HAyUYHBIX HaIllpaBICHUI
C UCTIOJIb30BaHUEM JAPYTOM METOOJIOTUUECKON Oa3bl.

Bo Beenenuun U.K. Jlamaxkaa, 4eTko 000CHOBaB 0a30BYI0 T€3aypPyCHYIO KOH-
LENIHUI0, YTOYHUB OCOOCHHOCTh NAHHOW pabOThl, OTMETHJIA HOBU3HY JJAHHOTO
HCCJIEZIOBAHUS — OIBIT U OKPY>KEHHE aBTOPOB KaK IOPOACKUX TYBHUHIIEB «OIpe-
JIEJIUIIO U CMELIEHHE B IICHTP BHUMAHUSI COLIMOKYJIBTYPHOMN KM3HU UMEHHO TOpO/I-
ckux TyBuHIEB» [C. 6] ¢ yueToMm U 3HaHUSA, U UHPOPMALIUU O CelibYaHaX. Takum
o0pa3oM, Mbl IOHUMaeM, 4TO B JAHHOM TPYZAE HCCIENYETCS KyJbTypa OCEIJIbIX
TyBUHIIEB X X B., OTOpBaHHBIX OT XUBOTHOBOJACTBA, OT TPAJMIIMOHHBIX BUIOB
X035IMCTBOBAHUS.

[lepBasi Ty1aBa COCTOMT W3 HECKOJbKHX maparpador. B maparpacde 1.1
«HcTopus TyBUHCKON KYJIbTYPbI M Pa3BUTHE TYBUHOBEACHUS» aBTOPbI MPEAJIO-
KUJIM CBOM BapUAHTHI IEPUOIU3ALUH UCTOPHH TYBHHCKOW dTHHYECKOU KYJIbTY-
pBl, copMyIUpOBaB 0COOEHHOCTH 00BEKTA UCCIIEI0BAHU S, IPEICTABUIIN CBOIO
BEpCHUIO Mepuoau3auuu U kiaaccupukanuu Hayku o Tyse. B maparpade 1.2
«KynpTypa u3HyTpu» aBTOpbl paccMaTpUBAIOT MPOOIEMbl pa3BUTUSI BHYTPEH-
Hel 001acTH HayYHOTO 3HaHus 00 uctTopuu TyBbI, KYJIBTYPE €€ HapOAOB: AaeTCs
KpaTKUU SKCKYpC B UCTOPUIO UHCANIEPCKOTO TYBUHOBEACHU I, paCCMaTPUBAIOT
ero oco0eHHoCTHU, peduekcuBHoCcTh. B maparpage 1.3 «KonuenTts! KyapTypsl
Ha CBOEM SI3bIKE» MOAHUMAIOTCS MPOOJIEMbl U3yUYEHUS KYJIbTYPHBIX KOHIIEN-
TOB C OJIHOBPEMEHHBIM NEPEBOAOM Ha PYCCKMIl A3BIK. 37€Ch k€ 00CYXKIar0T-
Csl OCHOBHbIE MPOOJIEMBbl MEPEBOJA: MCKAKEHUE CMBICIIOB; HEIOJHas Mepena-
ya MH(pOpMaIMK; UCUE3HOBEHHE CMBICIOBBIX KOHCTPYKIUNA U HEBO3MOXHOCTD
nepeBojia u3-3a 0e3’KkBUBaJIeHTHON Jekcuku. B maparpade 1.4 «TezaypycHblil
MOIXO/l M ATHUYECKHE KYJbTYDPbI» HCCIENYETCsl 3HAaUEHHE Te3aypPyCHOIO MOJ-
X0/1a B U3y4YCHUHU dTHUUECKON KYJIBTYpPHI Yepe3 KOHIICTITH SA3bIKa U KYJIBTYPHI
B CPaBHEHUU C JAPYTMMHU METONOJOTHMYECKMMHU MoaxoaaMu. B mocinennem na-
parpade «Tezaypyc TYBUHCKOHN KyJbTYpPbl» aBTOPbI YTOUHSIOT, YTO MPU aHa-
JU3€ COBPEMEHHOM 3THUYECKON KYJIbTYypbhl OHU PEIININ ONEPEThCS HA UJICIO
KOHIIETITA, UJIEI0 TEe3aypyCHOM caMOpEryjsiiui U HJICI0 COLMOKYJIBTYpPHOI
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CyOBEKTUBHOCTH Te3aypyca. U, TiarenbHO NpoaHaIu3upOBaB OCHOBHOM KYJIb-
typonoruueckuii Tpya M.b. Kenun-Jloncana «TyBuHckue tpaauuum» [3], BbI-
JeJIUIIN JIBE TPYIIbl KOHIIETITOB — KOHLEINTHI CaMOW OJIMKHEH 30HBI Te3aypyca
YeJI0BEKa B TYBUHCKOHN KYJbType M KOHLENTHI JaJbHETO Kpyra 4yejioBeKa B TY-
BUHCKOW KYyJIBTYpE.

Bo BTOpOI1 raBe KOJIJIEKTUBHONW MOHOTpa(uu aBTOPHI PACKPBIBAIOT COJEP-
KaHUE MEepPBOM TEMaTUUECKON I'pyNIbl — KOHLENTOB CaMOro OJMXKHEro Kpyra
€60€20, «KOTOpbIE, COOCTBEHHO, U OINPEACIISIIOT CBOeoOpa3ue TYBUHCKON KYJib-
TYpBbl, UMEIOLIEH JINTEIbHYI0 UCTOPUIO TE€HE3UCa» U «IIPUYEM B TOM BHJE, KaK
OHM CYLIECTBYIOT CETO/IHSI, HA COBPEMEHHOM 3Tale pa3BUTUS TYBUHCKOM KyJib-
Typbl, B Hadane XXI Bekay [C. 82]: mopen (pomHs, pOACTBEHHUKH), 62 (IOpPTa,
pOIHOM J0M), Kyda (CBaanda, CO3MaHue CEeMbH), ypye-dapuie (neTu), man (CKOT,
MSICO, TUTAHUE).

Kak ormeTunu aBTopbl, KOHLENT mopes ‘pOJCTBEHHUK «BKJIIOUAET HE TOJIb-
KO IIPU3HAHHUE LICHHOCTH POJICTBA... HO U PYKOBOJCTBO K JIEUCTBUSAM I10 NOJJEP-
YKAHUIO 3TOr0 POJICTBA (MJIM CO3HATEIbHOMY OTKa3y OT Hero!), COoTHeECEHUe CBO-
WX JEUCTBUN C UICSIMU POJCTBEHHBIX CBs3EH, CAMOUICHTU(UKAIINN KaK YJICHA
POACTBEHHOM TPYIIIIBI M BEIPAXKAET IEJIBIN CIEKTP B3aMMOOTHOIIICHUH TYBUHIICB
C POACTBEHHUKAMU pa3Hoil creneHu Onmzoctu» [C. 82]. M3yuas naHHBIN KOH-
LIENT, aBTOPBI UCCJIEIOBAIM TEPMUHOJIOTHIO POJICTBA HA IPUMEPE POJIa MOHTYII
13 C. ASTHraThl, ONpeAeIsis CBSI3U U 30HbI PO/ICTBA, CIPYIIIUPOBAIU UX Ha OJIMXK-
HIOIO, TAJIbHIOK M OTJAJICHHYI0. ABTOPBI OTMETUJIM BCEOOIIEe CTPEMIICHUE TY-
BHUHIIEB K BOCCTAHOBJICHUIO M YKPEIJIEHUIO POJCTBEHHBIX CBSI3€l yepe3 ImpoBe-
JIEHUE POJIOBBIX OOPSIAOB, a B MOBCEJHEBHOMN KU3HU — Y€pe3 COI[MAJIbHbIE CETH
U MECCEHJKEphl, KOTOpbIE IMO3BOJSAIOT MOAAECPKUBATH OTHOLICHUS IO BCEMY
MHUpPY, HE3aBUCUMO OT MECTOIOJIOKEHUSI U 4acOBOI'0 Iosica. ABTOPbl OTMETHIIN
1 HOBOBBEJICHU I, CBSI3aHHBIE C KOHLIETITOM mope — NePeXo]l OT NaTPUIUHEHHOM
K MaTpUJIMHEWNHON MAeHTU(UKALUH, CBA3aHHOE, [NIaBHBIM 00pa3oM, ¢ ocialJe-
HHEM 3HAYCHUS OTIIOBCKOW JIMHUM UAeHTU(uKauu. Y npyroil acrektT — «ycu-
Jusl, KOTOPbIE CEroJHsl TYBUHIbl MPUJIAraloT JJIs COXPAaHEHUS U YKPEIJICHUS
POJICTBEHHBIX CBfA3€H, YTO paHbIIE HE BBLACISIIOCH B OCOOBIA BUJ JI€ATENIBHO-
ctu» [C. 115] — npu opranu3zamuu poioBbIX 0OPsI0B MOSBUIIUCH CBOCOOpA3HbBIC
KUHKHTIEPHI.

Bo BTOpO#l MaBe aHaIM3UPYIOTCS KOHLENTHI, KOTOPbIE B3aHMMOAEHUCTBYIOT
C OCHOBHBIM KOHILIETITOM mopesl ‘pOACTBEHHUK , IOTOMY YTO IIOHUMAaHUE POIHOIO
JloMa o2 ‘1opTa’, OSBJIEHWE HOBOM CEMBU B XOJ/I€ KyOa ‘cBaab0a’, poxkACHUE NeTeil
ypye-oapwvie ‘NeTw’, KyJabTypa MUTaHUs, CBA3aHHOE C MOHUMAHUEM Mal ‘CKOT —
«BCE 3TO TaK WJIM HMHA4Ye MOApPa3yMEBAaeT peajn3allii0 POJCTBEHHBIX CBS3EH,
otHomeHui» [C. 82].

Takum 00pa3zom, aBTOpbl MOHOI'paUM B JAHHOH TJlaBe aHAJIU3UPYIOT KJIIO-
YEeBBIC KOHIICTITHI TYBUHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE OTPAXKAIOT BAXKHEHIITHE CTOPOHBI
€KETHEBHOM JKM3HU TYBUHIIEB, €r0 HUIACHTU(UKAIIUIO, TPAJUIIMOHHBIE PUTYaJIbI,
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00bIYan, KOTOPbIE TECHO NEPEIJIETEHbI C KOHLIENTOM mopesi ¢ IPUMEHEHUEM HOBO-
r'0 T€3aypyCHOI'0 TEOPETUKO-METOI0JIOI MUECKOr0 MOAX0/Aa. DTO U SIBUJIOCH OJTHUM
U3 IOCTOMHCTB JAHHOU pabOThl, IO3BOJISAIOLIEH CYIECTBEHHO 000ralaTh HayYyHOe
3HaHME O KYJBTYpE, IbITAsICh MOHATH €€ U OOBSICHUTH OCHOBHBIE €€ MJEH, U KaK
OTMETHJIM aBTOPbl «HE TOJBKO MOJIyYaTh 3HAHUS, HO U OTJaBaTh UX — OOpaTHO
kyaeType» [C. 220].

[ToguepkuBasi akTyalbHOCTh TEMbI KOJUJIEKTUBHOM MOHOTpaduu U BBICOKUM
TEOPETUUYECKUIM YPOBEHb MCCJIEOBAHMS, BAXXHO OTMETUTbH, YTO €€ IOJI0XKEHHUS,
CBSI3aHHBIE C MPUMEHEHUEM TE€3aypPYyCHOTO MOJX0/1a K aHAJIM3y dTHUYECKOU KYJb-
TYpbl Ha IPUMEPE TYBUHCKON KYJBTYpPbI, IOMOTAIOT YBUJIETh 3JIEMEHTHI T€3aypy-
ca, KOTOpPbIE «CIIOKUJIUCh B PE3YJIbTATE CIOKHOIO TPaHCPOPMAIIMOHHOTO MYTH
K HacTOSIIIEMY MOMEHTY, KaK OHM NOHHMMAIOTCSl TYBUHIAMHU CETONHS, KaK OHU
OpPraHU3yIOT UX KU3Hb M ONPENEeNsSIOT MOTUBALIMIO, I€ATEIbHOCTD JIIOJEH B MO-
BCEIHEBHOM JKU3HU, & TAK)KE OIPEICIUTh KaKUe U3 HUX YCTOSIIU U COOTIOAAI0TCS
JI0 CUX T10p, a KaKHUe€ U3 HUX MOTEPSUIH CTapble OPUEHTALIMIOHHBIE CMBICIIBI.

MoHorpadus BbIIIOJIHEHA HAa BBICOKOM Hay4YHOM ypOBHE, OTBEYaeT TpeboBa-
HUSM K CTPYKTYype U (popMe H3JI0KEHUSI pe3yJIbTaTOB HAyUYHOI'O MCCIIEOBaHUs,
B HEH MPUCYTCTBYIOT BCE 3JIEMEHTHI CIIPAaBOYHO-COIIPOBOUTENIHHOIO anapara.
B IIpunoxenuu 1aHbl HE TOJBKO JIONOJHUTENIbHBIE MTIOCTPAaTUBHBIE MaTepuUa-
Jbl, HO U UCTOYHHUKH, OT KOTOPbIX aBTOPBI OTTAJKUBAJIKNCH B XOJI€ aHAJIN3a CBO-
€ro Tpyaa.

W3nanue BBI30BET HMHTEPEC MPEXIE BCEro y JHUHIBOKYJBTYPOJOIOB
U CIELHATIUCTOB, U3yYaAIOIHUX 3THUUECKYIO KYJIbTYpY, U OyaeT BOCTpeOOBaHO
BCEMHU, KTO MHTEPECYETCS TYBUHCKON KYyJIbTYPOW C €€ YHUKAJbHBIMU TPAaU-
UUsAMHU U oOblyasiMu. He BbI3bIBa€T COMHEHUM, YTO MaTepuall MOJEBbIX HCCIIe-
JOBAaHUH MOXET IMOCIYXXHUTb sl pa3paboTKu 3P(HEKTUBHBIX METOIMYECKUX
OCOOMH MO M3YUEHUIO KaK MaTepUaNbHBIX KYJIbTYpP U HAI[MOHAJbHBIX SI3bI-
koB Poccun, Tak u nocrtcoBetrckoit LlenTpanbHoilt u Cpenneit A3zun. BoiBoabl
U pe3yJbTaThl MPOBEACHHBIX HCCIEAOBAHUM paclIupsior cepy CpaBHUTEIb-
HO-COIIOCTABUTEIBHOM JIMHTBOKYJIbTYposioruu. Kpome Toro, 3aech ciieyeT oT-
METHUTb, UTO TPYJbl KOJIJIEKTUBA TYBUHCKUX KOJIJIET, BHIIIOJIHEHHBIE B paMKax
rpanta PHO «Te3aypyc stHuueckoi KyabTypbl B XX Beke: mpobiieMbl uccie-
JIOBaHUS U COXpaHEHUs (Ha MpUMepe TYBUHCKON KYJIbTYPBbI)», HAXOAATCS B Qo-
Kyce BHUMaHMS YUEHBIX U3 JPYTUX PErHOHOB.
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BusyanbHas mos3usi' — oiHa M3 peanu3anuii CeMHOTUYSCKH OCIOXKHEH-
HOM KOMMYHuKauuu. VMccienoBarenu, B 4aCTHOCTH MCUXOJUHIBUCTBI, Ha3bl-
BAIOT MPOLECC B3aUMOJIEHCTBUS BEpOAIbHOIO U HEBEPOATBHOTO KOMIIOHEHTOB
BHYTPHU TEKCTYaJIbHOTO €JWHCTBA KPEOJU3ALUEN, PE3yJIbTATOM KOTOPOU CTa-
HOBUTCS F€TE€POTr€HHOE CEMHOTHYECKOE MMPOCTPAHCTBO: KaXIbli U3 3JIEMEHTOB
3HAKOBOI'0 KOMILJIEKCA HECET COOCTBEHHYIO (YHKLHMOHAJIbHYIO HAarpysKy, TeM
HE MEHEe BOCHPUATHE KOMMYHHUKATHUBHOTO MOCIAHUS MPOUCXOAUT LIEIOCTHO.
OnHako, KaK MOKa3bIBAIOT IKCIICPUMEHTHI?, TAKOE BOCIIPUATHE HE BCEraa Mmpo-
HCXOJUT OPraHUYHO: 3a4acTy0 KOMIIOHEHThI KPEOJIM30BAHHOI'O TEKCTa «IIepe-
OuBaIOT» IPYT Ipyra

BusyanbHas mos3us, poxkjaaromasics B KOHTUHYaJlbHOM €IUHCTBE BeEp-
0anbHOTO U rpauuecKkoro, — TEKCT HE CTOJbKO KPEeaJM30BaHHbINA, CKOJIBKO
CEeMUOTHYECKHU OCJIOKHEHHBIN. YMecTHee OblIo Obl IPUMEHUTH IO OTHOIIE-
Huto k HeMy TepmuH M.IO. Jlormana, nepeocmbiciienHbId Y.M. baxTukupeenoit
B AaCIEKTe IMOJUKOJAOBOCTH (B YaCTHOCTH, TPAHCKYJbTYpPHOH U TpaHC-
JVHTBaJbHOM) CMBICIONOPOXK JAIOIIETO MMOJISI — «IOJUIUHTBUAIBHOCTBY. DTa
3ajaya — jneno Oyayumero. [loka Mbl cocpenoTounMcs Ha BU3yaJIbHOM MO3-
3UH, T.€. I033UHU, COCYUIECTBYIONIEH ¢ aKKOMIAHUPYIOIIUM €il n300paxeHu-
€M, KOTOPO€ yUacCTBYET B 3allyCKE T€pPMEHEBTHUYECKOTO KPyTra B YUUTATEIbCKOM
BOCHPUSTHH.

B momoOno#t scteTnke paboTaeT XyIOXKHHK, modT, yiaeH Coro3a Ju-
tepaTtopoB Poccum Hpuc Anonno. CTUXOTBOpEHHs, KOTOPbIE MBI MOTJIH
OBl yCI0BHO 00beAMHUTH B HUKI «MMnynbc AHTUYHOCTUY» (110 HAa3BAHUIO
OJTHOMMEHHOM BBICTaBKHU XYJIOXHHUIIBI B I. Kepub), OCylIECTBISIUCH OJHO-
BPEMEHHO ¢ rpauyecKkuMu oopa3zaMu, COCTABJISAIOUUMHU C HUMU KOHTUHY-
aJIbHOE CIMHCTBO".

B cruxorBopennn «Ha 3anaza ot cTpaHsl Hapuiipl XaTmencyT» YNTaeM:

Ha 3aman oT cTpansl napuisl XarmencyT?

B navasie Hos16pst y ChuHKCOBBIX BOpOT?!
Urpaii, 11000Bb MOsI, U HE COUTHU 32 TPY]I
ITpunsars mens, Mpuc, B cBOI BEYHBIN XOPOBOL.
Urpaii, apim, gueituct!

Hawm 3amopo3koB xaaTh.

IlonsipHas 3Be3/a 3a1iia 3a TOPU30HT.

Ha ceBep oT MOCKBBI BUCUT KPBLJIO JOXKAS,

' Tepmun npemnoxet L. KenihuanHoBbIM; ero mpuMeHeHHE, OTHAKO, B TBOPYECTBE HCCICIOBATEIS
KacaeTcsl BU3yaIbHOTO HCKYCCTBA, KOTOPOE OCMBICIIUBAETCSI B KATETOPHUH MTOITHUYECKOTO.

2 Kocenro B.C. CMBICTIOBOE BOCIPHATHE KPEOJU30BAHHOIO TEKCTa: AUCC. ...KaHI. (QUIION. Hayk,
M., 2020. 156 c.

*  Tekctsl u pucyHkH Hprc Anomio myOIUKyOTCs BIIEPBBIC C pa3pelieHHs aBTopa.
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CxpsiBasg oT MeHsI COTHEYHOTOPCK.

Ho I'epmornionc MHE BUJIHEE BO CTO KpaT:
Briepen unyT sxpersl, 3a HUMHU cam 6or ToT.
IToet B ero pykax TPOCTHHUK. A BUHOT'PAJ
3amneHusCcs BUHOM KaK pa3 B COJIHIIEBOPOT.
TeGe s mpuHeca

[BETHI U OEPramor,

MEJIUCCY U OCOT

Ha xonuuke nymu.

[IpuMu MeHS ONATH B CBOW BEUHBIN XOPOBOS!
JIxo60Bb Mos, urpaii!

®dneiTrucT, AbIIH, AbIIIH!

CTuxoTBOpEHHUE, HACBIIIEHHOE CHMBOJIAMHU, HKCIJIMKaTUBHBIMU METa-
dbopamMu «HEHa3bIBaHUSI», MHOTOCIOIHO, accounatuBHo. OuepuuBas reo-
rpadpudyeckuil KOHTYp ObITOBaHUS 00XeCcTBa, K KOTOPOMY OOpallleH ToJiocC
[IooTa, OHO pa3MBIKAET BCSAKHE TOIOJOTMYECKHE T'PAHUIBI, CTAHOBUTCS
TekcToM O Iloa3um kak takoBoi. Pacmmpsas npennoxennyro @. Hunme
B 3cce «Poxnenue Tparenuu U3 Ayxa MY3BIKH» JBYXYaCTHYI MOJENb UC-
KyCcCTBa — aIlOJUIOHMYECKOTO U JHUOHMCHHCKOrO, aBTOp — M JHUpUYECKas
repouHs — HUJET Ha 30B WHOro Oora. B 3amanHBIX KOOpamHATax (CTpaHa
napunbl XartmencyT — Erumer; nmpumedaTenbHo, 4TO XaTmwencyT — Imnep-
Bas KEHIIMHA-papaoH B uctopuu llapcTBa, ube NpoUCXOXkAEHHUE ObIIO Ha-
CTOJIbKO O€3yKOPH3HEHHBIM, YTO €€ Ha3blBaJM CYHpyro camoro AMoHa

Pa; CdunkcoBbl BopoTa — MeconoTaMusi; roBopsiiee UMs HOCHT U TO-
pon I'epMomosinc) Mbl HaXOAUM TOT0, K KOMY CTHXOTBOpEHHE oOpalie-
Ho. TpocTHuk ®rnelTucra — QuedTa — elle OJUH 3HAKOBBIA aTpHUOYT.

Hecnyuaiino nosiBinsieTcst u o6pa3 6ora ToTa, KOTOpPHII B IpEeBHEETUNIETCKOM
KyJbTyp€ BbICTYNaJ BOIJIOIIEHHMEM TOH XK€ TBOPYECKOM HMHTEHIIUH, UYTO
u I'epmec — B KynbType sanuHuctudeckoil. Ha ¢ueiite urpaer I'epmec —
CTPUKIBl BEIMYANIINN»; MOKYa JILETCS MEJIOJAUs, poKIaeMas JbIXaHUEM,
OECKOHEYEH U caM XOPOBOJ )KU3HU U UCKYCCTBA — CHUMBOJI CIAUSHHOCTH, HE-
Pa3phIBHOCTH CYILEro, 00XKeCTBEHHOTO M 4ejoBedeckoro. CTUXOTBOpEHHE
KOHTHHYAJIbHO CBSI3aHO C rpad@uyeckuM H300paxK€HUeM, MpeCcTaBICHHBIM
HUKe. MHOTUE BU3yalibHbIE€ CUMBOJIBI 3/1€Ch MEPEKJINKAIOTCS ¢ BepOaibHbI-
MH 3JIEMEHTaMHU, O KOTOPBIX Mbl YIIOMUHAIHU paHee. BHUMaTeNbHBIN YK TA-
Tedb (M 3pUTENb) YBUIUT 3[1€Ch U 300MOPGHBIN CBALIEHHBIH aTpubyT Oora
Tota, nu nuxoromuto Connua u JIyHbl, 1 TEPMECOBBI «KPBUIbSI». ITO CBOETO
poia KJIIOY K LeJ0MY, U MBI IpeajaraeM HalluM YUTaTelsiM MOpa3MblIl-
JASTh O CMBICIaX MPOU3BEAEHUSI CaMOCTOSATeAbHO. OTMETUM TOJIBKO, UTO
FepMEHEBTUYECKUN KPYT CTAHOBUTCS UMEHHO «KPYTOM» B €UHCTBE 000HX
3JIEMEHTOB.
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«Imnynbc AHTUYHOCTH» MPOJOJIKAET CTUXOTBOpeHHE «CeHTSIOph TEerIbli
CBEJI C yMay.

CeHTs0ph TeruIblii cBel ¢ yma! [TnbIByT MMOHBI-00JaKa

W KpoKyCHI B J1eCy O] €TIbI0 — BBepxy HeOeCHOIO PEeKoIO:
HaOpocku He)XHOM aKBapeIblo — Han ronoBoit, moiHbl MOKos
[IBeTyT. A C HUMH KU3Hb caMma. U rony6oro mMoJioka.

KpoBaBuT nukuii BUHOTpag 31ech CTPENKH KPyTATCS Ha3al.
CTBOJIBI I€pPEBHEB U 3a00PHI, W mexny cnui Besocunena
Peunoii Bok3ain u JIuxodopsl, MernbKkaeT BpeMEHHOE JIETO,
ConHeyHOTropCK, 3eJIeHOTpa. Hax BeunocTsio packuHyB ca.

3nech Takxke siBjeH [laHXpoHOC, HECMOTPS Ha TO, YTO JIOKAJIBHOE CTAHOBUT-
csl Oosiee «3€MHBIMY: MOSBIISIOTCS UMEHA MECT, CBSI3aHHBIX C PeabHOMN >KH3HBIO
no3ta. OHAKO U B 3TOT «BOJIOIIMHCKUIY» MO AYyXYy M ACTETUKE TEKCT HE3PUMO
BILJIETaeTCs 00pa3 TOro, KTO BOILIOUIAET JUISl JTUPUUYECKOH T'epouHu (OcMenumest
MIPEATNOJIOKUTD, U JJIs1 aBTOPA) CUHTE3UPYIOIIHUM 37IEMEHT TPHUAJIbl, 3JIEMEHT HeJl0-
cTarouui U BOMparomuii B ce0s Bce. Ecnu THOHUCHIICKOE U allOJJIOHUYECKOE —
TE3UC U aHTUTE3HC, FepMeTHYecKoe — cuHTe3. Ka3anoch Obl, HE Ha3BaH B TEK-
cTe HU oauH U3 6oroB. Ho BcMoTpumMces B cMMBOJIBL. BuHOrpan — cakpaiabHbIN
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atpulyTt J{nonuca. HeGecHpiMU KOpoBaMU I'peKH Ha3bIBaju obnaka. M3HauaabHO
rac uxX He KTO MHOM, KaK ATIOJIJIOH; TOpa3io nmo3aHee (GyHKIUS COJISIPHOTO O0XxKe-
cTBa Obuta mepenana ['ennocy. U I'epmec, He HAa3BaHHBIM B TEKCTE, MOSBISETCS
«BCTBIIIKON NMaMATH»: B HallleM BOCIPMHUMAIOLEM CO3HAHUU Pa3BOpPAYMBAETCA
Mu¢ o ToM, Kak MiajaeHueM ['epmec ykpana KopoB AnosuioHa (KOTOPBIX BHOCIEN-
CTBUU BEPHYJ, U 3TOT MOTHUB TaKXke 3HauuM). nrocTpupyst CTUXOTBOPEHHE, [103T
BHOBb OOpalaeTcsi K BayKHOM sl ce0s ujee: ujee CUHTe3a, KOTOPYIO aKkTyalu-
3upyeT obpa3 ['epmeca. Y Hac HE BOBHMKAET COMHEHHI B TOM, YTO HM300paxeH
MMEHHO OH: Ha TOJIOBE KPBIJIAThIN JIeM; B pyKax (ieiita, Kaaylei — BepTHKAJIb
MHpa, CUMBOJI [IEPEMELIEHHS MEX 1Y IPOCTPAHCTBAMM; 37ECh JKE METYX, MPOOYK-
JAIOIINN K )KU3HH BCE CIIsIIEe, — CBSIICHHBIE aTpulyThl ['epmeca.

Tema BeyHOCTH — KIIIOYEBas U JIs1 CTUXOTBOPCHUSA «OT 070K MIJICUHBIN
CBET B HOUYM):

Ot 010K MJIEYHBIN CBET B HOYH. CKBO3b CIIIOISIHON €€ IOJIET,

J4! MEJIIOANYHbBIC KIIHOYH CKBO3b KpPbUIbA TOHBIIC BOJOCKA
Ot pas. Touka ¢ 3amsToi. Teuer He3puMas peka,

CeHTs0pb JIbETCs 30JI0TOM OoObenunsier Oepera,

CKBO3b HaJIbIIbl, COJTHIIEM HAJTUTOM. I'ne or AHTHYHOCTH 710 HacC

W, na nery, y cambIx mia3 JIt060BB ecTh BpeMeHH KapKac,
Tenn cTpexossl. OHa aHpac VY30p BceneHHoIt B Oycax aHel —
Bocemepky Beunoctu gaer. Kanuuel rpo3as B pyke MOEH.
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Eciu Jlyma B peHOMEHOMOT MM aHTUYHOCTH 3aKjtoueHa B oOpazax 0abouku
U OTULBI (JIACTOUKH), TO CTPEKO3a — CHMBOJ MEPEMEH. DTO CYIIECTBO, CIIOCO0-
HOC IMNCPpEeMCIIATECA CKBO3b U3MCPCHUS, U OTa €€ (byHKIII/ISI UMIIJIMIIUTHO CBA3aHa
¢ obpazom ['epmeca kak BeCTHHKA OOTOB M rcuxornomia. «BocbkMepka BEUHOCTI
oObIrpaHa BU3yaJIbHO (CM. pUCYHOK). Hezpumas peka, o0benunstomnias Oepera Bpe-
MeH (00BeNMHSIONIAs, a HE Pa3/IesoNIas) — €Ile OJNH 3HaK CHHTE3a, UMCIOIIHI
JUTSL TIODTA U €r0 MEeTaTeKCTa NEepBOCTENICHHOe 3HaYeHue. [ a3 Apryca, HUKOrIa
HE CIISIIEro U BCe JKe MOOEKICHHOTo [ epMecoM, — elre OHa MOJCKa3Ka XyI0%K-
HHIIBI O TOM, KaKOBa AJis1 HEC POJIb UCKYCCTBA. He TCPMETUYHOC KaK 3aMKHYTOC,
HO TepPMETHYECKOe KaK CHHTE3UPYIOoIIee.

Takum 0Opa3oM, CUHTE3, IPOSABICHHBIN B KOHTUHYAJIBbHOCTH BEpPOAIBHOTO
1 HEBepOAIbHOI0, BOCXOJUT K UJE€ XyI0KHUKA O TpUaJe, KOTOpasi ypaBHOBELIU-
BaET OMNIO3UIIMIO: ANIOJUIOHMYECKOE — JTHMOHUCHICKOE — repMeTHYECKOe.

Kax cuHTe3 MBI paccMaTpuBaeM U (EHOMEH CEMHOTHYECKU OCJIOKHEHHOU
KOMMYHHUKAIIUU — aIlOJIOTH A SIIUCTEMbI OCYIICCTBUTCA B CTATbAX HAYYHOI'O THUIIA.
Hame scce Obu10 ninrocTpanueil Toro, Kak oHa MOXET ObITh nposiBiaeHa. W rias-
Has 34€Chb MbBICJIIb — 4YTO TaKad KOMMYHHKalWA HEC O KOMIWJIAOWHU, a UMCHHO
O CHUHTE3€.
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